Sophiae Elisabeth Brenners Uti åtskillige Språk/ Tider och 
Tilfällen författade Poetiske Dikter Af henne sielf å Nyo 
öfwersedde Samt med dertil hörige Kopparstycken förökte 

Bokutgåva 

Tryckt hos Julius Georg Matthias, Stockholm 1713. 

Durchleuchtigste Printzessa 

AT jag fördristar mig tilsättia Eders Kongl. Höghetz dyra namn här framföre och en så hög Kongl. PrintzeB 
detta mit ringa arbete at tillägna/ der til finner jag mig någorlunda föranlåten af det Swenska ordspråk som 
säyer alt nytt är wälkommit: Förfarenheten wisar ock at det i många ting sig så förhåller/ ty hwad som 
sällsynt och nykommit är; Ehuruwäl ibland slätt eller medelmåttigt nog/ skattas mer och drar flera ögon åt 
sig/ än det aldrafullkomligsta och bästa som begynner bli allmänt och gängse. 

Denne förmonn äret 1 som giör de små och watnachtige KyrBbär om wintertid kärkomnare än de 
aldramognaste och smaksamste mi dt i sommarn och Solen har då först sina mäste åskådare när någon 
förmörkelse Hennes wanliga klarhet fördun kl ar. 

Samma förmonn torde jämwäl förskaffa desse mine enfaldiga wid hwariehanda tid och händelser Rimwis 
författade infällen/ Eders Kongl. Höghetz nådiga påskådande/ ty så mycket mig är witterligt lär förr mig/ 
häl - i Swerige ingen Qwinsperson med makan foster eller egit afwel wara framkommen/ hwilket ehuru det 
uti sig sielf kan finnas ofullkomligt och owärdigt at framtes för så högt uplyste Kongl. ögon; Likwäl tyckes 
där til äga någon rättighet/ medelst de därutinnan befintlige och wid åtskillige tilfällen författade Poesier det 
höga Kongl. Huset beträffande. 

Jag kan wäl betyga at wid dylika infall allenast en innerlig wördnad och kiärlek til min höga Öfwerhet; warit 
mig i stället för hela Helicon med alla des inbillade Sång-Gudinnor/ besynnerlig när jag fått tilfälle at quäda 
med några radar/ om Hans May:tz min allernådigste Konungs oförlikneliga Hielte bedriffter/ jag må 
bekänna at jag hos mig der til/ ofta en så brinnande åtrå förspordt at jag lika som mig sielf/ och därjämte 
förgätit/ hwad för uplyst förstånd högtstigande tankar och ideer/ jämte flera slika ogemena Himlegåfwor 
äskas och kräfwes af den som i sådant måhl något wärdigt något fullkomligt skal kunna komma til wäga. 

Jcke des mindre har jag funnit en särdeles werckande drifft föllia med denna min wälmenande åhåga/ den 
där ibland fört mig högre än jag ämnat eller förstått at lyfta mina tanckar/ förebildandes mig de stora och 
härliga/ dyra och ädelmodiga/ och i alt de gemenare menniskiors egenskaper widt öfwerträffande dygder/ 
med hwilka GUD och naturen begåfwat Hans Kongl. May:tz Hielte hiärta/ och hoppas jag/ så framt icke 
blodet hos mig för bittigt kallnar heller aldeles stelnar/ ännu en gång at stämma in med Rychtet/ och på mit 
wis hielpa förkunna de återstående dråpeliga förrättningar til hwilkas utförande Hans Kongl. May:t af Gudi 
synes wara utsed och utrustat. 

Gud den aldrahögste skynde snart fram den dagen til Eders Kongl. Höghetz fullkomliga glädie/ hela Riketz 
heder/ upkomst och tilwäxande/ samt alla trogna Undersåtares frögd och hugnad/ den samma lefwande 
Guden öfwerskydde Eders Kongl. Höghet med all Gudomlig nåd och wälsignelse samt bekröne Eders 
Kongl. Höghet med alt det som kan lända så wäl Eders Kongl. Höghetz egen dyra Person/ som det Kongl. 



Huset och hela Riket til förmonn heder och fägnad sådant önskar af hiärtat 
Eders Kongl. Höghetz 
underdånigste tienarinna 
Sophia Elisabet Brenner. 


Benägne Läsare. 

JAg såge aldrahälst at desse mine Poesier sålunda måtte kunna tala för sig/ at de alt widare företal såsom 
onödigt eller öfwerflödigt kunde ombära; men som jag ser några tusend År wara förflutne sedan man begynt 
skrifwa Ver B i werlden/ at deras antal oräkneligit är som bemödat sig där med / och dem ibland så få så 
ganska få/ fått berömma sig af ett allmänt bifall eller jaqwäde/ håller jag före wara rådligit at släppa en så 
fåfäng tanka/ och i det stället anhålla hos den gunstige Läsaren/ at icke fara för strängt och utan skonsmål 
sakfälla en Qwinsperson som funnit sig hugfält at giöra VerB förr än hon rätzligen förstått huru mycket där 
til hörer at heta Poet och giöra fyllest för et så dråpligt namn/ jag tilstår at största delen af mina Poesier 
warit skrefne/ innan jag med alfwar eftertänckt/ hurudan lycklig Planeternas ställning och sammanstämning/ 
hwad segersam/ rolig och på allahanda godt öfwerflödande regimentz-tid/ huru ädelsinte/ myndige/ uplyste 
wälmenande och milde gynnare och befordrare äskas och behöfwes/ när en rättskaffens en i alt fulkomlig 
Poet eller Skald skal kommas til wäga/ så at ibland/ wäl tusend År och flere löpa sin kos innan alla desse 
omtalte tilbehörigheter på lika tid sammandrabba; som dock hållas för aldeles nödwändige at förhielpa et så 
ädelt/ så rart och wärdigt skäpsel fram i dagsliuset. Aldrig har jag warit hwarken så fåkunnog eller fåfäng/ at 
jag ämnat få rumm ibland desse/ hwilkom både Naturen och Lyckan sådana Privilegier och förmoner tildelt/ 
at de med allas enhälliga samtycke/ utan klander fått kallas de främste i Poeternes Rang-ordning; Ehuruwäl 
jag aldrig giärna welat wara i rad med de sämste/ besynnerlig ibland de Swenska; ty fast jag en och annan 
gång wid wissa tilfällen försökt at giöra någon VerB i de utländska Språken af hwilka jag kunnat ha någon 
kunskap/ är det allenast skedt som til et profw/ och at jag warit förweten til försöka huru wida det på det ena 
eller andra Språket wille lyckas; men mit rätta ändamål har altid warit/ at skrifwa på mit Modersmål/ sökt at 
ko mm a det samma efter mit pund och ämne och wårt Swenska Rime-sätt/ i större bruk och mera til at idkas; 
hälst emedan därutinnan här til dags fast mindre framsteg uti Poesien finnes wara giorde än hos dem 
utländskom. Jag kan icke neka til/ at jag häruti rättat mig efter de yperste och namnkunnigste Poeters 
exempel ; af hwilka hwar och en/ som bekant är/ skrifwit på det Språk han warit född uti/ och tyckes mig den 
berömde Spanske Medicus Huarte hafwa skiäl när han menar/ at ingen bör skrifwa det som är af wärdc än 
upå sit egit Modersmål/ och än skiönt mina rimm icke kunna räknas ibland Skrifter af särdeles wigt eller 
nytta/ det förmodar jag likwäl af dem/ at man här efter hos oB mer lärer beflita sig om dugliga och 
swarsgoda Swenska rimm/ när man lärer se och höra at et Qwinfolck skrifwit på VerB och inte skrifwit illa/ 
detta/ gunstige Läsare är det som både känd och okänd ofta welat inbilla mig/ hwilket jag ock härmed dit 
benägne omdömme wil hafwa underkastat/ far wäl. 

Detta Werck är fördelt i 5. Delar. 

Den första innehåller några Andelige Poesier. Den andra öfwer Kongl. Personer. Den tredie Brud-Skrifter. 
Den fierde Graf-Skrifter. Den femte förmängde Dichter. 


Uthtydning på det i Koppar uthstuckne Tittelbladet til den Åhr 1703. efter K. CARL then Tolftes 

befalning uthgångne BIBELN. 



J Christne som den nåd och anda hos Ehr finnen/ Som rörde af Gud sielf/ til Gud i kiärlek brinnen/ Och 
Eder hiertans frögd betygen där j stå/ När j den Helga Skrifft/ som oftast läsa få. Fast än ehr inre siäl/ om 
ingen afbild wålar Än denne/ där Gud sielf/ sig i sit Ord afmålar; Så obegriplig stor/ så utan ända rik/ På alt 
fulkomligt godt sig sielf allena lik; Men om j någon gång/ lcl’ skulle ögat sända På detta Titelblad/ hwem 
wet det torde hända At til ehr hugnat j där funnen något slikt/ J nit och andackt ehr och edra tanckar likt. Här 
ses och sitter främst en helig uplyst Qwinna/ Kring-strålat med en glans som ägnar en Gudinna. Fast hon 
och hennes Jd så hög och helig är At med Gudinne Namn des höghet sker förnär. Hon har en öppen bok/ en 
griffel och en penna Och sammanrullat skrifft/ där med förstås/ at denna Den samma är och blir/ som Gud 
har anbefalt Historiskt tekna upp och samman skrifwa alt. Så wäl de underwärck och stora hemligheter/ Det 
gamla Testament med Mosen och Propheter Omtalat/ lik som och det nya Gudz förbund/ Bygt på Apostlars 
samt Evangelisters grund. Upå sit bröst och barm bär hon den Helge Anda Den / hwad hon skrifwa skal 
sielf henne för tilhanda/ Och derför’ trampar hon föraktligt under fot Den wederstyglighet som hedna hopen 
trot. Med tiden/ den så när wid hennes sida blifwer Och stadigt håller i de dyra ord hon skrifwer/ Förstås/ at 
HErren Gud sit löfte hålla wil/ Och låta henne nå det mål hon syfftar til. At hennes dagars längd skal aldrig 
återwända/ Ey hedendomen lik/ som kastat öfwerända För Arken ligger kull/ ty hwad ey grundat är På 
HErran och hans ord/ står fall och afgrund när. Ey annorlunda sen med Juda folket hände/ De blefe hit och 
dit förströdde och försände/ För deras otro skul/ den så tog öfwerhand/ At HErrans tempel sielf blef satt i 
liusan brand. Som här för ögon ses/ då återwände Lagen/ Hwad fordom skugga war/ är mera liust än dagen; 
Men ära warc dig Tre-enig store Gud Som din församling halp af denna träldom ut/ Som gaf 06 i din Son 
dig rätt at kunna dyrka Ach wärdes denne tro med andans tilhiälp styrka/ Lät alt hwad swärma wil bli ewigt 
lyst i bann/ Och bibehålt hos 06 en Gudztienst ren och sann/ Den står här qwinfolks kläd/ på bröst och 
hierta prålar/ Rätfärdighetens Sol med sina himmels strålar; J högra handen bär hon/ jämt et spegelglas Ey 
utan fulla skäl en skära den som hwaB. Ty skal wår Christna tro och Gudztienst Gud behaga Då bör wår 
wandel först rätt föras under aga/ Bespeglas alt omkring; hwad dugse är och godt Bestå/ men skäras bort 
hwar ogräs framwäxt fåt. Det Nya Testament bär hon på wänstra handen Med de B Sigiller siu/ som hänga 
där wid handen/ Beteknas/ huruleds all Gudoms hemlighet Förseglat ewigt blir/ för Män’skans stumpa wet. 
Wid hennes fötter står Gudz Lamb/ och jämte detta Det Christna kännetekn och hufwud Baner rätta/ 

Jgenom hwilket wi en wiB försäkran haV At all Gudz löftes ord sku’ Amen bli och Ja. Så at wi icke tro för 
Gud omöiligt wara/ De ting som wårt förnufft ei finner just så klara/ Fulwissa där upå at han som alt förmår/ 
De wägar/ som wi minst begripa/ gärna går. De twänne Frur som här wår Gudztienst sälskap göra Och 
henne närmast stå och närmast finnas böra Emedan deras skick/ samt deilighet och skrud/ Där hon ey är 
tilstädz kan aldrig täckas Gud/ Den första af de twå det är en sanskyll ifwer/ Som alfwar med sig har och 
oförändrat blifwer. Den andra Dygden sielf/ til namnet nog bekant; Men hwar hon wistas rätt där efter leta 
grant. De öfrige som ses där litet åfwan före/ Det är en trogen hop som har för rätte-snöre/ J både mot och 
med Gudz wilia och behag/ Fast om det kiött och blod ey altid är i lag. Och medan alla de som Namn af 
Christo bära Dem Gud för Fader är som ha’ et dop/ en lära/ Et håpp til ewigt lif och äga alle slätt Som 
lemmar til en kropp/ i Christo lika rätt. Jnbördes hwar med an’ som bröder lefwa ägnar/ J kärlek 
sammanknytt/ at Gud sig där af fägnar. Som idel kärlek är/ den blir oB förestält/ Uti de twå/ som sig hwaran’ 
i famnen fält; Ty kärlek är och blir de dygders springekälla Som stå en Christen wäl och hos wår HErre 
gälla/ Hwad godt wi biude til är inte grand bewänt Där icke kärlek blir i all wår gärning känt/ Besynnerlig 
när wi demödigt nederfalle/ Och Gud wår Fader kär med innig bön åkalle/ Se då är frågan först/ då gäller 
mäst uppå Hur’ wäl wi med wår Gud och med wår nästa stå. Är saken riktig där/ wår Fader är benägen Och 
hör oB/ om wår bön är andakts-ful och trägen. Alt tyks det hålla hårt/ omsider winne wi Om wi med alfwar 
be och späda tårar i. Hon som med bögde knän och sammanlyffte händer Bland desse dygders flock blir 
fram för andra känder/ Är bönens egen bild/ är bönens rätta skick/ När hon sig skickat har at be med 
efftertryck; Men mon’ då altid Gud til wårt begär wil jaka? Och få wi alt för et behagligt swar tilbaka? Ney 
det är en gång wist/ det må wi lita på/ At wi ey genast alt hwad wi oB önske/ få. Han som oB tilberedt och 
giordt med egna händer/ Som ut och in/ på all wår hiertans anslag/ wänder/ Skärskådar all wår håg och 



hwarie droppa blod/ Han wet/ hur’ wida 06 wil tiäna med ell' mot. Hans Fader-hiärtelag är därför’ ei des 
minder/ Fast på wår wandringz wäg ol 3 möta tusend’ hinder/ Ty wägen up til Gud/ görs enkom 06 bekant/ 
Af det han törnefull/ beswärlig/ smal och brant. Den har wår Frälserman fåt hårt igenom tråka/ Hur’ wil wi 
biuda til/ där ända fram at åka? Hans Helgon hwar och en hans wänner alla slätt Ha’ ingendera än där 
sluppit fram så lätt. Fast wore någon Siäl af Gud så högt benådat At hon med Paulo in i tredie himlen 
skådat/ Så blir det doch där wid/ ty Paulo sades där Hwad han för Christi skul at lida hade här. För hwad 
skul må då wi 06 wänta bättre lycka/ Och wåra axlar tidt bårt undan korset rycka. Wi smickre med 06 sielf 
om wi 06 giöre hopp At utan plågor bli/ til sinne ell’ til kropp. Wi må så gärna straxt in under kårset buga/ 
Ty ingen bär så tungt/ som den sig låter truga. Wi må så gärna Gud et willigt offer få. Af det/ som ingaledz 
undwikas kan ändå. En förbild här utaf wårt Kåpparblad 06 gifwer J henne/ som så friskt med kårset upåt 
klifwer/ Det himmels nåde-sken hon åfwan effter ser/ Giör/ at hon tåligt bär/ och under bördan ler. At hon 
föraktar alt hwad wärlden ger och äger/ Den ei en böna wärdt i hennes sinne wäger. Och at hon står tilredz/ 
at willigt taga mot Alt hennes hat och spe/ förbittring trug och hot; Men det/ är ingen sak som står i wår 
förmåga/ Och af naturen lär wi aldrig där til dåga. Ach nei! wårt yra kiött/ wet helt en annan lag/ Än tåla 
kors och nöd/ och det med wälbehag. Ach huru nödigt wil wårt hiärta där til iaka At wi hwad wärldzligt är/ 
och sielfwe 06 försaka/ J det 06 lyster mäst ha ewigt återhåld. Och twinga köttet ned/ bort under andans 
wåld/ At fägna 06/ så tidt wi til wårt goda rykte Förklenas/ och som mäst i stofftet warda trykte/ At se 06 alt 
för et i armod nöd och twång Och intet önska det förbättras någon gång. At hålla det för nåd/ och för en 
lycka skatta När soot och siukdom/ tidt wår usla kropp afmatta. Och fast wi oförskylt/ skull’ råka uti band/ 
Berömma HERrans namn och kyssa på hans hand; Men huru swårt det syns/ dock låter det sig göra När 
Andan uti ol 3 får regementet föra/ Och at en krafftig strål af Gudz miBkundsamhet/ Har Siälen satt i brand/ 
så köttet dör där wed. Och det blir ögon klart ol 3 förestält i henne/ Som korset har i famn/ och lågan åpp i 
änne; Til segerwinningz tekn/ mot Satan/ kött och blod/ Af håppet understödd/ och heter Tålamod. Och 
sannerlig här til/ här til wil mod och hiärta/ At kämpa med sig sielf/ tilfoga köttet smärta. Angripa utan 
klem/ wår fiend’ inom o B/ Til de B wi starcke nog/ at biuda Satan tråB. Wår hulde Frälserman har här til wist 
o B wägen/ Och lärt hwad sådan sttid ol 3 högt är angelägen. Den redskap här omkring/ swamp/ törne-crantz 
och spiut/ Wil wisa at wi här ha aldrig stridit ut. Wil wisa hur’ Gudz barn/ här alt för et anfäcktas/ Utaf den 
Onde sielf/ ell’ dem på honom släcktas. Så ingen Christen siäl kan där wid härda ut Som icke tåligt bär och 
ögat har på Gud. På Gud för hwilkens skul hon frögdar sig at lida/ På Gud af hwilkens hand hon hiälpen wil 
förbida. På Gud den hennes nöd/ den hennes iänmier ser/ Til de B när honom täks/ en god loiiåBning sker. På 
alt/ hwad hennes Siäl/ hwad hennes sinne fängslat/ På alt/ hwar öfwer hon sig här i wärlden ängslat/ På alt 
thet mykna twång/ de boijor och de band/ Som hon blir löst ifrån utaf en Ängels hand. Där på til henne 
straxt en annan Ängel träder/ Sig öfwer hennes kamp och wälförhållan gläder/ Får henne/ sedan hon i frihet 
är försatt/ Til fult bewis där af/ den sälla frihetz hatt. Den tredie där upå/ har seger kronan färdig/ Som 
kröner hennes låp/ och håller henne wärdig/ At följa Lambet/ dit där högtid’n skal angå/ Och hon/ för all sin 
sorg/ skal lön af nåde få. Pris warc dig wår Gud/ som o B en tid bedröfwaiV När til wårt siälagagn/ du sådant 
tiänligt pröfwar/ På det din Gudoms nåd/ din ewig-rika tröst/ J allan ewig tid / må öfwer o B bli öst. Men 
desse här bak om som sig i mörkret hålla Är sådan gudlöshop hwars grofwa laster wålla/ At HErrans wrede 
dem förbistrat och förskräkt När hans rätwisa ris håls öfwer dem utsträkt. Fru Högfärd famlar främst/ des 
hals och hufwud smycken Betyga/ at ännu des stålthet mer än mycken/ Fast hon med häpnat stor sig til 
förtwiflan wet Hur hon mot wanan sin så diupt skal störtas ned. Hwar grof och dödlig synd/ har här sin egen 
plåga. En/ den af otamb lust/ utaf en syndig lågaFramhärdigt brunnit har/ lär illa gie sig wed När swafwel- 
lågan sidst förtar hans kitzlighet. Och en/ den all sin tid/ wändt Rätten uti galla/ Och hwad som orättwist ei 
welat orätt kalla/ Fär finna mindre qwal af det han är fördömd/ Än när han hör/ at Gud för rättwis blir 
berömd. Hur’ lär en afwundz siuk i afgrund fasligt tiuta När Gudz utwalde barn få Gudz åskådan niuta. Och 
den/ af fråsseri et dagligt handwärk giör Fär gnagas af en matk/ den aldrig aldrig dör; Men den! som haft sin 
lust/ sin nästa at beliuga Och til hans smälek argt ur egna finger suga/ Blir - påmint/ hwem som här hans 
ettertunga skämt/ Då/ när han honom där/ blir af den Onda/ lämt. Kårt/ hwar en gudlös lem/ som här med 



synden spelat Och sig i nådens tid/ alsintet bättra welat/ Lär tusend’ plågor ha’; men fasa mäst för den Hwar 
hans regeringz synd af straffet kän’s igen; Men den upriktigt from och sanna Christendommen Som slikt 
förargligt alt osmittat undankommen/ Blir/ på så mycken ångst/ som henne stadigt möt/ Utaf Gudz almaktz 
lius med strålar öfwerströt. Han/ som är A och O och alt den samma blifwer/ Och i sit sanna ord oB härom 
wiBhet gifwer/ Har/ at hans ord och tal ewinnerlig skal stå Med ewighetens ring/ där sielf tryckt seglet på. 

SONNET. Öfwer Christi Födelse. 

O Äwig hemlighet/ ho wil ho kan utgrunda Hur Gud kan bli et barn/ en Jungfru wara mor/ At den i krubban 
lägs/ på hwilkens makt beror At wärldsens bygning står/ förnufft du måste blunda/ Din hiärna famlar här 
och fattar ingalunda/ En Gudoms-hemlighet så obegriplig stor; Men den som fult och fast enfaldigt ordet 
tror Ser tröst och siälegagn sig däraf wist tilstunda. De arma Herdar/ få sttax JEsu-barnet skåda/ När nya 
stiernan/ först dem wisom måste båda/ Hwad håpp/ det nya lius/ den hedna-hopen spår/ Uplyste herde-flok/ 
ehr har Gud hållit wärde/ At här om weta mer än alla skriffte-lärde/ Långt mer än Käysaren och hela Rom 
förstår. 


Om Nattwardens stora hemlighet. SONNET. 

MEr är mig ey förunt/ ey bör mig mera weta Och mer begär iag ey/ det är och blir mig nog/ At den mig 
återlöst/ för än han afsked tog/ Sig siälfwan skiftat ut och budit alla äta. O himmelsk Kost och Wärd! lät 
aldrig mig förgäta/ Påmin mig alt för et/ den gunst dig där til drog/ Styr och mit blinda wett/ långt bort från 
denna bog/ At sådan hemlighet af förwett effterleta/ Jag tror och wet förwist at iag min JEsum får/ Här/ 
under Bröd och Wijn och hwad iag ey förstår/ Har ingen Ängel än/ sig underståt at skåda/ Så kom min 
Siäle-wän förena dig med mig/ På obegripligt sätt/ så finner Satan sig/ Med all sin makt förswag mot oB 
förente båda. 

På AltarTaflan i Pedersö ModerKyrkia/ hwar upå Nattwarden står afmålat Ar 1705. 

HEit JEsu du som här dig sielfwan ger til bästa Gif/ at hwar hungrig Siäl/ som kommer dig at gästa Den Tro 
den tilförsikt rätt in i hiertat går At hon sin JEsum wist i Sacramentet får. 

På en Kalk i Nerpis Sockne Kyrkia. 

KOrt)fäste JEsu gif/ at aldrig någon må/ Af denne Kalck/ den dyra Purpur-flod/ Anamma sig til dombs/ men 
lät dem alla få/ Et ewigt lif/ förwärfwat med din Blod. 

Jm nahmen eines guten Freundes/ als er einer adelichen Mutter nebst derer dreyen Töchtern jede ein 

geistlich Buch vom Abendmahl verehrete. 

Zuschrifft an die Mutter. 

NEhmt hochgeschätzte Frau/ nehmt giinstig von mir an Di B Buch/ so wircklich hegt den Schatz von allen 
Schätzen/ Die lehren/ wie man hir schon zeitlich schmecken kan Den vorschmak dessen/ so uns ewig kan 
ergetzen Wie Christi Leib und Blut sey wiirdig zu geniessen Wird Gottes kindern hir durch Gottes Geist 
gewiesen. 

An die älteste Tochter. 

WEil ich gesichert weis/ daB JEsus in der zahl Der eingeladenen/ zum wahren Freuden-mahl/ Sie schönste 
Tugend-blum mit erstem wiinscht zu schauen/ Heischt mein erfreuter Geist/ das ich zu solchem gliick Nebst 



tausend-fachen wunsch ihr dieses Biichlein schick/ Das zu so grosem werck sie ferner mög erbauen. 

An die andere. 

SElen die die unschuld ziert/ Derer hertz die eitelkeit/ Und die welt-lust/ noch zur zeit/ Nichts beflecktes 
angeschmiert/ Diese/ sucht des Lebens Hirt Und der Bräutgam reiner Selen/ Wie dil 3 Buch sie lehren wird/ 
Durch diB Mahl/ ihm zu vermählen. 

An die dritte. 

HJr wird sie liebstes kind/ hk wird sie deutlich finden/ Wie sehnlich JEsus sucht/ sie frey von allen sunden 
An seinen tisch zu sehn/ Und wie sie ihres theils mit sehnlichem verlangen/ Um diesen grossen Gast 
gebuhrend zu empfangen/ Jhm muB entgegen gehn. 

Seufftzer in bevorstehenden kindes-nöthen. 

MEin Heiland/ der du selbst der schmertzen hast erwähnet Der traurigkeit und angst/ die häuffig uberfält/ 
Uns ärmstc/ wenn die Frucht soll kommen an die welt/ Wenn unsre stunde da/ schau meine Sele sehnet/ 
Nach deiner hiilffe sich/ mein auge steht betränet/ Mein hertze voller angst/ wo mich itzt nicht erhält/ Die 
almacht deiner hand/ so ist mir schon bestelt/ Mein bett im finsterniB/ so ist der weg gebähnet/ Der in die 
gruben fiihrt und zu den todten rafft/ Drumb bitt und fleh ich HErr/ laB deine stärck und krafft Jn mk auch 
mächtig sein und meiner schwachheit rathen/ Jch traue festiglich/ dem/ was dein mund verspricht Wer mich 
anruffen wird mit steiffer zuversicht Der soll errettet sein/ diB kömt auch mir zu staten. 

Dancksagung fur gnädige entbindung nach iiber-standenen Geburts schmertzen. 

WJe soll ich wiirdiglich o mein Erlöser preisen/ Wie kan mein schwacher mund/ gebuhrend riihmen hk 
Was deine gnaden-hand/ fur heil und hiilffe mk/ Hat wollen abermahls so väterlich erweisen/ Du hast mein 
helffer/ mich aus angst und noth zu reissen Bewiesen deine macht/ und stärckc/ weil in mir Nur lauter 
schwachheit war und ich dem tode schier/ Den rachen fiillen solt/ und Schlang und wiirmer speisen. Dein 
auge hat mich HErr in gnaden angeblickt Und von der Rettungz-burg mir hiilffe zugeschickt/ Du hast der 
schmertzen/ mich zusamt der Frucht entbunden/ Jch riihme deine treu/ es jauchtzet zung und mund/ Jch 
singe dk mein Hort aus meines hertzens grund/ Die freude/ iibertrifft den schmertz/ so ich empfunden. 

Upmuntring til tacksamhet emot Gud effter öfwerstånden siukdom. 

UP up min siäl! och ingaledz förhala/ För HErren Gud dit löfte at betala/ Kom honom dock med skyldig 
tack ihåg/ Som til din nöd med nådigt öga såg. 

O högste Gud all godhetz uphofs källa/ Jag beder/ lät i nåder hos dig gälla/ Et offer som af swaga läppar går/ 
Se willian an fast mackten ei förslår. 

Men willian ack! ack den är som mig felar Om ei din nåd och anda til mig delar/ Den krafft/ som i de swaga 
mäcktig är/ Och mer förmår än någon fatta lär. 

Upwäck min håg på det iag må besinna/ Hur bönen kan den stora Guden winna At lyda på en swag och 
ängzlig röst/ Och wäkka lif i et försåffat bröst. 

Så länge då som blodet i mig röres/ Och af och an i sina ådrar föres/ Så länge puls och hiärta hos mig slår 
Och iag ännu/ om någon tanka rår. 

Så skal min siäl in til min wandringz ända/ Tils hon til den/ som henne gaf/ skal lända/ Til HErrans pris 



upoffra sång och liud Och här ifrån/ gå siungandes til Gud. 


Öfwer Kongliga Personer 

De duobus ursis ä CAROLO XI. S. G. Vq; Regi In venatu stratis 

QUid mirare adeo Regis fortissima facta? Quem, geminos audis mactasse viriliter ursos; Est etenim toti 
nunc res bene cognita mundo, Ter, quod ei Terni, dederant jam terga leones. 

Glucklicher Krohnen Wechsel Entworffen Bey Absterben Des Durchleuchtigsten Printzen GUSTAFS 

Der Schweden/ Gothen und Wenden Erb-Printzen. 

DRäut das verhängniB uns mit schwartzen ungewittern? Welch unversehner strahl schlägt krachend bey uns 
ein? Es scheint der Himmel wil sich iiber und erbittern Und dem was uns ergetzt schnur strax zu wieder 
sein. Was reitzt die Sterne an so harten schluB zu fassen? Es greifft der bleiche tod nach unsers Königs 
Sohn Und riihrt indem/ daB Hertz bey allen untersassen/ Bewegt und schwächt zugleich die Seulen von der 
Krohn. Du eilest holder Printz ach gar zu fruh von hinnen! Wir schauen höchst bestiirtzt/ dir voller 
schmertzen nach/ Und weil wir hiedurch nichts dem Tode abgewinnen/ Vermehrt sich unser leid und klagen 
hundertfach. O unverhoffter fall! dein siisses angedencken/ Hold-selig schönster Printz/ macht tausend 
augen naB/ Der hoffnung grosses theil so wir mit dir verseneken Macht die gemuther triib und die gesichter 
blaB. Dein anmuths-voller glantz der mehr als deutlich zeigte/ Wie was vollkonmien heist bey dir den sitz 
erwehlt; Dein siisses freundlich sein so aller hertzen neigte/ Die anmuth der gestalt mit Majestet vermählt/ 
Des Grossen Vaters muth/ der theuren Mutter gaben/ Die Welt und Nachwelt stetz als wunder wird 
ve re hr n/ HieB deine kindheit schon dergleichen merckmahl haben/ Die deines Stammes Ruhm/ noch femer 
solten mehrn. Bey dir eräugte sich die sanfftmuth lieb und giite/ Des Ersten Königs der den Nahmen 
GUSTAF trug/ Des Andern Helden-muth und das du am Gcblutc Des Dritten enekel warst/ riihmt alle 
Welt mit fug Der Himmel hatte dich vollkonmien zubereitet/ Dein gantzes wesen/ gab was grosses zu 
verstehn/ Doch wie der Sonnen Rad/ wenn sie zur ruhe schreitet; Sich alsdenn völlig läst im höchsten 
Purpur sehn/ So hat auch unser Printz den höchsten Glantz erreichet/ Jtzt/ da sein zarter Leib/ in Sarch und 
Nacht verfält; Kein irdisch Kayserthumb sich seinem Throne gleichet; Die Krohne die er trägt/ bezahlt kein 
Schatz der Welt. Ein Reich das ewig ist und keine gräntzen kennet; Ein Zepter den nicht zeit noch zufall/ 
briichig macht Vergniigung ohne maB die keine unruh trennet/ Da steter Friede wohnt und lauter wollust 
lacht. DiB schöne Erbtheil/ hat itzt unser Printz erlanget/ Er schaut den ErdkreiB/ kaum als einen Flecken an/ 
Die Engel-reine Seel/ in solcher klarheit prånget; Der sich der Sonnen Glantz mit nichten gleichen kan. DiB 
Edle Königs-reiB/ scheint zwar zu friih entrissen Dem Grossen Eltern Paar/ doch dieser ku mm er fält 
Jndem sie ihren Sohn gckrönt im Himmel wissen/ Dem sonst nur war bestimmt zu herschen auf der Welt. 
Bey unsrer wehmuth dann/ muB dieser Trost uns trösten/ Es sey des Königs Haus/ noch nicht von Printzen 
leer/ Und stecke/ wie es scheint/ ein Helden Geist/ im grösten Vor dessen Haubt/ vieleicht drey Krohnen 
nicht zu schwer. Der Himmel lege dann die Jahr so er entzogen Dir todt verblichnen Printz/ dem Grossen 
Vater bey. Es bleibe GOtt ihm stetz/ so wie bisher gewogen/ Das ist vor unsern schmertz die beste artzeney. 

Klag- und Trauer-Ode Als beyde Höchstselige Königliche Erb-Printzen GUSTAVUS und ULRICUS 
Jn erster bliithe diB zeitliche mit dem Ewigen verwechselten. 

BEsttirtztes Reich betriibtes Land! Von mehr als einer last gedriicket/ Dein triiber noth und jämmers tand/ 
Der dich in tieffe schmertzen riicket/ Jn ungemeines leid versetzt/ Mit vieler schwermuth hat umgeben/ 
Riihrt her von deinem wilden leben/ Damit den Höchsten/ du verletzt. 



Dein vormahls lichter freuden-schein/ Bey dem dir gliick und wohlstand bliithe/ Wil itzt in nacht verkehret 
seyn/ Weil langmuth und des HErren gute/ Dir deinen sinn nicht beugen kan/ So mustu diesen schlag 
empfinden/ Wobey die kräffte dir verschwinden/ Und hertzens unmuth stösset an. 

Ach schmertz dem nichts die wage hält! Was kan sich dem verlust vergleichen: Bey dem uns aller muth 
entfält/ Des Königs Stamm hegt zwene Leichen/ Des Thrones Seulen fallen ein; Des Reiches Pfeiler 
sincken nieder/ O zufall/ welcher hin und wieder Bestiirtzung macht die ungemein. 

Ach welch empfindlich haiter schlag! Der uns als halb zu boden schläget/ O schwaitzer leid und Trauer-tag 
An welchem man zu Grabe träget; Ein auserwehltes Printzen Paar/ Bey welchem gleich in erster bliithe/ Ein 
Edel und erlaucht Gemiithe/ Der hohen ankunfft burge war. 

Die ihres Stammes herlichkeit Schon zeitig in den Knospen zeigten/ Da anmuth zier- und freundlichkeit 
Einander als die hände reichten; Die durch der schönen augenschein Nur Helden-blicke fahren liessen/ Und 
sich in allem wiirdig wiesen/ So groser Eltern Kinder sein. 

Jhr Nymphen umb den Mälerstrand Jhr blassen See-einwohnerinnen! Helfft/ weil euch unser leid bekant 
Durch eurer fluten stetes rinnen/ Helfft durch den starcken wasserguB Bey uns die bittre tropfen mehren/ 
Dieweil der Himmel unsre zähren So wie es scheint/ verlangen muB. 

Ja solt dergleichen untergang Nicht auch dergleichen leid gebähren/ Wie solt sich unser Lust-gesang? Nicht 
in ein rechtes heulen kehren/ Solt unser klagend angst-geschrey Nicht Welt und Nachwelt wissen lassen/ 
Das unsrer Printzen friih erblassen/ Noch grösrer wehmuth wiirdig sey. 

So laB betriibtes Vaterland Dich nichts von deinem vorsatz wenden/ Den kummer den du angewand/ Die 
zähren die du wirst verschwenden; Die stimmen deBfals iiberein/ Das unsrer Printzen angedeneken/ Jn 
keine Grufft sich lasse seneken/ Und Ewig soll vcrchrct sein. 

Au jour de la naissance de son Altesse Roiale La PRINCESSE ULRICA ELEONORA. L’an 1692. 

LE ciel épuisant ses Tresors, Princesse, dans vöstre naissance, Vous fit belle & d’ame & de coips, Pour 
montrer toute sa puissance, Et pour presage de nöstre heur, Vous imprima dans le visage La vive & 
desirable image De vostre Mere, & dans le coeur La pente vraie & naturelle A la bonté, tout comme en elle, 
Donnant encor le meme nom A cet inestimable don. 

Det Swenska Qwinnokönetz högstbeklagelige afsaknat Widh Drotning ULRICA ELEONORAS 

Dödelige afgång/ den 26. Julii År 1693. 

J Som i dag ehrt Hår bland Sorg-Cypresser fläten/ Ehr ängzlan-fulla bann med heta tårar wäten/ Som kring 
om denna Båhr med tunga hiäitan gån Och i förwirrat mod/ ehr snart sagt/ wikit från. Ehr Qwinnor menar 
iag/ som kunnen eftertänka/ Hwad Skatt wi denna qwäll i Grafwens mörker sänka; Hwad saknad wärlden 
tar - ’/ hwar Swerge finner brist; Men hwad i synnerhet ehrt egit Kön har - mist. J ären/ som iag wet/ mäst af 
Naturen bögde Hos tårar söka bot/ men waren nu ei nögde At när - ehrt hufwud tycks af tårar wara tömt/ Wår 
Stora Drotning då skull’ der med wara glömt: Så lätt det Ödet föll wårt wälstånd at förstöra/ Så mycket/ tron 
mig/ lär - Naturen än få göra/ Och Himlens Cirkel Ring än hwälfwas många år - / För än sig wärlden/ af en 
makan hugna får. Fördenskul billigt är/ at wij tilsammans träde/ Och om wår Drotnings Dygd samt Wett 
och Wisdom qwäde/ Alt är - det starka Kön en större Konst förlänt; Wår Drotning/ om iag mins/ war - bäst 
med hiertat tiänt/ Det hon hos alla wann/ det wi och alla gifwa För Hennes Majestet en Minnes-stod at 
blifwa. Lät Gull och Silfwer-Malm des Bild och Stempel få; Här - skal hon/ full af lif än efter döden stå. Lät 
Konsten bäst hon kan med kåstsamheten kämpa Och hwad de ypperst ha’ til hennes Minne lämpa; Lät 



genom Lärdas mun til pricka blifwa nämt/ Hur’ alt hwad dyrt och stort hos henne sammanstämt. Hwad 
fördel lyckan skänkt/ hwad gåfwor Himlen gifwit/ At hon et Kunga Barn och Konungz Maka blifwit/ Så at 
hon tusend tals at öfwerråda fåt; Men uthi Dygd och Wett dem alla öfwergåt/ At hennes nijt om Gud samt 
tusen gåfwor flera/ Dem ingen kunnat/ så som hon förtiänt wärdera/ Et dubbelt större Lius i Norden hafwer 
tänt/ Än någon Siöman sig af Stierne-Biörnen wänt; Alt detta gör ännu wår Kärlek ei tilfyllest: Hur stor wår 
Drotning war/ utwisar allas hyllest; Dock lämnas til wår död et märke i wår siäl/ För det/ med hwar och en/ 
hon hiärtlig mente wäl. 

Underdånig Lyckönskan Framstält upå Hans Majestet Konung CARL Den XII. Smörjelse Dag som 

war den 14. Septemb. 1697. 

J Skalder/ som ibland Ehr räknen til förklening Så framt en Qwinsperson tör falla på den mening At tänka 
på et Rim at wåga til en rad/ Och wid en almän frögd/ bland Eder te sig glad. Man lämnar gärna Ehr - och 
Edra wederliken Så/ om de Krönte sielf som deras Kunga-Riken At skrifwa som sig bör; at wisa en 
Monarck Så stor han är ell’ war upå et Papers Ark Den tid den sorgse tid iag tyst och häpen sutit/ Då mina 
ögon ha’ i stad för pennan flutit/ Blef Swerges saknad mig så under ögon stält/ At iag med håppet och till ik a 
Pennan fält. Ach at min ängzlan mig så myckit efterlåtit At iag beskrifwa fåt de Dygder iag begråtit Jag 
hade wisserlig för hela Wärlden tet At jag Ehr mehr i Konst än kärlek efterget; Men nu i dag nu 06 wår Gud 
på nytt tilstäder/ At sig hwar ärlig Swänsk igen af hiertat gläder; Då til en almän frögd på Swerjes Kunga 
Thron Uti Kung CAROLS stad wi se hans enda Son. Nu wet iag ei/ i hwad iag ehr behöfwer wika Wår 
hugnad bör som och wår önskan wara lika. En sak den i sig sielf af wigtigt wärde pröfs/ Är den/ där 
aldraminst stort ordaprång behöfs/ Fördenskul bort der med/ 06 bör på annat täncka/ 013 bör wår nya KUNG 
til Wälkom något skäncka/ Wårt hierta hug och siäl bör offra sådan bön Som angår alla slät så Man som 
Qwinno-kön/ At Gud som alting styr samt Kronor kring förlänar Och i sin Styrsel sig af Kungar tidt 
betiänar/ Til et så dråpligt wärck sin Smorda skicklig gör/ Då sker det/ at han wäl sit öfwer-wälde för/Dock 
hwem hans Anlet’ ser behöfwer intet twika Kung CAROLS Hiältemod/ förståndet af ULRICA, På dem Hans 
Majestet med lika Tykken brår/ Wårt Rike öfwer alt en dubbel Lycka spår/ Lät Printzar annorstäds sig utom 
R ik et öfwa/ Och andras Styrsel sig til eftersyn behöfwa/ Wår Konung den wårt håpp ol 3 redan wisar stor/ 
Blef född och fostrat af en oförliklig Mor/ Den honom långsen lärdt de Kännemärken bära Som altid ha’ 
förökt de största Kungars ära/ En fruktan för sin Gud/ en åtrå til beröm/ Och om den trängdas nöd af hiertat 
wara öm. Så torf Hans Majestet ei heller utgårds läna/ Hwad Dygder sedan mäst til Riksens upkomst tiäna 
J Fred och Örlig/ jämt wid tyngsta ändan stå/ Jnom et års förlåp tre stora Segrar få/ Sin trykta Wän med 
hielp med mackt sin owän möta/ Om Kronans Jnkomst/ så som Staten fordrar/ sköta/ Formera Riksens Wärn 
och wälmakt dag från dag/Förbättra öfwer alt så Lands- som Kyrckio-Lag; Så lyckligt innom Lands och 
hemma ro och sämja/ Som Freden/ utom Lands bland Potentater främja. Jbland på ringa wärf et waksamt 
öga slå Och känna dem förut dem man wil lita på Och fast det prisligt är ett mäktigt folck regera/ Om deras 
ynnest rå det gäller nästan mera/ En Konst den Förstår tidt med långsam flit förwärfd Den har Hans 
Majestet härjämte Kronan ärfd. Lät Morus som han wil Regenter underwisa/ Hwad kan en Bok/ hwad må et 
döt exempel spisa? Demanten glimmar först och når sit fulla sken När som han kantat blir af samma 
Ädelsten/ Så kan den Tålfte CARL sig bäst til nytta göra At han den Elfte sedt så wisligt Spiran föra/ At han 
de mogna Råd set alla lyckas wäl Som giorde Kungen stor/ hwar Undersåte säll. Et har Hans Majestet förut 
för sina Fäder Och det så snart han til sit Regemente träder. Europa äskar Fred och kallar honom på At han 
så ung han är/ den samma medla må. Gud lägge mer och mer Macht/ Myndighet och Ära/ Upå Hans 
Majestät/ lät honom Kronan bära/ Med Lycka Råd och Mod/ gör honom starck och wis/ Til hela R ik et./ 
gagn/ sit Gudoms Namn til pris. 

Öfwer Den härliga och dråpeliga Seger Hans Kongl. Mayst. Konung CARL Den XII. Erhållit emot 
CZAREN af Muskov Wed Narva den 20 Novemb. 1700. 



MJt sinne giör ibland/ mig hågat och benägen/ At dristigt gå til wägs/ och leta ut den wägen/ Den sällan 
någon gick/ den illa banat är/ Och ofta/ längre fram/ än min förmågo/ bär. 

Förnufftet råder mig om H i ältar tiga stilla/ Men/ i mit tycke/ står/ mit upsåt ey så illa: När wid en sådan 
frögd/ som allas hiärtan rör; Jag ei förtiga wil/ hwad ingen tiga bör. 

Et fält där Mars omkring i fullan ifwer rasar/ At blodet strömmar bort/ ell’ lefwrat står i klasar/ Der gny af 
wapenbrak/ där dån af kulor hörs/ Och ända/ med en hast/ på många tusen görs. 

Besynnerlig en Arm den midt i sådan fara Et äwigt minne/ wil förwärfwa ell’ förswara En Hiälte/ uti alt 
med forna H i ältar skyld Som med beröm och skräck/ tilskifftes werlden fylt. 

Det blir för alla dem/ som egna kraffter känna/ Det drygsta ämne/ för den aldrawigsta pänna/ Och werlden 
råkar knapt i många hundra år/ Et hufwud/ som sig slikt/ med framgång understår. 

Så grant iag detta ser/ så litet iag det gillar/ Min åtrå wäxer tik min häpenhet sig stillar Den twikan iag 
förnam/ war mot förmodan kort/ Och flydde rätt så snart/ som Ryssens härar/ bort. 

J stället finner sig hwad iag har swårt at nämna/ En glädie/ den mig knapt wil åt mig sielfwan lämna/ En 
glädie owant stor/ den iag ei likna wet/ Än wid den Seger/ Gud/ wår Stora Konung get. 

Den glädien förer mig/ mig sielf at öfwer-stiga/ Den glädien manar mig at ingalunda tiga/ Den styrker alt 
mit mod/ så iag mig wärdig tror/ En Seger siunga om den oförliklig stor. 

O Store Zebaoth! som jämwäl swaga munnar/ Om dina underwerk och Almakt tala unnar/ Gif at en sådan 
drifft mig hand och sinnen för/ Som af en helig nijt/ til tit Namns Ära rör. 

At när iag hwad som händt förundrans-wärdigt nämnar Dig/ alla Kungars Kung/ då ikke ute-lämnar/ Och 
hwad häl - efter/ iag för werlden kallar stort/ Här tilstår et för alt/ at du det mästa giort. 

Då kan iag utan sorg mig jämte andra wåga Beskrifwa/ huruleds den Ryska örligs låga; Jgenom swek och 
list och swartan mened tändt/ Til Swerges gränsor sökt/ kring Narwen liusast brändt; 

Kring Narwen säijer iag/ där en otalig skara/ J fölie med fördärf/ förskräkkelser och fara/ Kring Narwen/ 
där en nys et fasligt barbari/ Och föga liknelse/ til rädning war at si. 

Del 3 gylne äplen tre/ höll den Schlavonska Draken/ J tio wekors tid/ kring hennes murar waken/ Han lät 
och tydligt nog all werlden det förstå/ Det wore enkom de/ han hade ögat på. 

Han war förwissat om/ hwad Swerges Grannar flera/ För säkert löfte giordt/ och hwad de ärnat mera/ Ty 
tänkt han taga först/ hwad honom låg i lag/ Och brände där på löst/ så mången nat och dag. 

Han wiste/ huru de på södra sidan/ lagat/ Hwar med de/ Swea Kung/ mot sig i harnesk jagat; Men trodde 
ei/ at de skull’ wundne händer ge/ Det första/ som han kom/ så snart han lät sig se. 

Han kom/ han såg/ han wann/ Hans Majestät den mången/ Med hiärtat til sig bandt/ hölt eliest ingen 
fången/ Hans byte war en pris/ som aldrig prisas nog/ Han intet rof af dem; men deras ynnest tog. 

Och likwäl wans där alt hwad man begärte winna/ Slån tide-bökren up/ där lär full ingen finna/ Et makan 
lykligt tåg/ som sådan wigt och kraft/ Som utan brand och blod sin fulla werkan haft. 


Se där det första prof/ utaf wår Konungs dater/ Hwar med han närmast går de största Potentater/ Och 



dö mm en se’n der af/ hwad han är ämnat til/ Men se han skyndar dijt/ hwar han det wisa wil. 


Han skyndar til at se/ hwar til de H i ältar dåga/ Som Jngermannaland wor’ komne til at plåga/ Med mord/ 
med rof och brand/ han längtar til at si/ Om deras mod så stort/ som deras raseri/ 

Ty sedan alting wäl på Seland war förrättat/ Blef ankaren/ ur grund/ och deras hiärtan lättat/ Som utan 
fruktan ei/ set en bewäpnad här/ En utlänsk Konungs makt/ sin Hufwud-stad så när. 

Wår Konung/ hwilken med en oförliklig heder/ Den sig kring werlden all så widt som hafwet breder/ Gick 
seger-säll til siös/ han släpte denna ort/ Och hade lykkan/ jämt en foglig wind om bord. 

De bägge fölgde med/ och alla master finge/ Hwar efter an/ i hast en drygan drifwe-winge/ At skeppens lätta 
här/ blef gungat up och ned/ Hwarpå det genast/ ut åt böllje-marken led. 

Det war den årsens tid/ då de på watnet fara/ För storm och jilningar/ minst säkra pläga wara/ Då hafwet 
skummas up/ då grymma skykast gå/ Här styrde lykkan sielf/ här gik det ikke så. 

Af full och gunstig wind/ de mästa segel styfdes/ Och om ibland/ en wåg/ än något skröt och yfdes/ Så 
skeddet ei för det/ hon wred ell’ awig war/ Men för hon skeppet med wår Swenska Ca'sar bar: 

Hwars trängtan/ wida fram om wind och wågor fikte/ Och se’n man känningen/ af Estland fåt i sikte/ 
Wardt kosan med beråd/ åt Staden Pernau stält/ Och i en lyksam stund där ankar neder-fält. 

Gud wet hwad hiärtans frögd/ där sammastädes wankat/ Hur’ ung och gammal sig där kring om bryggan 
sankat/ Dels med en innig bön/ dels af en åtrå stark/ Med tusen wälkoms-rop/ at fägna sin Monark. 

Man wille af hans wäxt/ som af hans upsyn dömma/ At Czaren denna färd/ så lät ei torde glömma/ Dock 
hwem hans upsåt wid hans mykna ungdom såg/ Med bön för hans Person/ Gud jämt i örat låg. 

Han sielf af högden styrkt/ fann redan där beslutit/ Hwad lön dem förestår/ som Ed och låfwen brutit/ På sin 
rätwisa sak han näst Guds bistånd såg/ På Ryt)en ingen ting/ den i sin fördel låg. 

Så många tusen stark/ kring-gräfwen och förskansat/ Men all de B fördel/ blef i ingen måtto ansat/ Wår unga 
Hiälte/ den sig säkert segra tror/ Begär en seger/ som til alla delar stor. 

Wälwetandes/ at där man winner utan fara/ Kan ei triumphen mer/ än medelmåtig wara/ Fördenskul hwad 
man gör/ ell’ hwad man säija må/ Här gäller ingen ting/ än friskt marchera på/ 

Til de B wid Wesenberg sig åtto tusend finna/ Som mästedels/ af lust til fäkta/ liksom brinna/ Som sins 
emellan glädz som fägnas/ at gå på När dem befalning ges/ så snart de ordres få. 

Hwar på de heller ei rätt länge torde töfwa/ Ty Kungen tykker/ sig än ingaledz behöfwa/ Sin återstå’nde 
makt/ fast den ei längre war/ Än at man wänte den/ sidst/ efter twenne dar. 

Och se’n Hans Majestät/ hwad han i sinnet hade/ Och om det görligt war/ med Gud först öfwerlade/ 

Wann/ hwad han winna tänkt/ hwar på hans lilla Här/ Bröt up i största hast at komma RyBcn när. 

Den på barbariskt sät förut kring landet ströfwat/ Och på inbyggaren en ohörd grymhet öfwat/ Samt alting 
ödelagt/ så at de wåra sidst; Alt hwad dem nödigt fans/ så när som modet/ mist. 

Förtretlig wäderlek/ med diupa leda wägar/ Och hwad beswär/ därwid om hösten följa plägar/ War orsak/ at 
ibland en sådan folk-rik kropp Blef hindrat/ tung och tröt och ofta hållen opp. 



En kropp utöfwer den man billigt må sig undra/ En kropp tilhopa-sat utaf så många hundra/ Bland hwilken 
mykkenhet/ju mästedels en hwar/ Til dygd sig finner bögd ell’ håg til odygd har. 

Där ond och god/ där trög och trifwen/ bland hwarandra/ Där öfwer-gifne/ hos de blödigt sinte wandra/ Där 
de som muren hård’/ och liksom muren stå/ Jnunder wapnen/ tidt/ bland rädda krukor gå. 

Än mer/ at denna kropp/ at desse lemmar alla/ Et enda hufwud/ så kan biuda och befalla/ At han dem alla 
slät/ hwem mer ell’ mindre tål/ För med en ögna-wink/ til alt et ändamål. 

Det war der Ryssen låg med all sin Hiälte-skara/ Han låg där tusen-tals/ men torde ei förswara De första 
trenne PaB/ förty den Högstas hämd/ Förtog dem modet strax/ til des dem wåra/ skrämt 

Wid et det bästa PaB där funne sig sex tusen; Och deras Höfding med/ den lopp/ som undan busen. Och war 
den förste/ som de swåra båden bar/ För hwilka Czaren sielf ei torde bida qwar. 

Så sattes marchen fort/ man hinte til Lagena/ Där blef et Läger giort upå en natt allena Så godt det kunde 
ske/ middagen därupå/ Så såg man wår Armée för Czarens läger stå. 

Til talet ringa nog/ som där til matte wore/ Och wid en långsam march så mykket wärre fore/ Som folk och 
hästar/ där mot wanan mangel led/ Dock wäxte modet til/ fast magan litet swed. 

De wore alle slätt bchiärtadc och glade/ Ty de en rättwijs sak och sådant Hufwud hade/ Den jämte det/ han 
wäl hos GUD den Högste stod/ Et Hiälte-Hiärta bar/ i hwarje droppa blod. 

Det han för land och folk/ stod färdig til at wåga/Ty fans och ikke en/ bland höga heller låga/ Som annars 
sinnad war/ som annat tänkte på/ Än för sin Konungs rätt/ det samma undergå. 

Och se’n Hans Majestät i ögnasikte tagit/ Hur fördelacktigt här des Granne läger slagit/ Hur stort/ hur 
starkt/ det war/ och hwar han tiänligt fann Med en så ringa makt det samma gripa an. 

Gafs genast ordres ut; wårt folk i ordning stältes/ Med Gudz hielp/ Lösen war; åt den de så hågfältes/ At de 
med samnad röst sig dristigt kunde spå/ Med Gudz hiälp/ sku’ de fel än innan quällen få. 

Som oB det onda wålt/ därpå lät af det höga/ Den nåde-fulle Gud/ wårt folk til goda/ snöga/ Den Ryska hop 
til skräk/ den alt i synen kom/ Och inne-stängder war för än han såg sig om. 

Nu skal med alfwar/ det åt Ryssens läger gälla/ Och tyks mig redan där så många stykken smälla/ För dem 
iag fasa bär/ min sång-Gudinna tål/ Ei sådan häftig eld/ ei sådant hisligt skrål. 

Hon tror/ det wil för oB som Qwinfolk/ ikke dåga/ At wi oB alt för långt ibland Soldater wåga/ Fördenskul 
lämnar hon beskrifwas af en an/ Hwad utan rysning/ iag ei dristigt höra kan. 

DeButan/ sade hon/ så ser du nog beskrifwit/ Hur wåra/ öfwermän/ af Czarens skantz-wärk blifwit/ Jnom en 
fierdels-stund/ och at af Ryssar se’n/Wäl tie/ fäcktat mot/ el’ lupit/ undan en. 

At sedan kårt därpå/ och inom deras läger/ Det Swenska namn til pris/ til teken utaf Seger Trophéer, liksom 
berg/ af döda kroppar/ stod/ Och mellan dessa berg/ rann hela bäkkar blod. 

Hur många tusen se’n åt bryggan flyktigt lupit/ Och uti Narwa ström/ den sidsta dr ikk en supit/ Och hwad 
de häpne/ mer uti förtwiflan giort/ Däraf är rycktet/ liksom nederlaget/ stort. 


Så har och redan det til wän och owän hunnit/ Hwad namn/ sig Konung CARL, wid detta slaget wunnit/ Det 



byte/ oberört/ han segrand’ öfwerkom/ En Hiälte giord/ som han/ den ger där litet om. 


Din pänna är för swag/ här bör dig hålla inne/ En sådan Hiältes frägd/ en sådan Hiältes minne/ De äska hos 
en Skald en werklig h i ml a-kraft/ Och nästan samma eld / som sielfwa Hiälten haft. 

Man lär/ se’n hundra år och hundra til/ förflutne/Knapt tro/ hur mykket folk/ för Narwen blefwe skutne/ Då 
tord’ en yngre werld/ förtällia som en dröm/ Kung CAROLS Hiälte-mod/ hans seger och beröm/ 

Hwad kunde dina rim/ i sådant fall uträtta/ Ach! slika witnes-börd de wore wist för slätta/ Besinna hwad du 
gör/ tänk at de store Män Som här af wunnit pris/ de äre döde än. 

Häl - wände hon igen/ iag war tilreds at swara At desse mina rim et witne skulle wara Hwad tid iag lefwat i/ 
och at naturen då Beflitat sig/ så högt/ som sällan wanligt/ gå 

At man fördenskul ei mig borde nedertysta/ Fast iag/ med dryga ord mig ikke kunde brysta/ En gierning 
dråplig stor den öfwer alt blir spord Behöfwer aldraminst bli konstlat genom ord. 

De som til medel-måt/ och ei däröfwer/ hinna/ Dem tiänar sådant kram sig större namn at winna/ Hwad iag 
beskrifwa wil; är så förundrans-rikt At man behöfwer konst til görat sanning likt. 

Lät mig så godt iag kan med korta ord utföra/ Hwad CARL den Tolfte har sig underståt at göra/ Och hwad 
han wann/ för än han nitton år har fylt/ Där bli wäl saker af som dåga oförgylt. 

At se’n han utom lands och utan swärdz-ägg segrat/ Han lik en liungeld kom/ dit Ryssens mackt sig lägrat/ 
Från otti tusen man Czar Peter häpen drog/ Wår unga Hiälte dem med otta tusen slog. 

Hwar wid han/ allestäds uti den största fara/ Bland sina tropper/ främst i spetzen welat wara/ Dem med 
otroligt mod han så försicktigt fört/ At han en seger fåt/ hwars makan/ ingen hört. 

Och at gemene man/ ei ensam alt betaler/ Är Czcirens högmod stäkt/ i nie Generaler, Som därutinnan dock 
ei sämsta lykkan ha/ At sådan Hiälte/ dem til fånga welat ta. 

Dock det är litet än/ kom Hiältar all i hopa/ Om hwilka Romare/ om hwilka Greker ropa/ J med/ dem 
werlden än half-guda titel ger/ Sen hijt och hållen Ehr/ ei half så stora mer. 

Se midt i det hans Siäl af rätsint wrede brinner/ Och bäst i det hans arm/ så många tusen winner/ Så winner 
han sig sielf/ när de om lifwet be; Som ingen undan-flykt och döden för sig se. 

Han räds ei mer/ en hop som nåde tigga/ släppa/ Än han behiärtat är/ dem tuckta/ när de skräppa/ Ty mild- 
och tapperhet/ et olikt dygde-par/ Uti hans stora Siäl en lika andel har. 

Twå Dygder sannerlig/ som skiljes åt så wida/ Som Norre Polen skils/ ifrån den södras sida/ Och tror iag 
werlden mins et makan hiärta knapt/ Som i et ögnablick/ har rum för bägge haft. 

Hwad större förmån/ kan en werldslig Konung äga/ Däraf en stor Monark kan kommas rätt til wäga? Än 
den/ som grundat är på desse stykken tre/ En Konglig börd/ sann Dygd/ en Lykka med beske/ 

Af denne förmån/ är wår Konung CARL i Norden/ Så widt och bredt bekant/ så oförliklig/ worden/ Hans 
wänner sittia trygt/ hwar owän står förskräkt/ Och hela werldens kretz/ utaf förundran/ wäkt. 

Hwar tar man stora ord/ som något större säija? Nej/ Swea Konungs Namn/ kan ingen an förhöija/ Än Gud/ 
som Kungar gör/ och Kungar sätter af/ Och den hans fiender/ i händer honom gaf. 



Den/ för Hans Majestät så hwar för sig som alla Med innig hiertans bön/ wi och til fota falla/ At som sin 
ögnasten/ han wille ackta på/ Den/ i hwars lykka/ wi se all wår lykka stå. 

Och at wi innan kort/ 06 samtlig kunde glädia / At 06 en önsklig fred de B närwist må tilstädia/ Til dcB/ med 
hiärtans frögd/ i hans Person en hwar/ Ser Swerges störste Kung/ och flera Kungars Far. 

Die weltbekante vier herliche SIEGE Welche Seine Majestät CARL Der XII. Der Schweden/ Goten 
und Wenden König etc. etc. Jnnerhalb zwey Jahren Uber seine Nachbarn und Feinde erhalten an 

einer Tapisserie abgebildet. 

Die Landung auf Seeland den 25. Julii 1700. 

HJr wird der Schauplatz aufgemacht Vor CARLS des Zwölfften/ Helden Thaten Hir ist sein erster Streich 
gerathen/ Der erste Sieg zu wege bracht. 

Die Belagerung vor NARVA aufgehoben den 20. Novemb. 1700. 

Hir lehrt uns Narva/ wie der Czar Nebst seinen Achtzig tausend Scharen Zu feig/ zu schwach/ zu wenig 
waren Fur unsern Held von Achtzen Jahr. 

Die Schlacht jenseit der Duna den 9 .Julii 1701. 

Flieht flieht es ist nichts ungemeins Entzeht euch nicht/ ihr tapfre Sachsen/ Das ihr dem Helden nicht 
gewachsen Dem/ kommen sehn und siegen/ eins. 

Die Victorie bey Cliskow den 9. Julii st.v. 1702. 

Der Schweden Ccesar nähert sich Entsetzt euch Sachsen/ zittert Pohlen Jhr komt den letzten stoB zu hohlen 
Und lasset Ruhm/ und raub im stich. 


Öfwer Hennes Konglig Höghet Hertiginnans af Holsten HEDWIG SOPHIAS Födelse Dag År 1708. 

Hjältinna/ den hwar Swensk utaf et wyrdsamt sinne/ J den förnemste del af hiertat/ sluter inne/ Princess, för 
hwilkens lif och wälgång alt för et J sex och tiugu år/ wi Gud den Högste bedt. Ehr himmel höga Dygd som 
wunnit allas hyllest/ Den gör/ at ingen tror/ sin plikt sig göra fyllest/ Fast med et samnat liud de stora som 
de små Ehr Födsels-Fäst/ i dag med mykken frögd begå. Hur kan och annars ske/ och hwem wil wara 
tyster? Som rät besinna wet hwems Dotter och hwems Syster Och hwem j ären sielf/ hwar är på jordens 
klot? En Hiälte-Stam/ et Namn/ som swarar där emot. Al werlden häpnar wid de under-ting och dater Som 
från wårt Norden hörs/ de störste Potentater/ De lysna dels upå/ dels sittia än förskräkt/ För det de/ obetänkt/ 
det unga Leijon wäkt. Högborne Arl-Princess, Ehrt skönhetz rika lynne/ Utwisar annat kön/ men äger lika 
kynne/ Wår makelöse Kung han segrar utom lands/ OB intar/ Eder Dygd och Edra ögons glans. De gylne 
Kronor tre af dem Ehr wagga glänser/ Hur känbart deras sken/ hur wida deras gränser Och Holstens jämte 
dem/ dock ser man mer och mer At egen wärdighet Ehr större wärdc ger. En med-föd myndighet/ et 
Majestätligt tykke/ J åtbörd/ tal och swar/ et Himla mäster-stykke Ses ögonklart i Ehr och gör at Ehr Person/ 
Sig ägnar hos en hwar en särskild Kunga-Thron. Et wälde sannerlig/ som ingen än fick ärfwa/ Och ingen 
heller kan med wärjan sig förwärfwa/Det är naturens lag som här sin stempel trykt Och håller hwar för sig i 



lydno oförrykt. Hwad kan iag säija mer Högborne Härtiginna/ Wår kärlek ser i Ehr en mer än jordisk 
Qwinna/ Et felar/ gifwe Gud Ehrs Konglig Höghet må/ Och här i/ längre fram än elliest wanligt/ gå. Gud 
lägge til den Makt den Myndighet och heder/ Det Himmel höga wet/ de Ängla-lika seder/ Den ynnest/ som 
så diupt i allas hjärtan står Gud lägge et där til/ GUD gör’ Ehr rik på År. 

Underdånigt Fägneliud/ Upå Hennes Konglige Mayst. Drotning HEDWIG ELEONORAS Sweriges 
Göthes och Wändes Drotnings etc. Högsthugnelige Födelse-Dag/ den 23. Octob. 1708. 

LYcksalig Dag som hela Riket gläder Så ofta du på Horizonten träder/ Förnimme wi At Gud ännu med 
kärligt Faders öga Til Swerges barn/ ifrån sin boning höga/ Täcks nådigt si. Wälsignad Dag/ du förde fram i 
liuset/ Til Moder för det Swenska Kunga Huset Den dyra Siäl; Den Landet/ mäst med sina trogna böner 
Förswarat har/ fast än/ Gemåhl och Söner Ha’ fäcktat wäl. Så ofta Hon wid Riksens Styre sutit/ Fast 
mörkret in på alla sidor brutit/ Fast faran stor; Dock har Hon fördt/ sig til en äwig heder Med Hiälte-mod; 
men lena qwinfolks seder/ Sit Styrsel Roor. Hon wåller än/ at Gud til den hon ropar Sin Smorda Wän/ 
med Seger öfwerhopar Alt år från år/ At RyBens makt förskingras och förswagas/ At Häär och Höfding/ i 
förtwiflan jagas Och rådlös står. Är något Namn så känbart til på jorden Som liknas kan wid Hiältens 
Namn i Norden? Ty hwad man förr/ Otroligt hölt bland H i ältar nas bedrifter Och endast sågz af Sagor eller 
Skrifter/ Han troligt gör. Hans Ryckte går/ dijt ingens än har hunnit; Men detta alt blir åfwan efter wunnit/ 
Hans lykkas lopp/ Är dråplig stort; men händer ei förgäfwes/ Och wisaiV at här rena händer häfwes/ Til 
högden op. Hwar finnes de? om icke hos den Stora Wårt Rikes Mor HEDWIG ELEONORA ? Hwars 
Majestet När hon för Gud/ Den ödmiukt nederkastar Och full af tro/ ber/ suckar/ gråter fastar/ Har hwad hon 
bedt. Ach måtte wi slik Förbön länge niuta Som hulpe til där Oppe Freden sluta/ At sändas ned. Ty fast wi 
se otalig Lager grönskas; Dock hör man/ af de mästa munnar önskas; Ach wore Fred: Ty Kriget är och blir 
en HErrans plåga/ Där Kungen sielf/ och många tusen wåga Sit lif och blod. Alt hörs det stort/ at altid 
Segerwinna/ Dock sker ibland/ at kraftren bortförswinna/ Fast färgan god. Ach at wår Gud så nådigt på oB 
tänkte Med många år/ wår Drotning åter skänckte Sin Sone Son At Han i Fred regera får sit Rike/ J 
sådan Fred som aldrig haft sin like Sen Salomon. 

An den König von Polen JOHANNI dem Dritten/ uber erhaltenen Sieg wieder den Turcken Anno 

1683. 

NJcht Teutschland nur allein/ wird stetz mit danck erkennen/ Das du hoch theurer Held durch deine 
Tapferkeit/ Durch deinen Helden-arm/ der Turcken grausamkeit Und uber-grosse macht hast treulich 
helffen trennen/ Es wird die grosse Welt sich dir - verpflichtet nennen/ Es wird dein hoher Ruhm/ die gantze 
Christenheit So Christlich noch gesint/ und du der furcht befreit/ Gleich wie der schnelle Blitz/ in einem 
huy durchrennen/ Dein unvergleichlichs Lob/ das gleich der Sonnen geht/ Solt billich auch alhir nach 
wiirden sein erhöht/ Es solt in Diamant und Jaspis seyn gegraben/ Was deine tapfre Faust/ vor Tathen hat 
verricht/ Das es die Nachwelt triig biB an der Sternen Licht/ Apollo solte selbst di B Lied ersonnen haben. 

Bröllops Skrifter. 

Frihetz Tankar Wid fordom Kongl. May:tz Tro Mans och Öfwerstes öfwer des Tyska Lif-Regemente 
til Fot/ Den Högwälborne Grefwes/ Gref CARL GUSTAF OXENSTJERNAS/ Med den Högwälborne 

Fröken/ Frök. HEDEVIG EBBA De La GARDIE, Bröllops-Fäst/ som begicks på Ulriksdahl den 3. 

Augusti 1684. 



ÄR frihet sådan skatt som owärderlig skattas/ Wid den man ingen ting i werlden likna wet/ Förutan hwilken 
06 wår hela wälfärd fattas/ All sälhet usel är och sielfwa lifwet ledt; Kan det et ädelt mod fulkomligt nöje 
gifwa/ At råda om sig sielf/ at altid lefwa fri 1 Hwad infall har då den hur wil man den beskrifwa/ Som under 
wåldsamt twång sig stadigt önskar bli; Den för sin liufwa ro en hårdan träldom wäljer/ Den mer än willigt 
sig i band och bojor ger/ Med et odrägligt ok bå’ k rop och sinnen qwällier/ Och gläds för det han sielf sig 
i kk e äger mer. Dock må man som mig tyks för mera sälsamt/ hålla/ När man den saken rätt sig til gemöte 
för/ Som skul et nakot barn/ en blinder gåsse wålla/ At en som ögon har ei bättre byte gör. Skull’ Astrild 
wärka slikt ell i förmågan hafwa? Det ser förwirrat ut och faller swårt at tro/ Lel måste stora Män hans 
fotspår eftertrafwa/ Flans träldom wefwas i och lefwa utan ro. Så äret/ kärlek är den wårt förnuft förleda/ 
Wårt sinne dåra kan/ som med et söt förgift/En skadlig sömn-drick/ lärt för en och an bereda/ Ja mången/ 
alt för bråt/ förhulpit til sin grift. Han mästrar wårt förstånd och kan oB så förbistra/ At mellan ondt och godt 
man ingen skildnat ser; Han tänder i wårt bröst en liten tindrand gnistra/ På den man ingen ting i börian 
acktning ger/ Dock wäxer den med hast til en förfärlig låga/ Tils hiärtat öfwer alt beklagligt står i brand/ Då 
gillas inga skäl/ då käns til ingen plåga/ Den ädla frihet dör och saknas ingen grand. Så sker det; huru grant 
en Fogel limet känner/ Där i hans fria fot så lätlig fa B na kan / Fast Myggan liuset ser i hwilket hon sig 
bränner/ Fel wåga de sig dit hwar ödes efter an. Så går det här och til: man wet at Astrild banar En brant och 
farlig wäg den mer än spegel hal. Där mången icke förr/ än i fördärfwet stanar/ Fel ställa de sig in at ha sin 
wälfärd fal. Men ädla frihet du/ hwar skal dit tilhåld blifwa/ Nu sen den blinda skalck har så stort wälde fåt/ 
At han dig dristigt kan från dina gräntzer drifwa Där du til mångens frögd en långan tid har rådt? Du som så 
ädel är skull’ du til fota falla? Det rimar sig ei rätt/ det är et miBförstånd. Skull kärleks sötman så förwandlat 
bli i galla/ Den eljest i sig sielf så liuflig wara månd’? Mån kärlek den så liuft i wåra öron klingar/ Hwars 
angenäma namn de fäg’ste Siälar rör/ Hwars söta minne oB en lust tilhanda bringar/ En lust/ dens like man 
ei annorstädes spör? Skul den (iag tror det ei) med sådan hårdhet fara Och störta i fördärf den honom liter 
til? Ack säi hwar wore wi om han ei skulle wara. Nei/ kärlek gör det ei/ man säje hwad man wil/ Fast 
afwund ond af art bemödar sig at swärta Den himmel-rena eld som i wår siäl blef sänkt. Med första droppan 
blod inflöt uti wårt hiärta En ren och helig drift/ den miBbruk sedan wrängd. Ja kärlek/ ja/ du äst af 
himmelsk ätt och stämma. En öfwerjordisk skatt blef oB med dig förärd/ Ditt himmel-höga lof står intet til 
at hämma Den dig ei wyrda wet den är dig ikke wärd. Du klara lifsens Sol/ du söta Nectar- Källa/ Naturens 
äldste barn/ du som den första sten Til werldsens byggning lagd/ dig bör ännu beställa; Så framt des 
wälgång ei skal lida något meen; At jord och himmel stå/ bör billigt dig tilskrifwas Din stora undermackt/ 
dit Demant-fasta band Förknippar dem ihop/ at alt kan gro och trifwas/ Det gör du sammaleds/ det står uti 
din hand. Du äst det sköna måhl dit åt wi alle fika Hwem är så kall af art den du ei wärmer op Du gör i 
tankar/ oB de sälle Andar lika Som mätta sig af lust och lefwa utan kropp. Hwem skulle icke nu dit Paradis 
utwälja/ När tusen-handa godt oB wänligt låckar dit/ Hwem wil så fåfängt sig med stränga tanekar qwälja/ 
Och mena kärlek gör at man ei lefwer frit/ Ja/ ja det blir derwid/ at kärlek Seger winner; Det gylne Äplet hör 
den wäna Venus til. Ty hwilkens hiärta af en loflig låga brinner/ Har mackt och tilstånd fåt at göra hwad han 
wil. Men J Hög-ädla Twå/ som denne dag förenar Och fäster med et band som lyckan wirkat har; Jag wet 
at hwar för sig den frihet högst förklenar/ Den för en liten tid Ehrt bästa Klenod war. Högborne Fröken/ 
när de ogemena strålar/ Den himmel-höga glantz Ehr stora fägringz prackt/ Med oförlikligt sken den inre 
dygd afmålar/ Och nogsamt witnar om hwad den til wäga bragt. Så kan det annars ei än Eder wäl behaga/ 

At den til Eder tiänst sig willigt ställer in/ Som endast warit wärd de liufwa band at draga/ Som frihet 
öfwergå/ o sköna Herskarin! Han står och wet ei rät/ hwad honom mera wunnit/ Ehr makalösa dygd ell’ 
stora deilighet. Det wet han at de twå sig hos Ehr sammanfunnit/ Och lagat at han Ehr sig sielf til egen get. 
Hwad kund' Hög-ädle Brud Ehr mera lykligt hända/ Hwad är som swarar så mot Ehr - fulkomlighet/ Som 
det at Himlen Ehr til Maka welat sända Den hwilkens makan man i landet föga wet. O högst-förnögde Par/ 
Ehr lycka at beskrifwa/ Är denna hand förswag/ Ehrt sälla tilstånd må Här efter för Ehr - Dygd en rik 
belöning blifwa/ Och Eder alt för et Ehr frihet minna på 



LEb Hochbegliicktes Paar in tausend tausend Freuden; Es rniisse Seel und mund auf lauter Rosen weiden/ 
Der Wollust LibcrfluB/ des Segens Sonnenschein MiiB ewig umb Euch her auf allen Seiten seyn. 

Es muB sich Euer Stamm in hundert Äst’ ausbreiten/ Des Ruhmes heller Schall Euch iiber all begleiten. 
Erreicht der Väter Glantz/ der hohen Ahnen Lob; Die unsre Vorwelt biB ans Stern-Gewölb erhob; 

Die ihrer Freunde Schildt/ der Feinde Schrecken wahren; Des grossen Reiches Schutz; Die grossen Thaten 
fahrcn Dem Sonnen Wagen gleich; was ihren Ruhm erhält Wird immer wehren mit/ i hr Lohn auch nach der 
Welt. 

Es rniisse nichts als Gliick aus Euren Sternen rinnen/ Die Parcen mässen Euch nur guldne Fäden spinnen/ 
Die der gestählte Zahn der Zeit nicht bruchig macht; DiB alles wunsch ich Euch nebst einer guten Nacht. 

FEIices, blanda’ subeuntes vincla Cythercel Queis premit innocuum colla pudica jugum! Sic libertatem 
recipit qui perdere credif, Mancipat an quenquam, die age, castus amor? 

ALLE FESTE NUZZIALI Dell’ Illustrissimo ed Eccellentissimo Signor Conte CARLO GUSTAVO 
Lewenhaupt/ ColV Illustrissima ed Eccellentissima Signora Contessa AMALIA GUGLIELMINA 
Königsmark. All’ Illustrissima ed Eccellentissima SPOSA 

NE 1 concorso universale delle acclamationi ed applausi c’hanno riempito il mondo, giache Vostra 
Eccellenza si vå incaminando all' Immortalitå con un illustrissimo Matrimono, vengo anch io a portarle il 
mio divotissimo tributo. Tutto ripieno di consolatione per gli honori che accompagnano i meriti della sua 
gran virtu. E chi non si rallegrarebbe dell’ unione di due sangui li piu famosi e generosi della Patria, onde se 
ne puö prometter tutto ciö che serva alla felicitå commune, mentre da lina banda si mira virtu cosi singolare 
e tanto piu ammirable, quanto piu raramente vien ritrovato in questo sesso dell’ altra, Prudenza e Valöre 
senza pari. Certo non poteva V. E. né sotto piu soave né piu nobil giogo humiliare la Sua Grandezza, Gli 
Amici ne discorrono con consolatione, i Parenti con allegrezza, e tutti con lode. Feliciti dunque il sig Dio 
colle sue santissime benedittioni cosi’degnissima Coppia, acciö produca Frutti tali, che rendano per sempre 
debitrice la Patria. Questo é mio ardentissimo agurio: E perche una delle Muse, come singono i Poeti é 
tenuta per madre d’Himeneo voleva anch’ ella ti a i vanti e trionfi del figliuolo nobilitarsi con questo 
humilissimo. 


SONETTO. 

FOrtunati Amanti, Coppia beata, Dé piu famosi Heroi Eccelsa prole, Volga lo sgvardo in voi, chi veder 
vuole Con bel nodo la libertå legata, Laccio cortese, prigionia bramata, Giogo leggier, che 1 ’ universo cole, 
Dolce diletto, senza cui si dole L’istessa Natura e divien men grata. Vivrete Alme Unite dunque felici Lunga 
stazion tra dilettosi affanni, Il ciel vi artide con benigni auspici., La Farna per voi spiega i pronti vanni E di 
Pindo le dotte Habitatrici Cantan le glorie vostre al par de gli anni. 

Det Qwinliga Könetz rätmätiga Förswar emot Männernas ogrundade beskylning Framstält då Hans 
Kongl. May:tz TroMann och Öfwerste Lieutenant wid et Cavallerie Regemente i Pommern/ Den 
Högwälborne GREFWE/ Gref AXEL LJLLJE/ Med Den Högwälborne FRÖKEN/Frök. AGNETA 
Wrede/ Jgenom Äckta-Band förentes i Stockholm den 27. Junii Anno 1693. 

DU har Calliope mig en gång öfwertalt/ Jag twiflar til mit gagn/ at bli så wida känder/ För det du anförtrodt 
din Luta mig i händer/ Så at om mina rim man tal ar öfwer alt. 

Ty när jag täneker på/ hur mången ädel stund Jag i min ungdom dig och dina Systrar lämnat/ Hur tidt iag 



eftersatt hwad hälst iag sköta ämnat/ At följa dit behag och få en wissan grund. 


En grund/ en Pappers-grund/ på hwilken som du tror/ (Hwad afwund lyckans hot/ja döden sielf kan tråssa 
Och tidens hwassa tand ei mäcktig är at k rås sa) Et oförgängligt namn och minne påberor. 

Alt detta rör iag ei men lämnar som sig bör/ Gudinna dina skäl uti sit goda wärde/ Jag gillar alt dit råd och 
san nar med de Lärde/ Så framt du denna gång min Penna lycklig gör. 

At fatta än i qwäll en wärdig Bröllops-Sång/ Der ingen wätska bör af Castals Källa tryta/ Där ord och 
stafwelser rät efter Konsten flyta/ Hwars mening rik på skäl och Rimen utan twång. 

Rät få iag wet det wäl/ är denna gåfwan unt/Men om iag som iag sagt/ skal wid mit löfte blifwa/ Så lät mig 
denna gång med någon förmån skrifwa/ Och räknas bland den hop som altid såddes tunt. 

För min skull ei så stort/ men at den höga Fäst På hwilken Himlen sielf twå ädla Stammars Grenar Så til en 
almän frögd/ som almänt gagn förenar/ Må ziras med en Dickt som likar H i cl tar bäst/ 

En Dicht den ingen ting om Astrildz pussar har/ Fördenskul hielp mig först et dugse Ämne wälja/ Jag wiste 
stora ting och dater at förtälja/ Om Liliers Hielte-mod och Brudens Far Fars Far. 

Men som det redan nog för werlden är bekant/ Och deras Ahners pris wet rycktet öfwerhinna/ Ty wil iag 
heller se om iag en sak kan finna/ Som mindre hiärnan bryr och mera är galant. 

Mig tycks det skicka sig och wore mödan wärt/ Där wi med mogna skäl tilbaka kunde drifwa/ Och wisa at 
det falskt/ hwad många föregifwa/ At Qwinnan älska bäst/ men mäst sig dölja lärt. 

Jag fann för några dar’ et litet Pappers-blad/Men ymnigt mer än nog mit sinne til at ägga/ Och wil iag biuda 
til dens mening wederlägga/ Som fast på annat språk/ dock samma wisa qwad. 

Jag swär begynner han/ iag hade äwigt tänekt/ Ja trodde med mig sielf mig kunna öfwertyga/ At Qwinnan 
kallsint war och wi til älskog kry ga/ Som dem naturen sielf en större förmån skänekt. 

Alt detta oansedt/ så spör iag mer och mer/ Hur högt det swaga kön til älskog är benägit/ Ja uti detta fall o B 
wida öfwerlägit/ Ty hwad som följa lär/ chr slikt tilkänna ger. 

Med möda hinna de til tolf elT tretton år/ Förr än de hemligt sig med kärleks-tankar qwälja/ Och snart sig 
den til wän och den til maka wälja. Men om det händer sig at en til tiugu går/ 

Hielp Gud hur låter den/ hon räknar alla dar' Hon längtar/ trängtar/ ber’/ hon brukar tusen ränker/ Men håls 
hon intet kär/ hon sig i löndom kränker Och tärs som af en eld/ den askan åfwan har. 

Dock är iag icke den som sådant lasta wil/ ElT någon wrångwis dom på deras sida fälla/ Hwad mån den 
arma hop förutan Manfolk gälla? Hwem undrar då så högt at de dem längta til. 

Och hwad orimligt mer/ hans skalke-rim beslöt/ Det iag för korthet skul mig föresat at tiga/ Dock at wårt 
kön til mer än älskog äre wiga/ Det witnar han som bäst/ emedan hwar man wet 

Hwad oregerlig gäst/ hwad plåga kärlek är/ Den wid sin ankomst strax förnuftet underkufwar/ Förwirrar 
wett och skäl/ förwärrar alla skrufwar/ Förwillar wiljan sielf och främjar sit begär. 

Är det nu Qwinfolks wärek? går det för swaga an? Förstår en Flicka sttax en slik tyran at tämja? Och dölia 
sådan eld? det tycks sig illa sämia/ Dock den som slikt at tro mig öfwertala kan 

Den måst ock gifwa med/ fast än han nödigt wil/ At slika swaga/ wäl til större syslor duga/ Ja ofta myckit 



mer/ än Manfolck äre sluga/ Ty annat ställa sig än hiertat säger til/ 


Är ingen ringa konst och kräfwer mycket mer/ Än man 06 unna wil/ sin sweda kunna bärga/ Och ge åt det 
en qwäl’ en aldels annan färga/ Trotz at de starcka sig af sådant rosa tör? 

J Högwälborne Twå som ärnen än i dag Ehr rena kärlek frit för werlden uppenbara/ J kunnen aldrabäst här 
öfwer Ehr förklara Hwern rät at påstå har/ min Wederpart ell’ iag. 

Och tror Herr Brudgum iag Ehr särdels wara nögd När hos Ehr Ädla Brud J makan låga finnen Som den 
Ehrt hierta tär/ ty när J lika brinnen/ Är saken utan fel och bägges högsta frögd. 


Il Consenso di Parnasso Alle Feste Nuzziali Dell’ Illustrissimo Signore PIETRO BROMENIO Con la 
Nobilissima ed Virtuosissima Donzella INGERDE TÖRNE ä Stockholmo alli 17 di Maggjo Anno 1694. 

POchi giorni sono che la Maestå d’Apollo doppo haver commandato che tutti i letterati comparessero in 
Parnasso gli parlö in tal maniera. Mi dö in preda alla maraviglia quando considero che uno de i primi 
Virtuosi di Parnasso dotato di qualitå singolari & inimitabili, s’é confessato inamorato d’una Spina, essendo 
la spina molesta e tormentosa, ripiena d’aspri punti, nemica del huomo, onde vi fu chi cantö. 

Del fallo antico in pena 

D 'ogn intorno la terra 

S’armö di spine e ’ n intimd la guerra 

Con tutto ciö, il Dio d’Amore mio maggior nemico hå cosi ingannato un mio Favorito, che hora vå 
publicando al Mondo li suoi pungenti amori, stimando questo fanciullo il suo vanto maggiore a portar gli 
huomini d’ i prudenza straordinaria d’ inamorarsi delle cose altretanto odiose che vili, Qui terminö la sua 
Maestå, aspettando dalla bocca del medesimo virtuoso d’ intender il motiuo, dal quale fu persuaso d’ amar 
una spina: il piu ignobile frutice della terra. Alhora il virtuoso facendo pompa della sua innocenza, e per 
meglio esser inteso da tutti, cosi rispose in favella volgare. 

NEy ney Apollo ney/ iag har mig ei förset/ Och wil iag hwad som skedt i korthet dig berätta/ Du west hwad 
syslor mig bcswära alt för et 1 Ty har iag en gång tänkt mit sinne til at lätta/ En Lustgård föll mig in/ i den 
iag nog bekant/ J hwilken tusen-tals de skönste blommor wanka Hos dem iag merendels en deilig färga fant/ 
Dock lät en rosen luckt mig inga blommor sanka/ Se’n såg iag rosor nog/ men föga mig i lag Til des iag 
warse blef en Rosenbusk i Hörne Der fann iag hwad iag sökt/ rät af det bästa slag Och hwad mig hugnar 
mäst/ iag fann der Jnga Törne. 

Sodisfatto il Dio di Delfo, non si possono a bastanza esprimere le dimostrazioni di Giubilo di tutti quei 
letterati, concorrevano å gara å presentare å questo felicissimo Amante le lodi e gli encomi della Rosa. 


Le Glorie del Matrimonio, Nelle Nozze Dell’ Illustrissimo Signore, il SigtrDon GIOVANNI GABRIELE 
SPARVENFELT, Et dell’ Illustrissimo e Virtuosissima Sigta, la SIG:a ANTONETTA SOPHIA 
HILDEBRAND, Decantate La sera che s ’ unirono con legami della S. ta Chiesa å Stockholmo alli 26 di 

Marzo V Anno 1695. 


All’ Illustrissimo Signor SPOSO. 



QUesta sera mio riv. S. mi viene il gusto di difender il giogo matrimoniale contro å i sprezzatori di esso, non 
solo per incensar å la veritå må anche per toglier il velo alla brutezza dell’ opinione loro che sostengon il 
contrario col pretender ch’il maritarsi debba esser tanto piii aborrito dal savio quanto piu 1’amante si 
discosta dal virtuoso, ingegnandosi coloro d’accertar con chiacchere piu tosto che saldi e sensati argomenti 
che il matrimonio sia derivato dal Mare, prima che di veruna altra cosa e cio non senza apparente acutezza, 
stante che secondo loro sciocca ipotesi pretendono che le borasche quali sono quasi inscparabili di quell 
Elemento, unite alla fluttuosita delle onde, sian un vero gieroglifico d’un cuor inamorato quale di rado posa, 
come altresi dello stato congiugale. Ora mi converebbe å non lasciar star sospesa la vittoria nel dubbio se il 
mio valöre corrispondesse al mio desio. Ma considerando che la stessa lode in ordine a questo soggetto, sia 
esausta di encomi anzi di quelli delle piu ricche lingue che celebran del matrimonio li vantaggi, forza é 
ch’io ritorni alla mia Musa volgare å cui come sola vittoriosa tralascio l’onore col titolo scempio di 
matrimonio, quale da se é assai possente di supportarne il peso e sincerar la giustitia della conclusione, di 
cui la somma é, esser raccoppiamento matrimoniale fra tutti che si trovan al mondo il piu felice, il piu 
compito & il piu nobile stato dell’ universitå delle cose. Con che mi rassegno. 

UP Sång-gudinna up/ lät alla hinder fara/ 013 bör i afton än en wigtig punkt beswara/ 013 bör i afton se om 
en beläsen Man/ J fall/ han gifter sig/ så illa är där an/ Så illa som en part förwände sinnen mena/ Som påstå/ 
at den Man sig skickar bäst allena/ Den för sin lärdom skull/ kring werlden känder är/ Och af en fullan håg 
til bökker kärlek bär. At en hwars bästa del/ hwars siäl med skäl och sinne All wisdom til-wigd är/ och 
Konsten hyser inne/ En den fulkomligt sig åt Dygden offrat opp/ Bör aldrig äga del i någon Qwinno kropp. 
Af orsak at wårt kön/ som desse tydat illa De lärdas flit och id och bästa t i mar spilla/ At hiärnans saft och 
kraft et märkligt hinder får/ Så snart en werldzlig-wis sielf ann’ til sängen går. Ty kom Calliope, här bör ol 3 
intet tiga/ Den Qwinna står sig slätt den mer ei kan än niga/ 013 tryter inga skäl/ wår sak är öfwer klar/ Och 
länder i gemen alt Qwinkön til förswar. Jfrån den första dag då Gud det stora runda/ På fasta fötter stält/ 
beslöt han sammalunda/ At Qwinnan skulle Man til hielp och bistånd bli. Den wisa Guden såg der intet 
hinder i/ Han böd dem hos hwar an sin lust och nöje söka? Han böd dem hielpas åt til werlden at föröka/ 

Och Adam wiste knapt/ man säye hwad man wil Af något Paradis/ då Eva ei war til. Hwar til så många ord/ 
hwar til så långt tilbaka? Den Man är usel än som lefwer utan Maka/ Så war i fordom tid/ så är det än i dag/ 
En lag-gift Hustru blir naturens äldsta lag. För hwad skull må då de som Äcktaståndet rata/ Det liufwa 
sälskap sky/ en dygdig Hustru hata/ Har en ei större gunst; ei bättre tack förskylt/ Den tidt et öde Hus/ med 
täcka barn har fylt? En den der mången gång/ ehr hela wälfärd wåller/ Ehrt yra kött i späkt och innom tygel 
håller/ En den Ehrt bo i ro/ ehrt Huus på benen satt/ Förmedelst stora arf ach rikan Brude-Skatt/ En den af 
deilighet och täcka seder lyser/ Och den ehr - frucktsamhet för hela werlden wiser/ En den ehrt goda spar/ ehr 
omsorg minska lärdt/ Ehrt namn odödligt gör/ ehrt minne hederwärdt. Se der den saknad alE se der det stora 
hinder/ Som Mänren alt för hård t i deras frihet binder/ Se der det långa twång det ändelösa ok/ Som håller 
en från sömn/ den andra från sin bok/ Dock säy mig hwad en lärd sin Hustru har at wita? Han kan så mycket 
mer de stora syslor syta/ Han kan hwad wigtigt är des bättre förestå/ När hon bcflitar sig at sköta om de 
små/ Så at en sådan wäl en Hustro måtte tacka/ När han ei sörja tör/ för brygga eller baka/ För wärma eller 
mat/ men alt i medier tid/ Alt Hus-bekymmer qwit/ studera får i frid/ Och när han trötnar wid/ at läsa eller 
skrifwa/ Hwar kan han tiden se’n/ med större ro fördrifwa? Hwar får hans trötta kropp en mera liuflig 
hamn? Än hos et artigt barn/ ell’ i sin Hustrus famn. Dock som wi Purpur ei i alla Sneckor finna/ Så fins ei 
heller frögd och frid hos hwarje Qwinna/ Och då först gäller rätt at wisa lärde prof/ Då har en Socrates sin 
hela Konst behof/ Det är ei giordt der med i all sin tid studera/ Man måste hwad man lärt sig och til nytta 
göra/ Wårt Hus- och Hus-beställ kan ol 3 wid handen ge/ Wår werldz-förfarenhet der wid at låta se. Men 
öfwer alla säll den detta målet hinner/ Den i en silkes säng/ en dubbel lycka winner/ De Lärdas hufwud- 
bråk/ håls föga skattar wärdt/ Hwad nu en Bokman får är mäckta snart förtärt. Kårt sielfwa namnet kan wårt 
Äckta Stånd förfäckta/ Det blir för alla Stånd det ädla och det Äckta/ Äldst/ heligt/ hedersamt som är och 
blifwa lär/ Så länge Dygd och Wett/ af Äckta Adel är. 



Auserlesene Friihlings-Blumen Als Der Ehrenveste und Wolfiirnehme HERR/ Hr. BARTHOLOMEUS 
KLUWER/ Mit der Viel Ehr- und Tugendreichen JUNGFRAUEN/ Jf. MARIA WEBERJN/ Sich in 

ein Christl. Eheverbiindnil» eingelassen. 

OB wol der Liebe Feur zu allen zeiten glimmet/ Ob man auf ihr Altar gleich täglich Weyrauch streut/ Und 
ihre siisse Flam bi B an die Sternen klimmet/ Wann gleich der Blumen zier durch Frost wird abgemeit/ So 
bleibet der Natur doch kräfftig eingeschrieben: Der Friihling schicke sich am besten zu dem lieben/ 

Daselbst der Himmel sich mit Anmuths vollen blicken Der Erden seiner Braut verliebt und brunstig zeigt/ 
Jhr muB sein schönes Aug die holden Strahlen schicken Die zeugen seiner Gunst; und wann die Sonn’ 
entweicht Jns Schlaf-gemach der See/ muB der geliebten Erden Der Tau zum Liebes-Safft/ und siissen 
Labsal werden. 

Sie auch die Erde legt dem Himmel zu belieben Ein buntes Braut-kleid an/ verjiinget ihren Schos/Flicht 
Blumen in ihr Haar itzt da der Schne vertrieben Der ihr bekräntztes Haubt in einer hauben schloB; Der 
Vogel der die Lufft mit seinen Fliigeln trennet/ Stimt Liebes Lieder an: der Fisch im Wasser brennet. 

Auch lässt der siisse Trieb sich gar bey Blumen spiiren/ Geruch und Farbe zeigt so Brand als Sehnen an. 
MuB nicht die Mertzen-Blum des Ajax Nahmen fiihren/ Weil doch die Fiebe sein nicht gantz vergessen 
kan? Schaut wie die Sonnenwend nach ihrem Fiebsten blicke/ Der Veilchen Blässe zeigt/ daB sie der 
kii mm er driicke. 

Doch muB das schöne Kind der Sonnen und der Erden Der Gärten höchste Zier/ der Blumen Königin/ Die 
ROSE/ welche nie gnug mag gepriesen werden/ Den Preis im lieben auch den Blumen rauben hin: Denn 
weil die Liebe sie selbst durch ihr Blut gefärbet/ Jsts gläublich/ daB sie auch die Flammen mit geerbet. 

Auch muB ich euren SchluB/ geliebte Schwester/ riihmen/ Den selbst der Himmel euch anitzt erfiillen heist; 
Was wil sich änders wohl als lieben itzt geziemen/ Da jede Blum’ euch fast ein gleiches Beyspiel weist/Da 
euren Friihling nichts als Anmuths Rosen schmucken/ Die mächtig Selen sind ins Liebes-garn zu riicken. 

Wer so bey zeiten sich der Liebe Grund-Gesetzen Gutwillig untergiebt/ sein Hertze balsam't ein Mit 
unbefleckter Gunst/ der kan sich stets ergetzen Sein gantzes Leben ist ihm lauter Sonnen-Schein/ Ein 
unvergänglich Mey/ sein Friihling währet immer/ Kein Wurm frist sein Gebliim/ der Reiff versengt es 
nimmer 

Der Himmel thaue stets Vergniigung/ Freud und Segen Auf Euch verkniipte Zwey und Euer Bett und HauB. 
Jhr möget selbst auch fleiB und kräfft' und Hand anlegen/ Das jeden Friihling sich der KLEWER breite aus; 
Ja wo ich rathen kan/ so diirft es wol geschehen/ Das ein jung KLEBLAT sich noch lies’ vorm Friihjahr 
sehen. 

Fägne-Rim Då Herr CHRISTOPHER Schröder/ Och Jungfru EVA MARGARETHA Weber/ Slöte et 

Äckta Förbund i Stockholm den I. Jan. Anno 1697. 


ARIA. 

EHwem sig hälst i sinnet satt/ För fagra ord sin frihet sälja/ At efter en förfluten natt Et nyt maner til lefwa/ 
wälja/ Hwem åt en an sit hiärta ger Och sielf sig i det samma skänker/ Gör rät/ när hon sig wäl betänker 
Och GUD för all ting troligt be’r. 

Hwar kan en sak af mera wigt E 1 F större wärde företagas? Man wet en lag-gift Hustrus plickt/ Den rygges ei 
ehur’ det lagas/ Går Lykkan til elF från wår dörr Hon wil med lika upsyn mötas/ Ehwad man hugnas elF 



förtretas/ Man blir den samma sen som förr. 


Jag hör wår täkka Brud i Qwäll Med hand och mund det samma låfwa/ Den må med rätta kallas säll Som får 
så önsklig Nyårs gåfwa/ En Maka af den Högstas hand En Maka pryd med goda Seder Som hålla wet en 
Man i heder Och hielpa til et lykligt band. 

Et band hwars äckta wärdighet De största håfwor öfwerwäger/ När twänne hiärtan blifwa et Där samdräkts- 
andan slagit läger Där bägges sinnen i hwar an Sin största frögd och fägnad äga/ Et band af Dygden bragt til 
wäga Som binda och förlusta kan. 

Så gån J nys’ förente Twå Dit Ehr Ehr rena kärlek leder/ Jag törs på Lykkans wägnar spå At Edert wälstånd/ 
nöye/ Heder/ Skal ögonskinligt dag från dag Sig så til alla delar öka/ At ho Ehr skada ärnar söka Skal se sit 
upsåt ei ta lag. 

Min Syster kär hwad återstår Det skal min Önskan fyllest göra/ Dock swär iag/ at iag icke rår Så mycket 
godt i Rimen föra/ Mit hiärta som dig nog bekant Skal tusen löften upåt sända Til des det goda dig lär 
hända/ Bewitnar at iag säjer sant. 

Ho som lyckligt wällia will/ Lägge Dygden prisen till; Förestält/ när SECRETERAREN uti Kongl. 
May:tz Cantzlij WÄLBORNE Herr ELIAS PALMSKIÖLDH Och Den WÄLBORNE JUNGFRUN/ 
Jf. CATHARINA MAGDALENA BLIXENCRONA, Sammanträdde uti et Christeligit Äcktenskap upå 

HeBle Gård den 9. Octobris År 1700. 

DEt händer än ibland hwad fordom Paris hände/ Guld/ Däjlighet och Dygd stå mången än til bådz/ Som i 
sit frieri försicktig wara lådz; Men tiden wisar ut/ at han dem orät kände. 

Hur mången eftertrår en så fulkomlig Lykka Uti sit Giftermål/ som wore nog för tre/ Och der det i kk e kan 
så fördelacktigt ske/ Der kan han intet stort/ om bara Dygden/ tykka. 

Herr PALMSKIÖLD, det förbund/ som Ehr skal sammanfästa Med Eder Ädla Wän och Dygd-fulkomna 
Brud/ Lär wisa/ at J wist här om lagt råd med GUD/ Och at han wid Ehrt Wahl har styrkt Ehr til det bästa. 

Jungfrurs anständige Friare-Wahl/ Förestält då Kyrkioherden wid Fransöske Församlingen i 
Stockholm Ehrewyrdig och Höglärde Mag. NICOLAUS STERNEL, Samt Edle och Wälborne Jungfru 
MARGARETA Cederström/ Et Christeligit Äcktenskapz-Förbund ingingo på Gillberga Gård den 28. 

Maji 1702. 

MAn säyer almänt/ och hwem wet Om ei så wara kan? At ei med Qwinnan är besked/ Om i kk e hon får Man. 
Der ta’s af örter/ diur och trän Den wida werld omkring Bewis/ at Qwinfolk utan Män Är ofulkomne ting. 
Jag tror så med/ dock finne wi Af lång förfarenhet/ At de som illa gifte bli/ Det heller ogiort set. Så tyks mig 
wara mödan wärt Om uti sådant fall/ En Flikka någorlunda lärt/ Hwad Man hon wälja skal. At sig en Karl 
må gifta wäl Så han sit nöje når/ Der til fins reglor/ läxor/ skäl/ För några hundra år; Men wis mig en som 
reglor gaf Mit oförfarne kön? Där hörs ei annan regla af/ Än gak och gör din bön. Jag wet at den den bästa 
är/ För Qwinnor som för Män/ Dock förr en Man oB trohet swär/ Så wet han flera än/ Han wet på fingren 
remsa op Hur’ hans/ bör wara fatt/ Til rycktet/ afkomst/ sinne/ k rop Och hur’dan Brude-skatt/ Och hundra 
slika saker fler/ Dem iag ei mins i rad; Men tror at den sig klokt beter/ Som så sig ger åstad. Det är et alt för 
wigtigt wärt' Det är för all’ ens dar/ Ens högsta bästa/ el’ förderf/ Hwad Hustru Man sig tar/ Hälst der de afla 
af sig barn Och at af kullen få/ Som säjes artas efter Farn; Men mäst på Mor sin brå. Se den der i alt 
Grekeland Af wisdom prisen want/ Har lemnat barn men deribland Blef ingens namn bekant/ Och der til gaf 
man Modren skull/ En Qwinna som man wet Af elak art 1 af sälsam ull/ Ostyrig alt för et. Man wäljer sig af 



bästa slag En kock/ en tienste-dräng/ Fördenskul tar det aldrig lag/ At få et wåp i säng. Men säj der 
Äcktenskapet bör Så anses af en Kar/ Den efter egen tanka gör Och Herrewäldet har; Hur mäckta warsamt 
måste de Af andra könet då J sådant fal sig förese/ Hwad hufwud som de få. Ty hur en Flikka rik/ ell hög Eli 
dygdig/ wara kan/ Hon finner Fykkan blid ell trög Alt som hon råkar Man. Der följer Brudens bröllops 
sång/ Der följer hennes ja/ Förtryk/ förackt och undergång/ När det ei lykkas bra. För en som handlar/ går 
det an At får han godset ei/ Så swarsgot som han profwet fann/ Så rår han säja ney; Det har en ann’ 
beskaffenhet Med wåra Giftermål/ Alt sprack en nygift af förtret Det heter tig och tål. Är skönt en Man 
bekajad med De aldrawärsta fel/ Et dödligt sår/ en giftig säd/ Hans Hustru får sin del Och det ei för en liten 
tid/ Ney/ bandet räkka skal/ Ei tils man ledsen blir der wid Men tils den ena kall. Fördenskul täkke Jungfrur 
J/ Som önsken blifwa Brud/ Sen til at edert Frieri/ Begynnas må med GUD. Der wil en grund som stadig är/ 
Til sådan tyngd och last/ Och den ei öfwer ända bär Så snart det blåser hwast. Besinnen jämwäl om J wet 
Hwad stånd J kallens til/ At det i tuckt och ärbarhet Och heligt hållas wil. Et Stånd/ på hwilkens wärdighet 
Sig stöder och beror/ At Stater samt Gudz Menighet J werlden stå i flor. När J ehr sak så öfwerlagt Och de/ 
sen finnat gåt/ Som öfwer Ehr af Gudi mackt/ Och af naturen fåt/ At gifwa Ehr en Man i wåld Wäl Ehr; J 
fån en Wän; Men fruckten J et hinderhåld/ Så lär Ehr känna den. Och fast ehr Far det flitigt gör Det angår 
eder mäst. Hwem wet/ om det just honom rör/ Twå lika leka bäst/ Han tör på högre stånd ell gull/ Et 
gunstigt öga slå/ Och kasta all Ehr frögd omkul Om han får ensam rå. För alting lät Ehr wara sagt/ At intet 
rata den/ Som redligt tar sit kall i ackt Och håller GUD til wän. Ta’n ingen/ ber iag innom famn/ Den ei i alt 
är Kar/ Et godt förstånd/ et ärligt Namn/ Och sunda le mm ar har. En Man den gunst och ähra wärdt J stånd 
och tro Ehr lik/ Och den sig redligt bärga lärt Om skönt han intet rik. At älska en som dejlig är/ Det gör wår 
ungdom mäst; Dock som man almänt säja plär/ Är måtligheten bäst. Man kan och hålla af en Kar/ Fast han 
ei just är skön/ När han en ärlig upsyn har Och hälsan intet men. En Karl som älskar mycken ståt/ Löst 
sälskap/ fylleri/ Spel/ lätia/ slagzmål/ öfwerdåd/ Den bör en Flikka sky. Jag wet ei om det nödigt görs At 
Ehr J unga Mör/ En ting här til gemöte förs Som flitigt wäjas bör/ Naturen sielf förmodar iag/ Har mängt 
med edert blod En ledna och et miBbehag/ Som sielfmant biuder mot/ At göra et/ at bli et par/ At lefwa 
sammanspänt/ 

Med en/ när liuset af hans dar Snart ned’ i pipan bränt. Det har så länge werlden ståt Set ledt och löiligt ut/ När en den 
nappast fulwäxt/ fåt En sådan gammal stut. Om någon i Jordrefs ranka sig Wid gammalt trä har fäst/ Den stammen 
torkas wisserlig När refwen gror som bäst. Wid slika giften går det til Alt lika på et hår/ När Huset mäst förkofras 
wil/ Då ligger han på bår. Hwad hemlig sårg de lefwa i/ Hwad frucktan både twå/ Det låter iag här o-sagt bli Man wet 
det wäl ändå. Skal ei Ehrt giffte illa stå/ Ehrt ok Ehr bli för tungt/ Så lät en skrynkot/ få en grå/ En ung bör älska ungt. 

Nu Flikkor nog för denna gång Jag får min penna nött; Ehr läxa blir Ehr alt för lång Och iag der öfwer trött. 


Lyck-Önskan til Brudfålket. 

STore kärleksfulle GUD/ Som din andelige Brud/ Dig af Ewighet har fäst Jungfru Son/ Gudz högste Präst/ 
Gif at samdräckts Andan må/ Och din rundhet lika så Bo när de förente Twå. 

Lyckönskan Til Borgmästaren i Nykarleby/ Herr ISAAC FALANDER Samt Dygdesamma Jungfr. 
ANNA Jacobs-Dotter BOCKMÖLLER, Då de dersammastädes slöte et kiärligit Äcktenskaps 

förbund/ År 1702. 

SÅta Wänner som i dag/ Efter Himlens wälbehag Edra Hiertan sammangifwen; Tron/ at från Ehrt Gästbodz 
Lag/ Säkert denne gången/ iag Mot min wilja/ uteblifwen. 

Tid och ort och lykkan wil/ Jngalunda städia til/ At iag må den fägnan niuta/ Och med egna ögon se/ Ehr 
hwar andra Handen ge/ Och en ewig wänskap sluta. 


Nå så wil iag på et sätt/ Som mig faller mera lätt/ Och hos Ehr för fult lär gälla. Jag wil på et pappers blad/ 
Uppå Edra wägnar/ glad Mig bland Edert Samqwäm ställa. 

J/ för al ting gören flit/ Til at få den Gästen dit/ Som tilstädes war i Cana/ Och för alla Äckta Par/ Tröst och 
Hielp i förråd har/ Der all annor hielp syns stana. 

Få J denne under tak/ Då så ha J wunnen sak/ Hwad för argt kan Eder röra? Ty om skönt Ehrt wattukar; 
Stundom något myckit drar/ JEsus kan der Wijn af giöra. 

GUD han låt’ Ehr i mm erfort/ (Som J bägge Löffte giort) Altid et och ense blifwa; Då skal Lykkan alt för et 
Hwad hon här tils enkelt gedt/ Dubbelt up Ehr - framgent gifwa. 

NUPTIIS REVERENDI ET CLARISSIMI Dn. WILHELMI LEMMINI Ecclesice Spantekauensis in 
Pomerania Pastoris vigilantissimi, ET LECTISSIM/E VIRGINIS ELISABETH/E MARGARET/E 
BRASK/ Celebratis Stockholmice 31. Aug. Anno 1705. Ad Dominum Sponsum. 

Vis LEMMINE, Tuis ne desim carmine Tcedis; Annuo; sed Musa, quam mihi jungis Open? Metra vetas; pia 
vota feram: sint cuncta novellis Sponsis prospera, sint commoda cuncta precor: Adfluat ex altis Benedictio 
Numinis, ipsis, In seros annos pullulet cequus Amor! 

Hustru Regel Då Häradzhöfdingen och Borgmästaren Herr CARL LÖFGREN/ Med Jf. SOPHIA 
BRENNER, Sit Äcktenskap begynte i Stockholm den 8. Decemb. 1707. 

DEn önsklig goda art dig härtildagz ledsagat Och från det du war barn/ min Dotter mig behagat/ Den wid än 
späda år lät spörja mången gång/ At din uptucktan ei behöfde mykket twång; 

Men wiste klara prof så tidt du blef förmanat/ At til det goda/ sielf naturen wägen banat/ Den lyckligt 
lämpat fans/ så at man kunde si Du skul’ en Qwinsperson af ädla seder bli. 

Och så begyntes först den späda barndoms wåren/ En frihet ei för fri/ har pryd de unga åren/ Den täkka 
blomster tid har gedt sin liufwa luckt Och ikke ringa hopp/ til mången deilig fruckt. 

Men der du härtils/ som wårt swenska ordspråk klingar/ Har sutit i förswar/ inunder mor dins wingar/ Hos 
henne hämtat råd/ spord henne til om skäl/ J et ell’ annat måhl/ hwad illa stod ell’ wäl. 

Så bör dig/ nu du sielf begynner Hustru heta/ J många saker/ råd hos dig allena leta/ Ransaka hos dig sielf/ 
begripa och förstå/ Hwad mäst berömligt/ ell’ mäst nyttigt wara må. 

Det Äcktastånd/ som i de oförsöktes tankar En lefnad är/ der lust med fulla strömmar wankar/ Der löje lek 
och skämt/ förtro- och rolighet/ Förjagar undan sig/ beswär och ledsamhet; 

Men lät 06 acktning gie hwad på des andra sida/ Sig finna för beswär och hwad man måste lida/ Lät se om 
wi oB tro/ i alfwar och i skämt/ J ond’ och goda dar/ at hålla wigten jämt. 

Jag ärnar intet dig ell’ någon annan skrämma/ Et kärligt äckta par/ hwars hiertan sammanstämma/ Är bland 
alt timligt godt/ bland all’ lycksalighet/ Den största som man har/ den bästa som man wet: 

Det är et Paradis/ en himmel upå jorden/ En ting hwars wärde/ ei kan talas ut med orden/ Et uttåg/ et begrep 
af alsköns liuflighet/ På et förborgat sät som sammansmält i et. 



Dock händer likafult/ der sådan lycka niutes/ At sorg och motgång ei fördenskul uteslutes/ Der blandas söt 
och surt/ fördenskul råder iag/ Man skicke sig der til/ ifrån den förste dag. 


Det är en sed hos oB från mmins gamla dagar/ At man om bröllops da’an helt präktigt Bruden lagar/ Med 
smycken öfwer alt med Krona eller krans/ Och wigsledagen/ wigs derefter/ in med dantz. 

Jag wil/ iag bör och ei/ på sådan plägsed klandra/ Et gammalt bruk står ei så lätligt at förandra/ Som tid och 
ålderdom til dryga förmän har/ Och af den största hop/ blir - tagit i förswar. 

Det kan och wara godt; dock tror iag at de gamla/ Ha kunnat liksom wi/ om rätta wägen famla/ Jag unnar 
gärna dem sit wälförtiänte pris/ Men twiflar likwäl/ om all Ålderdom war wis. 

De ha’ wäl kunnat/ oB om iag derom törs nämna/ Sin dårskap rätt så wäl som sina krämpor lämna/ Et 
gammalt m i B bruk/ blir ei bättre än et nyt/ Fördenskul at det har så många flera lyt. 

Det wore som mig tyks/ 06 Christnom mera tiänligt/ Det wore med wår tro och lära/ mera enligt/ At 
öfwerdåd och prål at fåfäng yppighet/ Wid sådan helig ACT ei leden blef elf set. 

Det wore nyttigt/ för de twenne kärlig-sinte/ At de sit ändamål slikt fiäs förutan/ hinte At de förskonte sig 
för otilbörlig pragt Och genast tänkte på at taga sit i ackt. 

Det wor’ en lexa/ för de ny B förente twenne/ Til Christlig måtlighet/ för honom som för henne/ De sluppe 
mången gång at sättia sig i skull/ En hwar som gifter sig har ei just pungen full. 

Hur mången klagar sig och finner sig bedragen/ Som trodt/ hans giftermål skul likna första dagen J 
allahanda frögd/ men had’ han warit klok/ Då had’ han utan krus straxt tagit wid sit ok. 

Et gifte/ huru liuft hur lyckligt det begynnes Är ei så sött och lätt/ som det från widden synes/ Hur älskat 
Mannen blir/ hur kär han Hustrun har/ Der röns och sköns ändå at hwar sin börda drar. 

Hwar sin; hwad säger iag? så få de icke byta Den skilnad skulle wist twå Makar illa lyta/ Ney ney/ de måste 
sig ei låtat wara ledt/ At här hwar motgångz tagg/ ger twenne styng med et. 

Hwad swårhet hwad beswär/ hos ena parten finnes/ De kännat bägge twå/ så framt de et til sinnes/ Hwar 
trött hwar sorgse stund/ förökes dem til twå/ Men Hustruns lått den blir full’ mera dryg ändå. 

Fast hon har nog utaf fast henne intet fattas/ De plågor/ hwilka just för Qwinfolks plågor skattas/ Hon måste 
utomdcB/ den rätsint kallas wil/ Hwad hennes Maka qwäl tillika känna til. 

Hwad widrigt/ hwad förtret ell’ olust honom möter/ Om fahra är för hand/ om lyckan honom höter/ Han 
råkar uti nöd/ ell’ råkar i förtal Fördiupar sig i giäld/ ell’ har en inkomst smal. 

Hon har af alt sin del och må sig ei inbilla/ At ta sin ro i ackt/ när det går Mannen illa/ Så framt hon eljest 
wil undwika HErrans hot/ Och icke ställa sig/ hans stadga twert emot. 

Ty först hon skapat blef så har GUD henne ämnat Til Mannens lust och ro/ men efter fallet lämnat Hans 
bistånd til at bli mot arbet och beswär/ Som bördan lisa skull’ och blifwa honom när. 

Hwad passar den på hielp den ingen hielp behagar/ Hwad bryr den sig om tröst den öfwer intet klagar/ När 
alting fogar sig som lyckan gunstigt wil/ Se då behöfwer man der ringa bistånd til. 

Men när det baddar hett/ när sorg och siukdom klämma/ Då är det ganska liuft/ at höra Hustruns stämma 
Beredd til trogen hielp/ beqwäm til mogna råd/ Förnuftig uti ord och lika så i dåd. 



Fördenskul ser det ut som Hustrun wore skapat/ Mer för sin Man/ om han sit mod ell’ goda tappat/ Som wor 
hon tilberedd och tarfdes honom mer/ När det står illa til än då när lyckan ler. 

Det skull’ i sanning och et löiligt bistånd wara/ Om Hustrun lefde friskt och wille hedras bara/ Så länge Man 
wor rik och uti heder satt/ Men om det annars ging’ då öfwergifwan platt. 

Ney annars wil Gudz Ord/ hans ordningz rätta mening/ Går ut uppå/ ännu en mera tät förening/ GUD såg at 
Mannen ei så ensam borde gå/ Och giorde honom hielp/ men aldramäst ändå 

At det fulkomna skick som wärket hafwa borde Der saknat blef ännu/ för än GUD Qwinnan giorde Han tålt 
ei/ at et wärk så deiligt ädelt rikt/ Skull ofulbordat bli ell’ något halfgiordt likt.. 

At en så konstrik bild som menskian/ skulle räknas De utkast wara lik/ der blått et hufwud tecknas Et 
hufwud utan mer/ hwarpå GUD rådligt fan At Qwinnan skulle bli en del af sielfwa Man. 

Och det bestyrkte Gud med den befalning klara/ De skulle som en kropp et kött allenast wara/ Ty denne 
mening har S. Paulus när han lär/ At Mannen Hustrun sin för sielfwa Hufwud är. 

Hwad kan mer tät och nät tilsammanfogat heta? Men utaf desse skäl/ så bör en Hustru weta/ At hon sig 
hålla måst och blifwa wid sin Man/ Ehuru Lyckan hälst sig hos dem ställer an. 

Om de som öfwer Siön uti en Farkost fara/ J storm som uti lugn tilsammans måste wara/ Om de som bo 
ihop och lefwa i et Hus Ha natten lika lång och dagen lika lius. 

Hur snöpligt wore då om de som sammanhöra Om Man och Hustru som en kropp allenast göra/ Til sinnet 
äfwenwäl ei wore alt som et/ Det wore illa nog: dock hälften mera ledt 

Och mera stygt är det/ om twå så när förente/ Twå halfwor til et helt så illa sammantiänte/ At när den öfre 
del sig kände swåra sting Den nedre ging i dantz bå’ här och där omkring. 

Om Hustrun hölt sig styft och intet wille mista/ Af alt hwad flättian har fördärfligt på sin lista/ Om hon på 
alt maner hwad hofligt öfwerskred/ Så länge Mannen wärck ell’ andra plågor led. 

Jag blygs så ofta iag mig alfwart för til sinnes/ At jämwäl här en del af slika Hustrur finnes/ Som medelst sit 
besök/ sit prål och slöseri/ Et almänt elakt Namn omsider bragt sig i. 

Jag undrar hwad de tro iag undrar om de tänka At deras skam ei syns när deras wäggar blänka/ Ja hade de 
med gull skönt alla Kofrar fylt/ Blir odygd lika stygg/ ehur hon blir - förgylt. 

Men lät 06 lämna dem med sina fula seder/ Och leta Hustrur fram som är sit Kön en heder/ En ro för sina 
Män/ en zirat för et Hus/ Som tar sin största glans af deras dygders lius. 

Ty deras liken är som Salomon berömmer/ Hwars wärde/ han förmer än ädla Stenars/ dömmer/ Dem haf til 
eftersyn mit Barn/ och laga man/ At du bäst liknar den/ som ypperst kallas kan. 

GUD låte dig/ och den som med dig sammanparas/ J all Ehr lefnadz tid den hugnan wederfaras/ Och så 
förente bli/ så såte/ at en hwar Sin största frögd och ro uti den andra har. 

Han lät Ehr wäxa til/ som löf och grenar grönska/ Han som alt det kan ge/ hwad iag Ehr blåt kan önska/ 

Han som är rik och god och ganska gärna ger/ Alt hwad 06 nyttigt är/ GUD han wälsigne Ehr! 


Fägne-Dickt/ Då Landz-Cammererarens och Post -Inspectorens Ädel och Högacktadt Herr SAMUEL 
LÖFGRENS/ Samt Ädle och Dygderike JUNGFRUS/ Jfr. JULIANA CECILIA CHRJSTOPHERS 



Bröllops Dag firades i Carls-Crona År 1708. den 25. Maji. 


DEn Dag den liufwa Dag/ åt den et kärligt Par Sig ofta långt förut i tankar hemligt gläder/ För det han/ hwad 
de högst åstunda/ dem tilstäder/ Och deras fägnad all i följe med sig har; 

Den Dag/ som frit förlof åt deras älskog ger/ Och hwad dem hinder giordt/ ifrån dem utestänger/ Wid den/ 
det liufwa Band/ den söta träldom hänger/ Som wåller/ at man åt sin forna frihet ler/ 

Wid hwars förlust de sig så mycken lust förmoda/ At det en försmak blir - af deras högsta goda. 

Wäl Ehr/ förente Twå/ dem Gud och lyckan blid/ En slik förnöjlighet/ på denna Dag wil unna/ Så Edra 
Wänner nog den styrsel skönja kunna/ Den Himlen uti alt har tagit sig der wid/ 

De fägna sig der åt/ de önska hwar om an/ På tusenhanda sätt/ et sammanhang af Lycka/ At ingen motgångz 
storm Ehr glädie må förrycka/ Ehr trygghet lida meen af någon afwundz-tann/ 

At ingen af Ehr - fins til annan strid benägen/ Än hwem den andra blir i Kärlek öfwerlägen. 

Graf-Skrifter. 


Cum VIR CLARIS SIMUS Mag. CAROLUS ANDREAS ZELLINIUS, Stockholmice Anno 1676. Debito 

honore Tumulo inf erretur. 

HEu! quod tam diris raptus PRA: CEPTOR ab undis Tristes Discipulos linquis in Orbe tuos! Per te 
sperabam plenum moderaminis usum Virtutumque mihi prcemia lautafore. Ast audita mihi subitce nunc 
nuncia mords Vox, quce te mersum flumine acerba tulit, Spem mihi prcesecuit. Cecidisd magna Parentum 
Spes: tibi certa quies, his lachrimosa dies. Sed lachrimas nimias & vos cohibite Parentes; E tumulo 
ZELLIN surget honore novo. Nomini ac memorice sui quon- dam Prceceptoris posuit 

S. E. B. 

EPITAPHIUM. Plurimum Reverendi Doctissimique VIRI Dn. ISAACI HENRICI BRENNERI, 
Ecclesice Stor-Kyro in Botna Orientali Pastoris quondam vigilantissimi, qui obiitA: 1670. d. 31. Julii. 

HO c cubat in tumulo Brenneri corpus Isåci, Sanguine qui prce stans & probitate fuit. Qui sennre Dei studuit 
super omnia laudi, Commissumque sibi rité docere gregem. Ut docuit vixit. Mores atque integra vita 
Conformes monitis usque fuere piis. 

Posuit Defuncd Nurus S. E. B. 

Tröst-Skrifft Till Den Wyrdige och Wällärde Man Herr JACOB H. BRENNER, Wäl -meriterat 
Kyrckioherde i Cronoby och Probst öfwer omkringliggiande Städer och Församlingar/ Tå Hans 
Älskelige K. Maka Hust. BRITA MÅRTENS- Dotter GAMMAL Genom Döden Saligen 

hädankallades i Cronoby År 1682. 


OM ödetz stränga Lag det minsta blidkas kunne Och om des hårdhet ei all hårdhet öfwerwan/ Om man 




bland allan Konst en Konst i werlden funne; Som mot des tyranni et tienligt medel fann. Om Gudlighet och 
Dygd här någon förmån hade Wett och beskedlighet/ hos Döden något galt Så wet iag wisserlig; at man 
ännu ei lade Ehrt halfwa hierta dijt/ dijt Döden skyndar alt. Men fåfängt; denna Dom kan ingen undanwika 
Hwad lif och lefnat har måst falna bårt och dö Här nödgas hwar och en de stinna Segel stryka Här hielpa 
Örter ei/ sielf Menniskian är hö. Så måste nu wår tröst en bättre grundwal hafwa; När som slikt sårgemåln 
wår Glädie-Sol förtar När man sit egit köt/ sin Maka skal begrafwaMed hwilken lust och ro från säng och 
säte far. Ty fast wår döda k rop med Lazaro blir gömder Så håller Siälen doch med Enoch Himmelsfärd/ Den 
dygdigt lefwat har blir - aldrig nånsin glömder/ Ja et berömligt Namn är mer än lifwet wärd. Til sådan sällhet 
har och hennes Siäl nu hunnit/ Den Eder andra Siäl uti sin lifztid war/ Den uti Brenners Hus såsom en 
Lampa brunnit Och lemnat glantz och sken/ af många Dygder qwar. Hon lefwer til en del/ och i de liufwe 
grenar Med hwilka hon Ehr Stamm och Brenners ätt har pryd Uti sin efterkomst/ de såte Barn iag menar 
GUD ware deras hägn/ förswar/ tröst och beskyd. Han lindre och den sårg som Edert hierta qwälier Han 
läke Eder sielf som Eder sårat har. Jag wet Ehrt Manna-mod den bördan hälst utwälier/ Den HERrans hand 
pålagt och sielf til hälften drar. Den Högste GUD som Ehr de krafter har förunnat At förestå hans Hiord alt 
in til denna stund/ Jfrån den tid då J hans Ord och Lag förkunnat Hin Store GUSTAFS Här/ på Tysklands 
rika grund/ Han låte Ehr Ehrt Hus och Stamm än längre grönska Den redan ståt i flor halftannat Hundra År/ 
At man af Brenners Säd må altid få och önska Den Kyrcka och Altar tilbörligt förestår. 

Öfwer Hans Kongl. May:tz Högtbetrodde Man/ Råd och Drotzet etc. Den Högwälborne Grefwe och 
Herre/ Gref MAGNUS GABRIEL De La GARDIE, Som afsomnade den 26. Aprilis År 1686. 

NAturen/ se’n hon rät sit mäster-wärek at wisa/ Jgenom ryktet/ böd kring wida werlden/ lysa/ Hur hon utur 
sit sköt med runda händer slöst/ Och i et enda bröst wäl tusen gåfwor öst. Begynte hon/ med hast få Lykkan 
på sin sida/ De bägge hulpes åt/ de bragtet och så wida/ At in och utom landz man med förundran spordt 
Hur De La GARDIE sig sin Lykka wärdig giordt. At fast hans Härkomst hög/ hans Ämbetz syslor store/ De 
bägge mindre dock än hans Förtiänster wore/ Och at den förmån sig hos honom stadigt fann Som kärlek 
wålla/ och sig wyrdnat skaffa kan. At De La GARDIES bröst så redligt hierta hyste Som liuf hans tunga 
war/ at all hans gärning lyste Af trohet och förstånd/ och at han hölt för blygd Kring werlden bli bekant än 
endast genom Dygd. Och den förökte han sit Fosterland til bästa/ Som aldrig glömmas bör/ dock at iag här 
det mästa J tysthet går förbij/ blef Lykkan til en tid Så wida öfwertalt at hon sig tedde blid. Men som hon 
sällan wan wid ord och afsked hålla/Ty såg man innan kort hwad hennes hat kan wålla/ Och se’n hon wäl 
sit råd med Döden öfwerlagt/ Wart all naturens konst til Grafwens gömmor bragt. 

Öfwer fordom Hans Kongl. May:tz TroMan ock Öfwerste öfwer des Tyska Lif-Regemente til Fot/ så 
och Plenipotentiarius wid det Keyserliga Håfwet/ Den Högwälborne Herre och Grefwe Herr 
CARL Gustaf Oxen-Stierna Erichson/ När hans Salige afsomnade Kropp med Hög-ansenlig 
Jordefärd nedsattes i Stockholms Store Kyrckia/ den 12. Decemb. Anno 1686. 

SONNET Til Den Högwälborne Grefwinnan. 

JAg borde billigt ei Ehrt öma hierta röra O högt bedröfde Fru/ iag som för kortan tid/ Då Himlen gunstig 
war/ Ehr Lycka mera blid/ Mig wid Ehr Bröllops Fäst med fägne Ord lät höra Men ach hwad kan iag dock/ 
hwad kan iag annat göra/ När iag betäneker här hur hastigt ro och frid Med Lyckan skiftes om/ den aldrig 
ledes wid Wårt wälstånd/ när det bäst/ som snarast til förstöra. Dock wet iag och der hos at Edert ädla sinne 
J hwilket Dygden Thron och Säte tagit inne Sig wid den Högstes slut förnuftigt stilla lär/ Och kan 
fördenskul det Ehr icke miBbehaga När J ännu en gång den hören afsked taga Den alt sit liufwa tal beslöt/ så 



ungefär. 


Den Salige Grefwens ytersta Tal. 

HAfw’ Dygdfullkomne Siäl och Ängle-liufwe Maka/ För tusend godhet tack/ här står - ei mer tilbaka/ Min 
andedrägt blir tung/ iag märeker grant min Skatt At det rät nu blir tid til biuda Ehr god Natt. Jag wet det är 
et Ord som all Ehr ro förstörer/ Och tusenhanda Angst til Siäl och sinnen förer/ Et Ord som Askian likt Ehrt 
hierta nederslår/ Dock lär - Ehrt höga wett/ som wida öfwergår. De jordbebundnes hop/ sig wisligt här 
påminna/ At ingen af 06 får - på lifztidz sländan spinna/ At alt hwad jordiskt är på swaga fötter står - / At den 
så litet om sit lif och dödzstund rår/ Den Cronan wärdigt bär/ som den der går - wid Plogen/ En i sin 
blomster-wår/ som en af ålder mogen/ At lycka/ ähra/ mackt/ pragt 1 wälde/ rikedom/ Förbytes/ swinner bort/ 
förgås och hwälfwer om; At stå och falla åt hwar andra handen räcka. Det wet den alting wet at Edra Seder 
täcka/ Ehrt sinne/ Ehr gestalt och tusen gåfwors prakt/ Hwar - af iag lyckligt blef til Eder kärlek bragt/ Och til 
min sidsta stund af samma lågor brunnit/ J dem iag största lust och högsta nöje funnit/Den enda orsak är 
som döden bitter gör; Dock hwad ei ändras kan man tåligt draga bör/ Och täneka/ hwad som sker har 
Himlen så beslutit. Det äkta kärleks band som 06 tilsamman knutit/ Och af den Högstes gunst så högt 
wälsignat war/ Kan nu det sönderslits/ och halfwa hiertat drar - J grafwens mörcka natt/ ei utan sorge-tårar 
Med hiertans ångest ske/ dock HErrans hand som sårar Förbinder och igen; wår tröst står - här - uti/ Den bästa 
delen/ blir - för död och grafwen fri/ Och tråssar tidsens hot/ ty dygden sammanfattar Den bästa Grifte-skrift/ 
hon blir - bland alla skattar - Den enda/ som emot förwanskligheten står/ Så at wårt minne ei aldeles undergår. 
Förmedelst henne lär - och OXENSTJERNAN lefwa Så länge Swerge dem berömligt lär - uphäfwa. Som til 
sin Konungz tienst och den gemene ro Haft allan flit ospart. Men siälen som med tro Och kärlek/ altid har 
hwad ewigt blir - / omfamnat/ Tar - gena wägen dijt der de utwalde hamnat/ Där - lust med ewighet förknippat 
sammanbo/ Där sälhetz rosor näst wid Seger-Palmer gro. Där - utan återhåld en sådan klarhet finnes Mot 
hwilken Solens sken et mörker wara synes/ Där - glädie utan mått och alt tilfyllest är - ; Ja GUD den Högste 
sielf/ blir siälen altid när. Så lär - min Ängel/ den/ Ehr oförlorat wara Den/ sig i sälskap get med alla Änglars 
Skara; Dock at Ehr stora sorg i något lindras må/ Så lär - min lilla Son Ehr under ögon gå Med lydig wyrdnat/ 
och med all tilbörlig heder Hans späda ålder/ lär strax lära genom Eder På Dygdebanen gå/ ty ho som rät 
förstår - Hur mykket Ehrt förstånd i detta fall förmår/ Den kan med tilförsikt sig den förhåpning göra/ At man 
med tiden än i Swerge torde höra/ (Gud låte Eder det belefwa bägge twå) At denne AXEL/ lik den stora 
hållas må/ Hwar - med iag til et slut Ehr HErren anbefallar; Min siäl förfogar sig dit JESUS henne kallar; 
Hwad winning är då sen som Döden här - af tar/ Än den/ at några ben i grafwen lämnas qwar. 

Entwurf der Eitelkeit/ Bey Betrachtung des Sarchs Der Weiland Durchläuchtigsten und 
Hochgebohrnen Furstin und Frauen Frau MARIA EUPHROSINA Gebornen Pfaltz-Gräfin am Rhein 
in Beyern/ zu Giilich/ Cleve und Bergen Hertzogin/ Gräfin zu Weldentz/ Spanheim und der Marek/ 

Frauen zu Ravensburg und Rabenstein; Wie auch vermählten Gräfinnen zu Leköö und 
Arensburg/ Freyherinn zu Ekholm/ Frau zu Hapsal/ Hellmet/ Höjentårp/ Magnusberg/ Mariendahl/ 
Kegleholm und Wennegarn/ etc. etc. Als dero verblichner Cörper mit gebiihrender Solennitet in der 
Ritterholms Kirchen zu Stockholm niedergesetzet wurde den 19. Febr. im Jahr 1688. 

WOhin verschwindet doch das Ansehn dieser Erden? Wohin verfält ihr Glantz ihr hochgeschätzter Schein? 
Komt Sterbliche! und schaut/ im fall ihr klug wolt werden/ Wie Sarch und Todten-Grufft di B alles schliesse 
ein/ Wie hie der Purpur sich in Spinne-Weben kehre/ Wie Pracht und Hoheit ein gar - schlechtes Ende findt/ 
Wie die Vermoderung der Schönheit Glantz verzehre/ Weil di B der Herrligkeit gedrange Schrancken sindt/ 
Jn welchen/ Grosse klein/ und Hohe niedrig werden/ Das enge HauB/ in dem doch alles Fleisch hat raum; 



Das ausgesteckte Ziel der Mächtigsten auf Erden/ Bleibt ein geringer Platz von dreyen Ellen kaum; Hir muB 
wer vor geherscht/ und den man Knecht geheissen/ Einander ähnlich sehn; dort liegt ein weiser Mann An 
jenes Thoren seit; der Jiingling nebst dem Greisen; Wer träg und hurtig war hier niemand sehen kan. O mehr 
denn harter Spruch/ der nicht zu hintertreiben! O höchstverwirtes Garn/ so alle gleich bestrickt! Vor 
Wehmuth kan ich kaum die Trauer-Wörter schreiben/ Jtzt wird die Tugend selbst zu Grabe hingeschickt! 
Der Spiegel höchster Zucht/ in welchem recht zu schauen. Was from/ was unverzagt/ was treu und redlich 
hicB; Die Richtschnur löblicher und klug-gesinnter Frauen/ Die fast nichts Jrrdisches an ihr verspiiren lieB; 
Die Grosse Fiirstin/ ach! verfällt ins Todten-Netze; Jn diistrer Schatten-Nacht/ verdeckt mit Asch und Staub; 
Erfiillet der Natur ihr grimmiges Gesetze; Bezeucht die Trauer-Burg/ und wird des Grabes Raub. Wie aber/ 
läst sichs dann auch alles hie verschliessen? Nimt dieses schwartze HauB ihr gantzes Wesen ein? GewiBlich 
weit gefehlt; aus diesen Finsternissen Entsteht der Tugend Licht/ des Nachruhms Sonnen Schein. Denn kan 
ihr Tugend-Lob woll die Verwesung schauen? Mag ihres Stammes Glantz vertunckelt können sein? Nein 
ihrer Ahnen PreiB wird ein GedächtniB bauen So der Vergessenheit kein Stuffen räumet ein. Jch wagte mich 
auch hier der länge nach zu melden/ Es wäre meine hand auffs fleissigste bemiiht/ Zu setzen an das Licht/ 
mit was fur grossen Helden/ Mit wie viel Königen/ ihr - Fursten-Stamm gebluht; Wann dieses nicht vorhin in 
tausend Schrifften sttinde Wie gantz Europa, wenig Hoher Häuser zehlt/ Mit derer Wurtzeln sich nicht 
dieser Stam verbinde/ So daB es ihme gar an Keysern nicht gefehlt. Jedoch mein Vaterland/ du kanst am 
besten zeugen/ Von Helden/ derer Thun man unvergleichlich schätzt/ Nachdem des Himmels Gunst mit 
dieses Stammes Zweigen Dein Königreich begliickt/ und deinen Thron besetzt. Es riihme wer da will des 
Alexanders Siege/ Die ihn bey aller Welt so wunder-groB gemacht; Der Schweden Zehndter CARL, erwiese 
schon zur gniige/ Er hätt in kurtzer Zeit es weit genug gebracht/ Dafern/ der Himmel/ ihn nicht in ein Reich 
verschicket/ Wo sein sieghafftes Haupt die Ewigkeit umbkräntzt; Uns aber wiederumb in Gnaden 
angeblicket/ Jndem sein tapffrer Sohn uns den Verlust ergäntzt/ Den/ nebst der holden Zahl der 
Königlichen Erben/ Des milden Himmels Gunst wir sämtlich anvertraun; Damit kein triiber fall/ und kein 
zu friihes sterben/ Uns und das Grosse Reich verweiset möge schaun! Wie solt die Furstin nun nicht 
unverwelcklich bliihen Durch dieses niemahls gnug gepriesne Helden-Paar/ Da ihr der Himmel hie den 
Vorzug hat verliehen DaB Sie des Zehndten CARLS leibliche Schwester war/ Die sein gekrönter Sohn als 
Vatern Schwester ehrte/ DiB kan die schwartze Hand/ die alles nieder bricht/ Die alles diB verstört was 
sonsten lange währte/ Jm minsten nicht versehrn/ es bleibet stets im Licht. So lebt ihr wehrter Geist auch 
nichtes desto minder/ Ob gleich der Höchste Sie der Erden hat entriickt/ Jn der vol 1 kommen Zahl höchst- 
wolgerathner Kinder/ Die hoher Witz beseelt/ und wahre Tugend schmuckt/ An welchen allerseits ein 
völliges Vergniigen/ Vollkomne Fähigkeit/ erwiinschtes Wollergehn/ Wie sie den Ahnen nach/ und andern 
vorgestiegen/ Mit gröster Hertzens Lust die Heldin stets gesehn; Sie hat den Sohn gesehn nechst bey dem 
Vater sitzen/ Ob woll an Jahren jung doch zeitig am Verstand/ Dem Vaterland zu Nutz das Reich zu 
unterstutzen/ Dem Könige mit Rath zu gehen an die Hand. Wie könt ich aber hie den Helden iibersehen/ 
Von dessen Tapfferkeit die weite Weit erschallt? Als den/ der Christen Sieg/ der Turcken untergehen/ Nie 
untergehen läst; fur welchem die Gewalt Der wilden grausamkeit verhaster Saracenen Zeucht zitternd und 
erschreckt die steilen Hörner ein; Den hundertfacher Sieg und tausend Lorbern krönen/ Wodurch sein 
Nahme stets wird hoch und herlich sein/ Der theure Königsmarck/ ein Merckmahl alter Helden/ Jn dem 
sich noch das Blut der tapfern Gothen regt; Von dessen Thaten auf/ und niedergang wird melden/ Wie er 
der Christen Feind ihm untern FuB gelegt; Der nebst der Tapfferkeit unendlich grosser Thaten/ Es itzt in 
Greichenland zu solchem Zweck gebracht/Wo vormahls nichts als GreuE als FinsterniB und Schatten Nebst 
Mahomets Betrug/ hochheilig ward geacht/ Da hört man Christum/ auf recht Evangelisch lehren; Ein Werck 
noch grössern Ruhms-als es verwunderns wehrt! Doch weil der Nachruhm auch nicht ewig weiB zu währen/ 
Als welcher mit der Zeit sich in ein nichts verkehrt/ Denn wenn das grosse Nichts der Erden-Bau wird 
brechen Die Himmel schrumpffen ein/ das Firmament vergehn/ Wird man kein eintzig Wort von unsern 
Thaten sprechen/ Und möcht ihr Denckmahl gleich im Sonnen-Zirckel stehn; Drumb muB die Seele auch 



auff etwas höhers dencken Und weil der Himmel ihr zum Vaterland erkiest/ Des Glaubens Segel hin nach 
diesen Hafen leneken/ Wo GOtt/ ihr höchstes Gut/ selbst anzutreffen ist. An diesen Port ist auch nun 
glucklick angelendet Die Hochgeborne Frau/ nachdem ihr Lebens-Schiff Der Hoffnung Haupt erreicht/ 
wohin sie stäts gesendet Die Seufftzer/ eh Sie noch der Höchste zu sich rieff; Nun woll so ist demnach das 
schlechtste Theil begraben/ Der Sarch behält ihm nichts als nur die Hand voll Sand; Der Selen bestes Theil 
sampt ihren Tugend Gaben Zeucht theils dem Himmel zu/ bleibt theils der Welt bekand. 

Klage-Rim Öfwer Hans Kongl. May:tz Tro-Mans Öfwerstes öfwer det Kongl. Lif IGARDIE til Häst 
och Fot Den Högwälborne BARONENS Herr BERNHARD von Lie vens Kiärälskelige Frus/ Den 
Högwälborne GREFWJNNANS Fru SJGRJD Oxenstiernas Hastige och oförmodelige Frånfälle Som 
skedde den 3. Septemb. Anno 1688/ hwars nederslagne Jordiske Hyddo i Grafwen nedsattes i St. 

Jacobs Kyrckia den 15. Nov. samma Ar. 

SONNET. 

NÄr som et ädelt Werck af Konst-berömde händer/ Är kåstbart sammansatt och almänt håls för godt/ Af 
wåda/ oförtänkt en märklig skada fåt/ Det kräneker hwar och en/ det klaga all i sänder. 

Hwi skulle icke då när mot förmodan händer At en fullkomlig Siäl sin Dygde-lefnadz mått Så hastigt fyller 
up/ och skyndar alt för brått/ Bort til den långa Natt/ der ingen återwänder/ 

Hwem skulle sådant ei de sorgse tankar göra/ At Döden mackt har fåt med wåldsam hand förstöra/ Hwad 
fram för annat täkt och högtbegåfwad är/ At ödet i gemen/ hwad föga dugse/ wäjer Och liksom med behag/ 
förtörnat undanröjer/ Alt hwad som ko mm a tyks/ fulkomligheten när. 

DOck fast en dejlig Ros/ en enda Wåhrdag/ räkker/ Fast hennes Purpur-Glantz få timar/ warat har/ Med 
öfwerflödig kraft/ hon likwäl wederqwäkker/ Och hennes Balsam käns/ sen hon förwihnat/ qwar. Så lämnar 
äfwen och et ewigt Ähre-Minne/ Hwar dygdig-artat Siäl/ en renlig wandels lop/ Upricktig nijt om Gud et 
oförfalskat sinne/ Den bästa Minnes-stod för werlden reser op. Af sådan ädel art/ och högtbepriste seder/ 
War den Högst-Sälle FRUN som här på Båren står. Och fast här hennes K rop i jorden sättes neder/ Så 
lefwer hennes Namn som aldrig undergår. Desutan ser man än en del af henne lefwa/ Uti de liufwe Barn/ 
som hennes tykke bär/ Ty wil wår skyldighet/ och hennes Sällhet kräfwa/ At man i alt tilfredz med HERrans 
wilja är. 

Skyldigt Ähre-Minne/ Öfwer Kongl. May:tz fordom Tro-Mans och Öfwer-stes öfwer Smålandz 
Regemente til Fot/ så och Commendant i Calmar/ Ädle och Wälborne Herr Hindrick Wulfklows 
Efterlefde Änkie-Fru/ Den ÄDLE och WÄLBORNE Fru Margareta Biörnklou/ Då des Saligt 
afsomnade Lijk jordsattes/ uti Kongl. Ridder-holms Kyrckian i Stockholm den 8. April År 1688. 

SÅ se wi åter här i Grafwens mörka Kula J skuggors swarta natt/ i Dödzens gömmor fula/ En Dygdeboning/ 
sänkt/ En Ädel-boren kropp den fordom innehyste En twefalt Ädel Siäl/ hwars rena wandel lyste För 
werlden/ den hon til en eftersyn war skänkt. Des härkomst med et ord i korthet at beröra/ Så kan här hennes 
Namn och Minne ewigt göra/ Den ädla BJÖRNEKLO/ En Man den högt förstånd med redlighet förente/ Sit 
Fosterland til gagns af alla krafter tiänte/ Så in- som utom Landz/ i feigd som uti ro. Hwars wälförhållan et 
odödligt Minne kröner/ Som aldrig plånas ut/ ty Dygden härligt löner Den hennes fotspår går. En lika låflig 
art i tuckt och goda seder/ En arflig egendom sig til beröm och heder/ Såg man på denne Frun som nu på 



Båren står. Kunn’ ståndet och förstånd så krops som sinnens goda/ Den minsta höflighet af Döden sig 
förmoda/ Kun’ dygd och dejlighet Som eljest wanligt är/ sig någon förmån winna/ Om mild- och fromhet 
här en utwäg wiste finna/ Så ägde werlden än en slik fulkomlighet. Men fåfängt önske wi den sälla Frun 
tilbaka/ Jfrån den liufwa ort/ där hon sin såta Maka/ Sin halfwa kropp och siäl/ J oförliklig Frögd bland 
tusend Änglar funnit/ Nu har hon nåt sit måhl/ nu har hon Seger wunnit/ Flär war hon stadd i sorg/ der får 
hon ewigt wäl. Högst-sälle Siäl förblif där Glädien ewigt warar/ Där JESUS synlig är/ där GUD sig 
uppenbarar Där idel wäl färd gror/ Wi wetom fast wi här din Kropp med mull betäcka/ At HERren honom 
skal til Lifs igen upwäcka/ Hwarpå wårt säkra hopp/ wår hela tröst beror. 

Leyd-Cypressen/ Auf das Grab Des Wolgebohrnen/ Gestrengen und Mann-Vesten HERRN/ Hn. 

ANDREAS DUBISLAF Von Blixen/ Jhro Königl. Mayst zu Schweden/rfesrimr-ten Obristen iiber ein 

Regiment zu Fusse/ Erb-Herrn auf Zastraw und Jargenow/ Am Tage seiner Beerdigung/ war der 9. 

Julii, 1689. 

JCh mull/ Melpomene, ich mull mich dann beqwemen Zu stimmen einen Thon/ der eintzig dir gefällt/ Ob 
wol die Wehmuht sucht mich gäntzlich ein zu nehmen/ Jedennoch mull es seyn/ der Sch 1 ull bleibt fest 
gestellt. Wo aber fang ich an? was soll ich erstlig klagen? Bellona, wie mir deucht/ dich trifft der 
Donnerschlag/ Ein Held der fähig war die Krieges-Last zu trägen/ Wird in die Grufft gesenekt/ und giebt 
dem Moder nach. Ein Held von Kindheit auf zur Tapfferkeit erkohren/ Der in der Wiegen schon/ das 
Kriegen lieb gewann/ Der stetz den Muht behielt/ wenn alles gieng verlohren/ Und schaute eignes Blut auch 
ohn Entsetzen an. Der niemahls einem hier entfärbt entgegen gängen/ Der Muht und Geistes voll bot Blut 
und Leben dar: Ja der vom Feinde selbst den Nachruhm kont erlangen/ Da 11 Jhm kein Streit zu lang/ kein 
Sturm zu hefftig war. Nun diesen hat der Todt mit einem Streich erleget/ Dort liegt Herr Blixen/ Wehr- und 
kralTt-lol! hingestreckt/ Ach Sterbliche! der Pfeil/ so nie zu fehlen pfleget/ Traff Helden derer Arm die weite 
Welt crschrcckt/ Traff Helden/ die das Land mit Gluht und Stahl bezwungen/ Die jeden Feind gepocht und 
Sieghafft ubermannt. Als aber dieser Feind zu ihnen eingedrungen/Fand jeder sich zu schwach bey solchem 
Gegenstand. Jedennoch schätzt man hier nicht alles gleich verlohren/ Ob schon der bleiche Todt den Cörper 
hingefält: Wer unter Christi Fahn zu kämpfen hat geschworen/ Behält die oberhand/ verlällt er gleich die 
Welt. So herrlich hat auch jetzt Herr Blixen obgesieget. Die Sele lebt umbzirckt mit wunderhellem licht. 
Und ob der WLirmcr Schaar den Leib zur Beute krieget/ Beschleust dennoch das Grab sein Angedencken 
nicht. Es wird die Fäulnil! zwar der Glieder rest verzehren: Doch bleibt sein Ehrcn-Ruhm von der 
Verwesung frey. Auch kan sein Grabe-Stein der Aufschrifft wol entbehren/ Land/ Stadt und Biirger/ zeugt 
wer Er gewesen sey. Wie Treu und Tapfferkeit in Jhm beysammen stunden/ Wie Er der Redligkeit sein 
gantzes Hertz geweiht/ Zeugt sein gefuhrter Lauff/ besiegeln seine Wunden/ Sein Wolverhalten/ trotzt/ 
vcrtlollncr Zeiten Neidt. Nun Jhm ist demnach wol und mehr als wol geschehen. Wo aber la 11 ich Sie denn/ 
höchst-betrubte Frau? Die Geister irren mir/ ich mull es nur gestehen/ Dall ich/ wiewol entfernt/ doch Jhren 
Jämmer schau/ Dall ich die Selen-Angst die traurigen Geberden Der Seuffzer tieffes Ach/ der Zähren heisse 
See/ Der Augen truben Schein/ die Menge der Beschwerden/ Jhr iiberhäufftes Leid/ als stets fur Augen/ seh. 
Bald fällt mir ferner ein/ Jhr unablässig Klagen/ Wenn Jhr betrubter Geist als ausser sich entzuckt. Wie zu 
vermuhten ist/ wol stiindlich werde sagen: Ach wiirden mir nur bald die Augen zu gedriickt. Jch lebe sönder 
Hertz/ ach ist dis wol zu glauben? Doch nein ich lebe nicht/ wie mag es muglich seyn/ Der Himmel h ie 1.1 
ergrimmt mir meinen Eh-Schatz rauben/ Und solt ich sönder Jhn wol leben können? Nein. Doch allzu viel 
gelebt/ und allzu sehr empfunden/ Die Gluht/ so mich verzehrt / ist unauslöschlich groll. Nur b lo 11 die 
Lieblichkeit/ ihr Licht ist hin verschwunden/ Und den geliebten Leib behält der Erden-Schooll/ Der Himmel 
dessen helfft: nur mir - ist nichts verblieben/ Als dieser Augen Brunn/ der Seuffzer Hertzens-Weh! Drumb 
sehnt sich meine Seel durch so viel Angst getrieben Mit Thränen nach der Grufft/ mit Seufftzer nach der 



Höh/ Und was des Jämmers mehr; den völlig zubeschreiben/ Die Feder viel zu schwach/ der Geist zu traurig 
ist/ Doch muB die UbermaB hier ausgeschlossen bleiben/ Weil ja Jhr Eh-HeiT stets gelebet als ein Christ/ 

Der jetzt der Seelen nach in vollen Freuden schwebet/ Entnommen aller Noht/ befreyt von aller Pein/ Sein 
schlechtes Flaut und Bein/ und was man hier begräbet/Wird auch auf jenen Tag weit schöner wieder seyn. 

Den oförwanskeliga Lifsens Crona/ Hwilken Den Fordom Högwälborne FRU/ Fru CATHARINA 
Bielke/ Boren Friherre Dotter och Fru til Grensholm/ Kongl. May:tz Tro-Mans och Lagmans öfwer 
Östergiötland/ Den Högwälborne HERRES/ Herr SVEN RIBBINGH THURESSONS Fordom 
Högtälskelige Fru/ Erhållit/ Då hon i en Salig stund hädanskildes den 14. Junii Ar 1689/ och med 
wederbörlig Solennitet jordsattes uti Sanct. Jacobi Kyrckia den 26. Januarii Anno 1690. 

KAn hwad som himmelskt är wid Jorden sig förnöija? Hwad ofwanefter kom/ här nedre länge dröija? En 
obesmittat/ ren och Gud behaglig Siäl/ Den alt hwad werlden har/ af intet wårde acktai'/ Hwad timligt är 
försmår/ hwad äwigt är betracktar/ Far aldrabäst/ när hon här biuder/ fara wäl. 

Liksom den qwicka Eld sig altid up åt swingar/ Och watnet allestäds igen til Hafwet kringar/ Där det först 
kom ifrån; liksom den blida Sol Det stora werldens Lius/ hwar morgon återskådar Den ort/ där Memnons 
Mor om dagens ankomst bådar Och Segerstenen/ skils ei från wår Nordepol. 

Så sker det äfwen och med GUD förente Siälar/ De fly det falska sken som gör så många trälar/ Och ha’ sit 
hopp til Gud/ sin håg til Högden wändt/ Det Mål de syfta til/ den Glans de eftersträfwa/ Är/ at de må hos 
den ewinnerligen lefwa/ Som Lifsens Källa är och Andans Lius har tändt. 

Af sådan ädel art och högt uplyste sinnen/ War den wi gömmom här/ dy är i alles Minnen/ Des rena 
wandels lopp för graf och mörker fri/ Den andacht som hon lät i sina böner lysa/ Den from- och menlöshet 
som ingen nog kun prisa/ Blir - oförglömd när hon lär stofft och aska bli. 

Och fast man öfwer alt des höga uphofs Stämma/ Samt Bielkars stora Namn i werlden wet berömma/ Så 
kan jag likwäl här ei låta oberört/Den förmån denne Släckt för många andre nutit/ At Krönte Hufwun sielf 
med den sig sammanknutit/ Och en af deras Ätt sig Drottning nämnas hört. 

Likwäl förmåtte slikt så myckit icke werka/ At något Högmods tekn man nånsin kunde merka/ Hos den 
Högsälla Frun/ som utur hiertat stängt Hwad yppighet och flärd i Skiöld och Fana förde/ Hwad hennes 
hiertans frögd/ samt sinnes ro förstörde/ Och alt förmyckit war med werldens fiäs bemängt. 

Så ringa som hon nu all fåfänghet har skattat/ Med så stor kärlek har den Sälla Frun omfattat Den som sit 
hierta/ först med henne hafwer delt/ Den och så myckit mer den skildnat nu beklagar/ Som han med friska 
såi' hwad öfrigt är förswagar/ Så at man twiflar om det nånsin kan bli helt. 

Och ho wil biuda til naturen öfwermanna? Sant är wi måste wid den Högstes wilje stanna/ Dock faller kött 
och blod det offta mycket swårt/ Du menskiebarn iag wil dit nöje från dig taga/ Det som du kärest har/ och 
du skalt icke klaga/ Ho wet/ om icke sielf Propheten, fann det hårdt. 

Men den som där emot wil rätzligt öfwerwäga/ Hwad wi besittiom här/ och hwad wi där få äga/ Dijt den 
högst sälla Frun igenom Döden ländt/ Besinna at hon nu sin Seger-Krona wunnit/ Sin JESUM den hon sökt 
och alt i honom funnit/ Hwad mån wi klaga då at o B för skada händt? 

Hon swäfwar öfwer oB kringhwärfd med tusend frögder/ Af Gudz åskådan wist ewinnerlig förnögder/ J 
outsäilig frögd bland Änglar utan tal/ Wi stridom här ännu/ och hon är segerkrönter/ Wi ängzlas/ hon blir der 



med äwig Glädie lönter/ 06 trycker sorg och nöd/ hon wet af intet qwal. 


Per la morte dell’ Illust: mo & Eccell: mo Sig: re OTTONE GUGLIELMO CONTE DI 
KONIGSMARCK, Generale dello sbarco in Grecia Per la Serenissima Republica di Venetia. Anno 

1691. d. 19. Januar. 

SONETTO. 

QUest é 1’ auello in cui estinto giace L’ alto Tenor de T Ottomanna gente, Del Turco Domator braccio 
possente, L’ honnor de T Armi il KONIGSMARCK audace. Si lagna il Dio guerrier, piange la pace Mentr’ 
é giunto al occaso il, sole ardente, Ch’ a la Luna infedel tinse Souente Di sanguigno rossor T altera face. Må 
se de Clotho al fin T ira fatale L’ invitto Vincitor par c habbia vinto, Vivranne il nome suo sempre 
immortale: Coronato d’ Allor, di Palme cinto II grido eterno å si gran nome uguale Rimbomberå frå semidei 
distinto. 


In Morte dell Illustrissimo & Eccell: mo SIGNORE CARLO GIOVANNI CONTE DI 

KONIGSMARCK. 

MADRIGALE. 

T’ Han dunque frå’ mortali D’ ingegno e di natali La fortuna e virtu si sollevato? Adunque il Ciel t’ ha’ dato 
Quel cor, che con valor vinsé T etade? Sol per recar al mondo Col tuo morir dolore, Mentre tanta speranza 
in te si muöre Nel tuo April giocondo. Ahi dura forte! immedicabil male! Che T immortal virtu non få 
immortale. 

Qwinnokönetz Oskrymtade Tårar Fälte öfwer Den fordom ADLE och WÄLBORNE/ Fru MARJA 
Hiärne/ Som i sine bäste och liufweste Ar/ igenom den timmeliga Döden blef hädanryckt/ den 11. 

Decemb. Anno 1690. 

DÖden som sig föresatt Til sit tysta tilhåld föra/ Hwad hans faslig långa natt En gång måtte hyglig göra/ 
Sökte nogast hwar han trodde Någon utwald fägring bodde. 

Länge stod han utan hopp/ Om han nånsin skulle finna Så fulkomlig menskio kropp/ Som förmåtte 
öfwerwinna/ Alt hwad kulit mörkt och öde Fins i sälskap med de döde. 

Men omsider lät han se/ At hans anslag i kk e fela/ Ödetz stränga Systrar tre Hulpe til at särskilt dela/ Hwad 
til werldens lust och fägnat Himlen/ deiligt sammanägnat. 

Sielf naturen/ grämer sig/ Som sit skönhetz mönster/ miste/ Och dit kön som genom dig/ Skönste/ sig 
behagligt wiste/ Saknar/ klagar och begråter/ Hwad det aldrig finner åter. 

En/ den yttra deilighet Håller liksom oförliklig/ Andra/ som din wandel set Witna huru ganska riklig/ 

Siälens förmån öfwerwägde Alt det fägsta kroppen ägde. 

War du då fulkomlig giord Skönste/ enkom til den ända? At du grafwen/ mull och jord/ Skull’ i Paradiset 
wända/ Skal din fägring Döden nyttia? Och en så stor skatt besittia. 



Altså/ lät det sämre kön Utan återhåld sig höra/ Likwäl war der äntlig en Som dem bad en ända göra/ Och 
med goda skäl hon hade/ Deras mening wederlade. 

Systrar sad’ hon tron man frit Jorden får det minsta gömma/ Sedan Himlen tagit sit/ Lär sig rycktet icke 
glömma/ Och då lär åt Döden lämnas Stoft och hwad ei wärdt at nämnas. 

Det timeliga Lifwetz nyttiga skyndsamhet Förestält/ Då Fru Magdalena Adlerskiöld/ Blef begrafwen i 

Skedere Sokn Kyrckia den 24 Junii, Anno 1690. 

DEn minst som möiligt är/ med werlden håller lag/ Den lefwer här/ sin GUD til största wälbehag/ Och syns 
mig ingen ting så mycken hugnad wärdt: Som när en sådan siäl snart håller Himmelfärd. 

Fast än ibland 06 här/ förspilles mången tår/ När en omistlig Wän ei länger dröja får/ När den skal bäras hän 
at blifwa grafwens rofw Hwars omsorg/ många än i werlden haft behofw. 

Men hwad är det som mäst naturen ädelt har? Som icke snabbar sig och ingen tid förfar/ Wår Ande/ den af 
Gud oändligt uphof fick Kom i et ögnablek/ och af en pust/ i skick. 

Hwar dag 06 klarnar up/ af den förnimmom wi At Solen/ ingen natt kan gammal hos 06 bli/ En slik 
beskaffenhet det och med Stiärnor har Där lämnar föga en sen Hanan ropar/ qwar. 

Förfarenheten ger/ at täck och deilighetPå ålderdomen/ blir förwändt i skröplighet. Hwem ansar en Soldat 
som bögd och luta går? Elf Qwinnan/ sen hon man den minsta skrynekia får. 

Hwar gärning winner pris ju förr han blir bestält Man tykker om et diur som går elf trafwar snält All tröghet 
ledsam är/ och likwäl harmoms wi At denne sälla FRUN ei när 06 welat bli. 

Tils hon på Tänder arm/ men riker nog på år Kan ske af Lyckan blått som hiessan utan hår/ Af tusend sorger 
tung/ fåt stödias wid en stafw Och ledsen wid sig sielf undrymma i en Grafw. 

Mig tycks at när man sielf om ingen tima rår/ Som ei i dödens wåld och ödetz händer står/ Då må man 
skynda dijt där man sig tryggast wet Så wäl för dödsens hot/ som ödetz höflighet. 

Die Unvermeidliche Flucht menschlicher Tage/ Vorgestellet in Abbildung einer Sand-Uhr/ Bey 
Beerdigung Des Weiland Wohl Ehrenvesten und GroB-Achtbahren/ Nun mehro bey GOTT 
WohlSeligen Herrn BARTHOLOM/EI Kliivers/ Den 19. Februarii dieses jetztlauffenden 1693. sten 

Jahres. 

BEwehrtes Spiegel-Glas/ in dem die Sterbligkeit/ Der schnellen Jahre Flucht leibhafftig an zu schauen/ Dein 
Sand erinnert mich wie wir auf Trieb-Sand bauen Und schätzen offtermahls vom Ziel/ uns viel zu weit. 

Da doch dis Gläser-Paar/ so iiber sich gestiirtzt/ Eins/ auf die Wiege siehf und eins die Bahre zeiget/ Misst 
was vcrfloBcn ist/ lehrt wie der Rest sich neiget Der jeden Augenblick ein Theil des Febens kiirtzt. 

O wahres Ebenbild des Kummers der uns qwählt/ Uns handelt Angst und Noth/ wie deinen Sand die 
Wellen/ Uns driickt so manche Fast und dräut uns gar zu fällen/ DaB man der Triibsahl mehr als Sand am 
Ufer zählt. 




Auch sonsten läst der Mensch als selbst der Zeiten Raub/ Gantz fuglich/ auser dem/ der Sand-Uhr sich 
vergleichen/ Jst/ weil sein Körper steht und wann er wird zur Leichen/ Jm Leben bruchig GlaB/ und nach 
dem Tode/ Staub. 

Wohl dem der weil er noch des Leibes Umhiill/ trägt Und eh die Zeit verläufft/ sich auf die Heimfahrt 
schikket/ Dem Welt und Eitelkeit/ die Sinnen nicht berukket/ Damit er fertig sey wann seine Stunde schlägt. 

Mein Freund auch auf der Bahr/ wie wohl ichs nicht gedacht Dich in so kurtzer Zeit der Gruben zu 
vertrauen/ Doch weil wir uns gewiB auf ewig wieder schauen/ So scheid ich wohl gemuth/ indeBen gute 
Nacht. 

De bedröfwade Sinnens Klagan Och Förnuftets der wid giorde Påminnelser/ Då Den Fordom HÖG- 
WÄLBORNE/ Nu mera hos GUD Ewinnerligen Salige HERREN/ Herr GUSTAF ADOLPH 
FLEMINGH, Boren Friherre/ Herre til Ekeby/ Lindö och Redbärga etc. Efter en kortt/ dock dygdig 
wandring/ til sina Fäder samlades/ som skedde uti Kiärbo Sochn Kyrckia/ med tilbörlig heder och 
wanlige Ceremonier den 22. Februarii Anno 1693. Förestält i Person af den Salige Herrens FruModer. 

'k'k'k'k'k'k'k'k'k'k'k'k'k'k'k'k'k'k'k'k'k 

De sorgse Sinnen. 

DEn Högste/ hwilkens hand mig under korBet krökt/ Och länge länge nog i motgångz Skolan öfwat/ Har i 
en enda Son mig alt mit hopp beröfwat/ Och til min undergång/ hwad återstod/ försökt. 

J! som på alla sätt och altid ment mig wäl/ Och af godt hiertelag mig trösta tänkt i nöden/ Jag beder at J Ehr/ 
förgäfwes ey bemöden/ Min alt för stora sorg den gillar inga skäl. 

Jag wet så wäl som J/ at tid och tålamod/De bästa Plåster gör när wåra hiärtan blöda/ Jag wet/ Gud bättre 
mig/ iag wet och at den döda/ Mer aldrig återfås/ omskiönt iag grete blod. 

Dock ser iag likwäl ei hur iag på annat sätt/ Min stora hiertans sorg och saknad mäcktar lätta/ Än när iag dag 
från dag mig får i tårar twätta/ Tils Himlen/ en gång dock däraf må blifwa mätt. 

Förnuftet. 

RÄtt så/ iag är tilfredz/ men l ik wäl när wi finna/ At ingen nånsin kan med tårar återwinna/ Hwad döden en 
gång fält och ärnat sig til rofw/ Så ser iag heller ei/ hwad gråta görs behofw. 

Ty den oB böd god natt/ det hwarken ser ell’ sköter/ Förmedelst han i frögd bland Änglar tiden nöter/ Och 
om iag som sig bör min mening säja får/ Så wet iag ei hwad Ehr så högt til sinnes går. 

Han war/ iag wet det wäl/ af Ängla-lika seder/ Af ogement förstånd/ af fagert stälte leder/ Af oförfärat mod/ 
af Ädel börd och ätt/ Men mot et ewigt wäl/ är detta alt/ för slätt. 

Fät wara/ at han stor i werlden kunnat blifwa/ Och fram för andra högt på lykkans trappor klifwa/ Lät wara/ 
at han Slått och Fästen fåt i mackt Och halfwa Turkens Häär sig under föttren lagt. 

Slikt wore mäckta högt för werlden at berömma/ Så framt man lyckan ock/ sin wanart kunde glömma/Wi 
kännom/ som iag tror/ des swek och falska art/ J fall hon håller strek så är det mer än rart. 

De största Hieltar ha/ ju merendels förfarit/ At bäst de högst i rop och lyckan närmast warit/ Hon mot 
förmodan/ sielf mäst ryggen til dem wändt/ Elf döden alt för brått dem bak på hälen sändt. 



Ja/ wil man saken rätt wid middagz Solen skåda/ Står Siäl och Salighet så mycket mer i wåda/ Et trä som alt 
för diupt i jorden rotat är/ Förflyttes ikke lät och fordrar stort beswär. 

Och wil man saken rätt wid midagz Solen skåda/ Står siäl och salighet så mykket mer i wåda/ Et trä som alt 
för diupt i jorden rotat är/ Förflyttes ikke lät och fordrar stort beswär. 

Och sidst/ hwad hafwom wi med tiden at beställa? Lät Mynt och målning/ fritt af årens antal gälla/ Lät 
Kunga Riken få sin förmån der uti/ Och Städer winna pris af ålder/ icke wi. 

Ju mera siälen hög och himmelsk är til sinnes Ju mer hon skyndar dit där hennes ursprung finnes; 

Fördenskul efter GUD om bästa parten rår/ Är billigt/ at han sit och jorden resten får. 

Den Salige Herrens Fru Mor. 

WÄ 1 an! så wil jag då för det du tidigt dog/ Det minst som möiligt är/ här efter tårar spilla! Den Högstes 
wilja ske/ han lär mit upsåt gilla. Syns min förmågo swag/ så är han mäktig nog. 

En sorgbunden Mans TÅRAR och TANKAR Öfwer sin Salige Hustrus oförmodelige och alt för 
hastige Frånfälle/ Under des egen Person sorgeligen förestält Då Hans Kongl. May:tz wår 
Allernådigste Konungz Underdånigste Tienare och Slotzfogde wid des Kongl. Residence i Stockholm, 
Ädle och Wälborne Herr Jöran Stiernhoff Lät begrafwa sin Salige Fru/ Ädle och Wälborne Fru 
Gunborg Kinmundt/ Som skedde i Kongl. Ridderholms Kyrkian den 2 Novemb. Anno 1694. 

SÅ blir det då/ för mig et o-undwikligt öde? En ewig-grundat Lag/ et o-motsäjligt slut/ At gråta til min död 
och lämna hos de döde/ Twå/ som på lika sätt/ mit hierta kårat ut: 

Twå/ som på lika sätt/ med lika wedermöda/ Dock lika full’ af tro/ sagt werlden sidst god natt/ Då de til 
detta lif sit Foster tänkte föda/ Då galt det bägges lif och mig min bästa skatt. 

O-botlig hierte-sår/ beklagligt Sorge-minne/ Ach! at Gudz Dom och rätt ei mina domar tål/ Men hur kan kött 
och blod så noga skrän k as inne/ Mån någon wäl til modz / har pröfwat makan skål? 

Mån ingen annan sig så högt mot GUD försyndat? Ändock/ ho wet hur när min död och ändalyckt? Den 
Högste har/ kan ske/ min Maka hädan-skyndat/ På det hon efter mig ei lefde undertrykt. 

Jag wet des rena siäl har Gudi wäl behagat/ Ty hon til synd och werld föracktligt öga slog/ Sant är/ den 
Högste har/ mig mer än många agat/ Dock wet jag at hon nögd och säll i Christo dog. 

Jag wet fördenskul wist/ at hon hos Christum lefwer/Förutan ändalykt dens Högstes åsyn ser/ J Ängla 
sälskap stadd sin röst för GUD uphäfwer/ Sit helig stämmer an som alla Helgon gör’/ 

Slikt wore mäcktigt nog min sorgse håg at stilla/ Jag ärnar mången gång at kyssa HErrans ris/ Men när jag 
sedan hör/ sig barnen jämra illa/ Då ängzlas jag på nyt/ uppå et annat wis. 

Jag tänker/ store GUD om tig behagat läna/ Mig än på någon tid min såta äkte Wän/ Jag hade kunnat dig/ så 
och min Konung tiäna/ J större rolighet: strax tänker jag igen 

Alzwåldig store GUD! förlåt de snöde tankar/ Hwi wil en syndig Man med dig til rätta stå? Jag tror du ingen 
last på mina skuldror sankar/ För än du pröfwar först/ hwad tyngd jag tåla må. 

Så blandas tröst och gråt/ til des jag målet hinner/ Så ömsar hit och dit min tanka mången gång/ Til des ho 



wet hur snart/ mit Timeglas utrinner/ Och jag i Ängla liud förbyt min Swane-sång. 

Christliche Abschieds Rede/ Der nunmehr Wohlseligen MATRONEN, Fr. Christina Weberin/ An 
dero Hochbetriibte Kinder/ Der Selig Verstorbenen zum schuldigen Angedencken am Tage ihrer 

Beerdigung als den 2 Junii Anno 1695. 

WJe/ wenn ein Wandersman bald na B von vielem Regen/ Bald durch der Sonnen Gluth erhitzt und matt 
gemacht Auf steiler Felsen Höh durch ungebähnten Stegen Den Weg/ bi B auf die letzt verdrieBlich 
durchgebracht/ Nicht ängstig nicht besturtzt noch säumend sich verweilet/ Jndem er in der Näh sein 
Vaterland erblickt Die letzte Herberg griist/ aus der er fertig eilet/ BiB ihn nach vieler Angst/ gewiinschte 
Ruh erqwickt. So freudig/ so getrost/ mit so vergniigtem Hertzen Gab auch die wehrte Frau der Erden gute 
Nacht/ Die Frau/ die mich zur Welt mit so viel herben Schmertzen Als ich mit Flertzens Leid sie heut zu 
Grabe bracht/ Jhr Geist der nunmehr bald dem Flimmel zuzureisen/ Sich recht gefast gemacht und in 
bereitschafft hielt/ LieB mit der theuren Kost des Lebens sich bespeisen Bevor der nahe Tod dem Flertzen 
zugezielt/ Drauf lieB ihr blasser Mund uns deutlich gnug vernehmen Uns/ die ihr Abschieds GruB auffs 
hefftigste betriibt. Geliebte! weil wir uns zum scheiden itzt beqwämen/ Jsts nötig/ eh der Tod sein grimmes 
Recht/ ausiibt/ Das ich/ wie mir zu muth euch miindlich mög erklären/ Und wie ichs lange schon den 
Gliedern angemerckt/ Es könne dieser Leib nicht in die länge währen Doch wie das Fleisch verfieF so blieb 
der Geist gestärckt. Wie offtmahls fiel mir ein? wenn ich die diirre Waden Die abgefleischte Arm/ und 
kraneke Brust besah/ Der Tod und sein Gefolg ist hie zu gast geladen/ GOtt Lob ich bin der Grufft und auch 
dem Flimmel nah. Flierauf besann ich mich ich zehlte meine Jahre/ Mein Alter rief mir zu das Ende sey 
nicht weit/ Die abgelebte Zeit bereite schon die Bahre/ Es sey der Aufboth da zur langen Ewigkeit. DiB hat 
mir vollends auch die Sinnen aufgewecket/ DaB ich der Eitelkeit bey zeiten abgesagt/ Und ob zwar Fleisch 
und Blut im Busen noch gestecket/ So hat dennoch der Geist sich wieder sie gewagt Gekämpfft und 
obgesiegt: mein Fleyland sey gepriesen/ Der meine Schuld bezahlt mein Heil zu wege bracht/ Ja der durch 
seinen Tod und theures BlutvergieBen/ Der Flellen Glut gelöscht/ den Flimmel aufgemacht/ Dis ist mein 
gantzer Trost und hierauf wil ich sterben/ Wozu noch längre frist? ich scheide Lebens satt Jch weiB der 
Flöchste läst im Tode/ nicht verderben/ Die/ er bey Lebens Zeit so wohl geflihret hat/ Den von der Kindheit 
an/ wie ich mich wohl besinne/ Flat seine Vater-huld mich gnädig angeblickt; Und daB ich ordentlich den 
Lebens-Lauff beginne/ Jch ward in erster Bliit/ von hause weg geschickt/ Jch habe nach und nach und mehr 
als offt erfahren/ Wie mich des Höchsten Hand so wunderlich gefiihrt/ Wer fremde Örter schaut bey annoch 
jungen Jahren Trifft tausend Ungemach so niemahls mich beriihrt. Zwar bin ich allezeit in Rosen nicht 
gesessen/ Mir hat manch rauher Wind die Augen naB gemacht. GOtt aber/ der mein in der Fremde nicht 
vergessen/ Hat zu gewiindschter Zeit mich wieder heim gebracht. 

Drauf fing mir wie es schien/ die Sonne an zu scheinen/ Mein Gliick und Wohlstand wuchs/ ich lebte wohl vergniigt 
Doch währt es nicht zu lang da must ich wieder weinen/ Mein wehrter Ehmann starb den GOtt mir zugefiigt. Noch 
war es nicht genug/ die Lufft wurd angestecket/ Viel tausend hat die Pest der Grufft zu pfande bracht. 2 Doch hat des 
Höchsten Arm und Schatten mich bedecket/ Mir that kein Finger weh/ bey aller Seuchen Macht; Nach diesem 
Ungestum da wurd es wieder helle/ Jch ward nach vieler Angst und langem Leid ergetzt/Jn dem der liebe GOTT/ des 
Abgelebten Stelle Mit Eures Vaters Treu hinwiederum ersetzt. Seit deme hat es doch an Trubsahl nicht gefehlet/ Das 
Sprichwort leugt uns nicht/ es gehe wie es geh/ Es mag die Ehe sein so gut und auserwehlet Gesegnet und 
gewiindscht/ doch findet sich das weh. Nun dieses ist vorbey/ was sonsten mir begegnet/ DaB ist euch mehrentheils 
so gut als mir bekant/ Jhr wist daB grosses Gut mir nimmer zugeregnet/ Doch blieb kein schlechtes Theil/ nur bloB 
auf euch/ gewandt. DiB/ wo ihr danekbar seyd/ wird euren Sinn vergniigen/ Jndessen lebet wohl und sterbet eh ihr 
sterbt/ Der Schatz den Zeit und Gliick nicht mächtig zu bekriegen/ Des HErren Segen/ sey auf alle Drey geerbt. 


Klage-Rim/ Jnnehållande hurulunda Wår ande til wår ändalyckt Af Kroppens tyngd/ sig känner 
tryckt. Då Hans Kongl. May:tz Högtbetrodde Man/ Råd och Prcesident uti den Kongl. Swea Hof- 


Rätten/ samt Cantzler wid Academien i Åbo/ Den Högwälborne Herre och Grefwe Gustaf Adolph 
Grefwe De La GARDIE, Jordsattes i Stockholm den 20 Octob. Anno 1695. 

Til den Högwälborne sörjande Grefwinnan. 

MAn tror Högborne Fru at Edert stränga öde/ Sig esomoftast har sorgfälligst ombemödt At kasta kull i 
grund/ Ehrt wälståndz understöde/ Dock ser man grant/ at det Ehr härtils bara höt. Hur hård och egen-sint/ 
hur twär och blind Ehr Lycka/ Den sällan länge trifs hwar Dygden sat sig ned/ Ehur' hon nånsin arg/ sig mot 
Ehr kunnat skicka/ Så war hon denne gång/ dock först med alfwar/ wred. Sant är/ 06 anstår ey/ den Högstes 
Domar/ jäfwa/ En slik förmätenhet den kommer 06 til last/ Dock wid sin Makas död/ sin wälmackt 
öfwerlefwa/ Blir en odräglig tyngd/ det hor jag fult och fast: Och hwad så mykket mer/ J seen Ehr Höghet 
luta/ O Högt-bedröfde Fru! med De La GARDIES Stam/ Ehr lämnas ingen Gren/ den framgent kunde niuta/ 
En märklig förmån af det widt berömde Namn. Hwad råd i denna sak? här wil ei tårar båta/ Och wid Ehr 
Härkomst/ står et blödigt sinne slätt/ Så lär och Döden ei/ fördenskul under låta At föra afwig skiöld/ mot 
Ewas efter-Ätt. En ädelmodig siäl den motgångs böllior möta/ Bör sättia Gudz behag sig til en ögon-punkt/ 
Hos Hafwet lärdom ta/ där wåg på wågor stöta/ Wid sielfwa diupet det dock stilla fins och lungt. 

Graf-Skrift. 

DEt är så sälsamt ei när några af de gamla/ Som med et blindt förnuft om sanna liuset famla Det är så 
sälsamt ei/ om någon Hedning tykt/ At GUD på sälsynt sätt en Menniskia/ samman-bygt. Ty der den 
qwicka Eld/ för alla Stiernors skara/ Det skiära Luftens blå och silfwer watnet klara/ För Fisk och Fogel och 
för andra skäpsel fler/ Et uphofs ämne blef/ så giordes wi af Ler. Utaf den sämste stoff/ det gröfste 
Elemente/ Den tunga tiocka jord wår kropp för ämne tiente/ Så at den Gudoms strål som i wår siäl är sänkt/ 
Blef medelst kroppen/ inom plumpa wäggar/ stängd/ Sålunda dömde de: men 06 bör mera weta/ Än med 
naturligt lius naturen genom leta; Sant är/ wår kropp är jord/ 06 gafs en ringa lått/ Men til et Fånga-hus war 
Ler ju lagom godt: Jag kunde ord och sätt/ som til mit upsåt tiäna/ Så wäl af Davids munn som flera Helgon 
läna/ Hwar uplyst Hedning sielf/ mig här i bifall gafw/ At siälen i wår kropp är som en fängzlat slafw. Dock 
må wi andras hielp och jak-ord ey behöfwa/ J saker dem wi sielf så stundeligen pröfwa/ Wår sielf- 
förfarenhet den wisar 06 (ty wärr) Hur Kroppen uti alt/ är Andan til beswär. Lät en som icke wan/ med 
annors kalfw at plöija/ Men den sig sielfwan bahn til högden ämnar röija/ Lät någon biuda til at tänka på en 
dicht. Af ord med eftertryk/ i saker utaf wigt: Så framt han enkom wil til Ewigheten syfta/ Och wingan mera 
högt än större parten lyfta/ Han lär wäl warse bli/ hwad jordens tyngd förmår/ För mig; jag talar fritt/ jag fan 
det än i går: Ty sedan lyckans hat och mången wedermöda; Gref Göstaf hade bracht i sällskap med de 
döda/ Sen De La GARDIES Hus (dock efter Gudz behag) Til flera hiertans Sår här fick det sidsta slag. Alt 
sedan har jag tänekt/ en Klage-dicht at börja/ Den döda til beröm/ elF deras tröst som sörja/ Jag sökte widt 
och bredt/ at få ihop en skrifft Som wärdig war at stå/ på sådan Herres Grifft. Hans Härkomst; en ibland de 
främste här i Rike; Hans Ahner; hwilka knapt i Swerige hafft sin l ik e/ Den tid/ de RyBens macht/ i trånga 
buchter dref/ Och med den Swenska HääiV dem reglor förs k ref: Hwad mer/ hans egen dygd/ hans förmån 
bland de lärde/ Hwar af hans stånd och börd/ än fick et större wärde/ Hans hiertans redlighet/ den nogsamt 
wijste ut/ Hur trogen han sin Kung/ hur kär han war sin Gud/ Alt detta tänkte jag fullkomligt at beskrifwa/ 
Och hans förtiente Lof/ det högst jag kunde drifwa/ Jag spände nästan högt/ til des jag äntlig såg/ At mig 
min jordeklimp/ för när i wägen låg. Wäl an då/ tänkte jag/ man har förlängst erfarit/ Ho som Gref Göstaf 
sielf/ hell’ hans Förfäder warit/ Jag wil med några ord beklaga wid hans Graf/ Hur trångt wår anda bor/ för 
än wi lidom af i Jag wet han har försökt/ och tusend-falt beklagat/ Hur’ Andans drifft och krafft/ af köttet blir 
förswagat/ Hur sällan desse twå/ de stämma öfwer en/ Den ena qvick som eld/ den andra tung som sten. Jag 
säger då med skiäl/ at denne Jorde-hydda/ Är oB en plågestad der siälarna bli brydda/ Et ledsamt fånga-hus/ 



der andan bunden går Och föga om sig sielf/ i många saker rår. Wår tanka kl ingar sig om det syns kroppen 
lägligt/ Förståndet fattar sen/ hwad sinnen finna drägligt/ J summa hwad 06 händt/ ell' hwad ol 3 förestår/ Så 
se wi at hans macht/ wår willja öfwergår. Än mer: när kroppen tröt/ sig lagar til at såfwa/ Fast siälen waken 
blir/ hon ligger som i dåfwa/ Om j slik phantasie, hon wärkar ondt ell’ godt/ Flon winner ingen lön/ hon 
lider ej för brått. O högste uselhet! hur ärom wi förstälde/ Wår k rop bemästar 06/ och brukar öfwerwälde/ 
Wår siäl/ wår himmel s-del/ den ligger undertrykt/ Och det wår lifztid ut in til wår ändalycht: Men likwäl/ 
der wår siäl i kroppen sitter fången/ För hwad skul bäfwer då och fruchtar sig så mången? At skilljas här 
ifrån hur kan jag nånsin tro. At någon faller swårt/ til flyttia sådant bo. Hur kan wår dyra siäl den en gång 
ärnat worden J solens granskap bo/ förlusta sig på jorden? Hur kan hon ock med skiäl/ här winna kroppen 
kär! En jordisk kropp; en kropp del 3 Höghet alt för när/ En kropp den tusen-falt/ olyckor under-kastat/ Med 
plågor ombewärfd/ med krämppor öfwerlastat/ Hwars bästa näringz safft/ i löndom honom tär/ Och döden/ 
hwad som wärst/ i egna faggor bär. Men detta oansedt/ ehwad för stora hinder/ 013 kroppen skyndar til/ han 
älskas ey des minder/ Så Aristoteles syns deraf taga skiäl At mena/ siälen mår ey utan kroppen wäl/ Ty/ 
såsom kropp och siäl/ et helt tilsammans göra/ Så kun’ de/ hwar för sig och skilde/ ingendera/ Fulkomligen 
bestå/ är kroppen siälens del Så är på menskian wist/ der denne fattas/ fel/ Wår Christeliga ho/ stadfäster 
och det samma/ Som lär at siälen skal/ på nyt sin kropp annamma/ På HErrans Dome-dag/ och at då 
aldraförst/ Wår frögd fullkomnat blir/ wår härlighet som störst/ Då jämwäl denne k rop som här i mull 
förwaras/ Lär fri för synd och död/ där sk i äras och förklaras/ Och hans högst sälle Siäl/ som jag för wisso 
tror/ J JEsu Rike rätt fullkomlig wara stor. 

Die genaue iibereinstimmung Des Menschlichen Lebens/ Mit Unterschiedlicher Eigenschafft so wohl 
des grossen Welt-Meers/ als anderer fliessenden Wasser. Bey Beerdigung des Weiland Wohl- 
Ehrenvesten und Wohl-Fuhrnehmen Herrn Herrn Philip Pelt/ Vornehmen Kauff- und Handelsmans 
allhie; Als dessen Entselter Cörper in der Sanct. Marice Magdalenen Kir- che zu seiner Ruhe- 
Kammer befordert ward/ den 5 Aprilis Anno 1696. 

'k'k'k'k'k'k-k'k-k'k'k-A'k'k-k'k-k-A'k-k'k 

DJI 3 Leben dal 3 so sehr uns Sterblichen gefält/ Dal 3 unserm Urtheil nach/ nichts edlers hier zu finden 
Gleicht/ wenn mans recht besieht und ihm fiir Augen hält/ Dem ungestumen Meer eiTeget von den Winden; 
Der Bach/ die Vogel-schnell und wie ein Pfeil verscheiist; Und einer Wasser-fluth/ die Länder mit ihr reist. 

Zwar kan ein Rauch/ ein Hauch/ ein Traum/ ein Blatt/ ein Lic ht/ Der Unbeständigkeit/ ein wahres Beyspiel 
geben; Doch scheints wenn Davids Mund von Wasser-fluthen spricht/ Es sei die Menschlichkeit geschildert 
nach dem Leben. Ja dieses fllichtigc und Silber-helle nal 3 / Dient unsrer Nichtigkeit vors beste Spiegel-Glal 3 . 

Denn einmahl ist gewifi das unsrer Tage lauf/ Und zwar die Jugend erst/ kein klärer Vorbild kennet/ Als 
eine strenge Fluth die nichts mag halten auf/ Die wiitend offtermahls auch feste Länder trennet/ Die frey 
und ungescheut durch Dämm und Wälle bricht Und den gesetzten Zaum als Tobend widerspricht. 

Ja selbst des Menschen-Hertz als rechter Lebens Sitz/ Jst wie ein tieffes Meer unmuglich zu ergriinden/ 

Bald trotzig/ bald verzagt und voller Aberwitz/ Die Werckstätt aber ach! unzehlich vieler Siinden/ Und ihrer 
Fruchtbarkeit lebhafftes Ebenbild Jst/ wenn ein Stein den Flul 3 mit tausend Kreisen fiilt. 

Wen aber unser Geist durch Eitelkeit vers trick t/ Mit Simden-schlam befleckt sich so und so verstellet/ Das 
von des Höchsten-Bild/ nicht eintzigs Merckmahl blickt/ Nichts Himlisches sich zeigt/ nichts Göttliches 
erhellet. Was trifft so deutlich wohl mit solchem Zustand ein? Als die getriibte Fluth/ ein Wasser dal 3 nicht 


rem. 



Die Fluth/ so von Natur nur immer abwertz dringt/ Lehrt/ wie wir Menschen stetz zum Jrdischen geneiget: 
Wie aber Kunst und Zwang es in die Höhe zwingt/ B i B das es iiber sich und an die Wolken steiget; So bleibt 
auch unser Hertz durch Angst und Noth geprest/ Der Eitelkeit enziickt und an dem Himmel fest. 

Wir lernen mit der Zeit durch tausend Ungemach/ Wie wenig auf der Welt und ihrer Treu zu bauen/ Weil 
sie dem wilden Meer in allem ahmet nach / Und nichts als Unbestand in ihrem K re is zu schauen/ Die ihre 
Brust geseugt und Honig eingeflöst/ Sinds meistens die ihr grim mit Toben von sich stöst. 

Der schnellen Jahrc-flucht gleicht einer strcngcn Bach; Die Fluth so einmahl hin/ kömt nimmer her 
geflossen/ So kehrt auch ebenfals kein abgelebter Tag/ Kein weggewichen Licht/ hin/ wo es erst 
entsprossen/ Der letzte Augenblick der nechst verwichnen Uhr Zeigt 1 wie ein schneller Flus/ nicht die 
geringste Spur. 

So gleichfals gehn wir - fort biB an das schwartze Grab/ Nichts hemmet unsern Lauf biB wir - ihn einst 
beschliessen/ DiB bilden/ Sttöm und Bäch und Fliisse klärlich ab/ Wenn sie sich ins gesamt ins weite Meer 
ergiessen/ Der alten Mutter-Schos von der wir stammen her/ Jst warlich änders nicht/ als unser Toden-Meer. 

Wie/ aber ist es denn so schlecht mit uns bewandt? Jst in des Lebens-kreiB/ der Umfahrt unsrer Jahre Kein 
ander Mittel-punckt/ kein Hoffnungs-fels/ bekant/ MuB/ wenn die Jammer-fluth uns liefert auf die Bahre/ 

Jhr Sand zu guter letzt/ uns noch beschwerlich seyn Und den leblosen Rest nur vollendz scharren ein? 

Nein nein nicht gar zu fern/ zu viel daB unser Trost Gleich unserm Sinne-bild/ zu Wasser solte werden/ 
Wenn Wellen/ Wind und Sturm/ sich wieder uns erbost/DaB deutet mchrcnthcils auf zeitliche Beschwerden; 
Die Sele/ die ihr Aug auf ihren Ursprung schickt/ Hat gleichfals in der Fluth ihr Hoffnungs-Ziel erblickt. 

Denn/ wenn sich unser Geist in GOtt zufrieden stelt/ Wenn unser Hertz durchs Creutz gesaubert von den 
Sunden Mit recht gefastem Ernst sich kehret von der Welt/ So wird des Höchsten Bild schnur sttax sich 
wieder finden/ Gleich wie ein heller Flus/ im fall die Lufft nur klar/ Den schönen Himmel selbst/ im Wasser 
stellet dar. 

Die/ so die Welt besucht/ den weiten Belt umschifft/ Die melden daB sie offt in Augenschein genommen/ 
DaB wenn das Auge auf des Meeres ende trifft/ Und sie mit dem Gesicht/ an dessen Gräntzen kommen Wie 
nur ein kleiner Strich sich zeige zwischen ein/Und Belt und Himmel sonst die nechsten Nach barn seyn. 

Nun wohl und aber wohl! wer dieser Zeiten Sturm/ Wie unser Seliger/ bey guter Zeit entgangen/ DiB was 
verweslich heist/ verzehrt ein schlechter Wurm/ Der Kern daB beste Theil ist Himmel ein gegangen/ Ob hier 
daB Wasser gleich uns an die Seele dringt/ Was schadets wann der Geist sich nur zu GOtte schwingt. 

Geehrte Freundin/ die der uberhäuffte Schmertz/ Der zeitige Verlust die matte Seele kränckct/ Jch weis es 
fodert mehr als schlechtz ein Frauen-Hertz Wenn GOtt uns grosses Mas voll bittrer Trähnen schencket/ 
Wenns emen Augen den itzt nicht an Wasser fehlt/ So dencket doch das GOtt der Wittwen Trähnen zehlt/ 

Wist aber eben auch diB zum BeschluB dabey/ Je grösser dieser Schmertz/ je kiirtzer muB’ er währen/ DaB 
dieser Zeiten-Feid unmiiglich ewig sey/ Den was die Zeit gebiert/ das muB die Zeit verzehren/ Drum thut 
die UbermaB von eurer Trauiigkeit/ Und braucht zu eurem Trost/ Gedult/ Vernunfft/ und Zeit. 

En bedröfwat Mans Klagan/ Öfwer Den fordom Ehreborne och myckit Dygderika MATRONA Hust. 
MARIA RHALAMBIA, Då hennes döde Lekamen hederligen jordsattes i St. Clara Kyrckia den 16 

Maji Anno 1697. 





EN Man/ i hwilkens säng så nylig döden gäst/ At han hwar morgon än med wåta ögon waknar/ När han i 
Barnen ser/ en sorgse öfwer-reBt/ Men elliest öfwer alt sin andra halfwa saknar/ Begynt at störta ut/ en 
häfftig Tårc-tlod/ Den han på ynkligt sätt/ med tusend suckar blandat/ Så at det syntes/ som hans hopp och 
tålamod/ War mellan ångst och qwal/ bland desse böljor strandat. Wäl böd hans swaga siäl at wyrda 
HErrans slut/ Men medan kött och blod/ hans tålamod bestrida/ Brast han omsider i en sådan klagan ut/ Då 
han af ångst på nyt begynte händren wrida/ Det wor en möijlig sorg/ om jag ei mera mist/ Än mången/ den 
der med en o-regerlig qwinna/ Slap daglig kif och sttid/ en sådan tror jag wist Lär uti slika fall sig bättre 
öfwerwinna/ Eli’ en som lykligt får med några skyflar mull/ Tilljka Hustruns skam/ och hennes lijk betäcka 
En Hustru den kan ske minst Man sin/ warit hull/ Eli’ den på annat sätt/ sitt rychte welat fläcka/ Eli’ en den 
alt för rundt och rikligt tagit til/ Och fört en större ståt i hus/ i mat och kläder/ Än hennes stånd/ och pung/ 
det efterlåta wil/ En sådan är bäst wärd/ et hus af fyra bräder/Ach! at man när man säll/ sin sällhet skatta 
lärdt Ach at en wälgifft Man tilfyllest weta kunde! Hwad oförliklig skatt åt honom är förärdt När han sig 
lyklig ser i ächtenskaps förbunde/ Ty fast en sådan Man sin Hustru håller kär Doch wet han icke rätt hwad 
hennes dygder gälla För än hon ei mer til/ och undan ögon är/ Och han med tårar får om hennes Graf 
beställa/ Ja detta är som mäst min sorg odräglig gör/ At jag förr detta mer än mången lyklig warit/ Om man 
et Himmelrik på jorden wänta tör/ Så har jag det uti mit ächtenskap erfarit. Här flöt på nytt en ström af 
bägge kinder ned/ Som alt med et/ hans tal och alla kraffter qwäfde/ Så at hans egit lijf/ i fahra stod der wed/ 
Doch efter någon stund/ så såg man at han lefde Förlåt O store GUd! begynt han då på nytt/ At min otålighet 
dig så til wrede retat/ Du tar med rätt igen hwad förr har warit dit/ Jag har ei minsta fog fast jag der efter 
letat. War hon begåfwat med en from och dygdig Siäl/ Så wet jag slike sku’ ditt Paradis besittia/ Har hon 
mig älskat högt/ jag unnar henne wäl At hon til löns för det/ får bättre håfwor nyttia. Det wor i sanning med 
min kärlek slätt bewendt/ Om för mit nöije skull/ jag tänkte at förmena/ En slijk lycksalighet/ som henne nu 
är händt/ Der hon i Ewighet sig får med GUD förena. Och fast jag ser förut/ den jämmer sorg och we/ Det 
sår som til min död lär i mitt hjärta swida/ Dock kan jag mig tilfreds med HErrans willia ge/ Och hälst i 
JEsu famn den jag har älskat/ lida. Så slöt han der uppå/ och tycktes repa mod/ Och borde mig hans Namn 
Ehr under ögon ställa Om ingen warsc blef hwem här på Båren stod Eli’ ingen såg den Man så täta tårar 
fälla. 

Skyldig Jhogkommelse Efter den Högwälborne Fru Friherrinnan/ Fru Brita Cronhielm/ 
Secreterarens wid Kongl. Swea Hof-rätt Den Wälborne Herres/ Herr JOHAN LILLIENSTEDTS 
Högtsaknade älskelige Hus-Fru; Då hennes döde Lekamen/ den 1 Novemb. 1697 uti St. Jacobs Kyrkia 
i Stockholm/ med tilbehörig Heder i sin Hwilostad nedsattes. 

EN af den lärde hop/ som håg och nöie haft At alla tings natur kring wida werlden weta/ En som förstod i 
grund/ hur’ man ur stenar saft/ Utur metaller salt och wätskor plägar leta; Den samma/ sedan han sig 
mycken winning lagt At se/ hwad öfwer oB en stadig rörsel wåller/ Hwad jorden/ jämt i wigt i fria lufften 
håller: Och hwad om sådant alt hans wederlikar sagt/ Wardt sinnat/ medan han alt wille nagelfara At weta/ 
af hwad art då qvinnan månde wara. 

Och der på säijer han/ fast hela werldens meen Af qvinnans stolta mod och blinda förrwett rörer/ Och at wäl 
mången gång bland hundra näplig en Sin wandel på thet sätt som henne ägnar/ förer/ Så blir det likwäl sant/ 
men icke mindre rart/ At qvinnor här och där af sådan förmån finnes/ Som Ängla tycken ha’ och Änglar är’ 
til sinnes/ Så at der skiönias kan en medfödd Himla-art. Och der de förra knapt at födas warit wärda/ Så 
borde desses lif mot tidsens längder/ härda. 

Men skada/ denne Man har icke haft i wåld/ Wår hårda skäpnad så/ som sina tanekar styra/ Ty eliest hade 



wi wist qwinnor i behåld/ Som werlden efter oB lär ewigt hålla dyra. Då såg jag heller ey hwad jag för ögon 
ser/ Herr Lillienstedt i dag i heta tårar smältas/ En sten på all des frögd och förra lycka wältas/ Och än en 
större tyngd hans hierta trycka ned; Jag såg Fru Cronhielm än til begge husens trefnad/ Förnya fadrens lif/ 
förliufwa Mannens lefnad. 

J/ som af långligt bruk ehr detta giort bekant/ At genom ord och skrifft de döda mäst berömmas: Fast 
stundom deras ros är minste delen sant/ Och deras stora fel som bäst behöfwa gömmas; Förskonen denna 
skrifft och detta ädla Fijk/ Som intet hafft gement med desse tiders seder/ Än at af dödsens hand hon ligger 
slagen neder/ Ehur’ hon eliest war på alla gåfwor rijk. Tron at det mig emot/ närjag behöfwer skarfwa; Och 
at jag här lär ord men aldrig ämne tarfwa. 

Doch hwem är hennes werld och wandel ey bekant? Hwem har til sådant måhl af pris och heder hunnit? Jag 
tror at ingen än så alment låford want/ Och wid så mycken dygd så litet afwund funnit. En wän hur wän han 
är/ och hur han gärna will/ Kan henne som sig bör/ tilfyllest ey berömma; En owän om han fins/ än mindre 
undan gömma; Hwad alla med en mun Fru Cronhielm läggia til/ Hon gaf sig wärdc sielf och torde ey 
förmoda/ Af hat elT wänskap/ meen elT tilsatz på det goda. 

Det enda wore swårt och henne alt förnär/ Om någon sökte rätt des gåfwor at förtiga/ Fast ey för hennes 
skuld/ men om det möiligt är/ För någon utaf oB i hennes fotspår stiga; Jag som för kortan tid en sann 
lycksalighet Förspordt af et så kärt och högst förnögt omgänge/ Det ju så liufhgt war som det ey räkte länge/ 
Jag tror at jag ännu et utkast göra wet/En tekning/ slätt och rätt/ för utan konst och fägring/ Af hennes ädla 
siäl och af des sköna lägring. 

Hwad himmel och natur för mångom undan gömt/ En deilig skapat kropp/ et dygdig artat sinne/ En 
härkomst stånd och börd der lyckan intet glömt/ Et hela werlden täkt och wälbehagligt lynne/ Et hierta frit 
för argt/ med mild- och fromhet fylt/ Förstånd som känbart sågs i syslor som i seder/Betäncksamhet i taa 1 / 
försäkring utan eeder/ Wälwillighet/ den ey med falskhet war förgylt Och wänskap utan flärd/ på den man 
kunde lita/ En wandel den rätt få at föra sig beflita! 

Hwad mer? en siäl der Gud det högsta gick och galt; Der tron lifacktigt sig i allan gierning wiste/ Der hopp 
och tålamod och kiärlck/ men för alt En helig andacht/ jämt i hennes böner lyste. Seen ädle Qvinnor se’en 
häl - är ett conterfey Så slät och utan konst som jag det eder låfwat/Ty den fullkomlighet hwar med hon war 
begåfwat/ Den blir här utelyckt/ den finnen j här ey: Den måst en större kraft i hand och hufwud äga/ Som 
et det henne likt/ skal komma rät tilwäga. 

Et rum är likwäl än/ i hwilket/ som det war Des bild och minne står och oförändrat blifwer/ Ja der hon til en 
del än lif och rörsel har/ Och orsak altid än til lika wördnad/ gifwer/ Ty hon som uti alt en sådan förmon 
fått/ At lyckan ingen ting hos henne satt tilbaka/ Hon lämnar nu i sorg en så bedröfwat Maka/ Som högst 
han hennes dygd wärderat och förstått. Hans hierta til sin död lär hennes tycke höllia/ Hon honom/ hk som 
han til grafwen henne föllia. 

Die vergebliche Furcht Der Kunst-Göttinnen/ Bey Absterben Der Weyland Hochwolgebohrnen 
Fräulein Fri: EBBA MARIA De La GARDIE, Fiirgestellet Als deren entselter Cörper in der 
Ritterholms Kirchen zu Stockholm beygesetzet wurde’ den 23 Januarii Anno 1698. 

NAchdem der bleiche Tod mit seiner diirren Hand/ (Die nur zu wiirgen taugt und Gräber zu entschliessen) 
Der Fräulein De La GARD , den Lebens Drat zerrissen/ Und diese Trauer-Post mir schleunig ward bekant/ 



Hies die Bestiirtzung erst mich sönder Regung seyn; Doch als ein TrähnenguB mich zu mir selber brachte/ 
Und ich recht allererst an den Verlust gedachte/ Kam die Vermessenheit mit diesem Vorwandt ein/ Jch 
solte ja den Ruhm mir nicht benehmen lassen/ Dill Muster der Natur in Reime ab zu fassen. 

Jn dem ich aber mehr als jemahls/ war bemiiht Und embsig um und an bey den Getichts Göttinnen/ Da fand 
ich eine Stum/ die andre wiederrieth/ Die dritte tadelte/ und straffte mein Beginnen/ Thalia der ich stets das 
beste zugetraut/ Die schuttelte den Kopf und lieB sich diBfals hören DiB Wunder der Natur meinst du sehr 
hoch zu ehren Wann du aus Reimen ihr ein Denckmahl aufgebaut/ Wie daB der dunckel dich biB dahin 
können bringen/ Das du dich ihren Ruhm darfst wagen zu besingen. 

Woher verwegne/ nimt doch deine Feder krafft? Was iiber irdisch war nach wiirden auszudriicken/ Jtzt 
baust du was zu viel auf deine Wissenschafft Ob gleich ein schlechter VerB dir ehmahls pflag zu gliicken/ 
Versuche immer hin was dein Gehirne kan/ Bey dieser Leiche/ wil kein solches Grab-Lied tiigen/ DaB wann 
es viel gesagt/ das meiste noch verschwiegen/ Drum fasse nur den SchluB und laB es ungethan/ Und glaube 
daB ihr Ruhm wird unverweslich bleiben/ Ob ihre Gaben gleich unmiiglich zu beschreiben. 

Zudem so wisse nur daB meiner Schwestern Schar/ Sich alle neben mir/ diB feste vorgenommen DaB keine 
Sterbliche im ersten hundert Jahr/ An Kunst und Wissenschafft uns soll so nahe kommen/ Sie hat der klugen 
Welt zu deutlich dargethan/ Das WeiBheit und Verstand bey ihr und ihres gleichen Des Goldes 
Schätzbarkeit bey weiten iiberreichen/ Wens bey Geringen nur als Silber gelten kan/ Drum schweig von 
ihrem Witz und hohen Wunder-Gaben Es möchten kiinfftig/ mehr ihr lust zu gleichen haben. 

Jch merckte mit VerdruB wie der vergälte Neid; Die Kunst Göttinnen/ so wie andre Weiber/ plagte/ Und 
dachte bey mir selbst/ wie klug ihr sonsten seid So seid ihr itzt bethört/ worauf ich endtlich fragte/ Wie aber 
habt ihr den die Todte/ im Verdacht? Zu mehren eure Zahl und euren Ruhm zu mindern/ Nein nein! der 
WeiBheit Qvel so hier aus Gottes Kindern/ Jm Leben albereit/ erleuchte Engel macht/ Hat ihren reinen Geist 
schon wissen hin zu fiihren Wo er der Engel Chor/ nicht eure Reih/ soll ziehren. 

Sie wurden alle still/ ich aber iiberwog/ Was ihr beruhmtes Haus und unser Hoff verlohren/ Und als ich iiber 
dem mir - zu Gemiithe zog Den Schmertz der grossen Frau so sie zur Welt gebohren/ Da fiel die Römerin 
Cornelia/ mir ein Die ihren Schatz/ der Welt in ihren Kindern wiese/ So gliicklich ebenfals gedacht ich/ war 
auch diese/ Drum muB gewiB ihr Schmertz auch unaussprechlich seyn/ Jm fall ihr triiber Geist in Kind und 
Kindes-Kinde/ Den kläglichen Verlust nicht zwiefach wieder fiinde. 

Samtal/ Emellan De sörjande Föräldrarne/ Den Naturliga Empfindtligheten Och ett Christeligit 
Tålamod. Hållit då De fordom Högwälborne nu hos Gud ewinnerligen Salige Jungfrur Brita Beata 
Och Elisabeth Magdalena Bååth Med ansenlig Heder til sitt Hwilorum beledsagades i Stockholm uti 
Kongl. Ridderholms Kyrkian den 27 Febr. Anno 1698. 

'k'k'k'ki?'k'ki?'k'ki?'k'ki?'k'k'k'k'k'k'k 

De sörjande Föräldrar. 

JOb rosas än i dag utaf det Hielte-mod/ Hwar med han oförskräckt sin motgång möta wiste; At han lik 
klippan fast och oförändrat stod/ Den wågor stöta på/ då han sitt goda miste: At der hans egen kropp af sår 
och swulnad swed. Der han i askan satt/ et lika sinne/ tedde; Men barnen/ barnen ach! ehur’ han tåligt led/ 
Wid detta sår/ ho wet/ om icke hiertat blödde? Se David war en man/ hwars kända tapperhet För ingen 
Fiend/ ey för något wildiur skufwat; Men när af många barn han endast mister et/ Hielp Gud hur’ har han 
sig/ hur’ har sig Jacob grufwat? Då han om Josephs död et osant rychte spordt/ Hwem rättsint wil då oB en 
billig sorg förtänka? Der ödet alt med et 1 oB barnelösa giordt Och wi med twenne ljk alt hopp i grafwen 



sänka: Fördenskull fast wår sorg är oförliklig stor/ Fast wi igenom gråt alt mer och mer bli swaga/ Så tro wi 
dock at en bedröfwat Far och Mor/ Sig aldrig fyllest kan i sådant fall beklaga; Wi wete alt för wäl at icke 
kött och blod Bör hafwa öfwerhand och andan undertrycka; Men finne l ik wäl sant/ ju större tårc-flod Ju 
mera lindring/ i en wcdcrwärdig lycka. Den all ting går i hand/ en den af lyckan mätt Kan lätt för annors 
sorg en ymnig tröst bereda/ Och wårt förnuft går minst i motgång regel-rätt/ Fast om det andra förr u’r 
willan kunnat leda; Dock hur’ det wara må wår sorg är tårar wärd/ Och billigt/ at den jämt med wåra dagar 
räcker/ Ty ingen annan tröst ell’ ro är oB beskärd För’n 06 den samma mull/ som wåra Döttrar/ täcker. 

Den naturliga Empfindtligheten. 

FUlföljen som sig bör hwad ehr er ängslan rår/ Flo kan med större fog och mera billigt söria? J ha twå 
döttrar mist i deras ålders wåhr: Då de med alfwar först sin lifstid tänkte börja Twå döttrar / hwilkas art och 
rena wandels lopp/ Sin härkomst/ lika så/ som stämman bägge/ prydde/ Dem dygden båda twå så sedigt 
fostrat opp/ At de föräldrars råd mer än sitt nöije/ lydde. Flos dem naturen sielf med runda händer delt/ 

Flwad Rahel fördel gafw och Esther större giorde/ Så at på ingen ting dem eljest slagit felt; Än at de äldre bli 
och längre lefwa borde. Flur kan en heftig sorg ehr här wid illa stå? Ehr - dem för kortan tid man skattat har 
för sälla/ Som sedt ehr glädie-sol uprunnen i de twå; Men skylt inunder moln och förr än afton qwälla. Är 
glädien 06 förunt hwarföre sorgen ei? Bör den som älskar sit/ i allan tid berömmas? Så bör (eho som här mot 
enwist säjer nei) Det som wi hållit kärt för hastigt icke glömmas/ Flo wåller det? at när wårt hierta sårt och 
ömt/ Sig tårar tusentals och utan möda/ finna/ Naturen! som med flit dem til den ändan gömt At de wid slika 
fall må ouphörligt rinna/ Ty faren här wid fort jag wil alt dag från dag/ Ehr plicht ehr minna på och sorg på 
sorgen späda Och om ehr kärlek ei skal kallas alt för swag/ Så bör ehr ingen ting i werlden mehra gläda. 

Det Christeliga Tålamod. 

HÅlt inne med dit tal det är ei alt så klart; Flo är som icke wet hwad de föräldrar lida: Som sakna enda barn/ 
och at det alt för rart/ Så framt med kött och blod de intet få at strida/ Men hwad för heftig nöd 06 nånsin 
stöter til/ Fast hopp och tålamod sig läto nederqväfwa Och fast förnuftet ei 06 handen räcka wil/ Så måste 
andan dock sig op från jorden häfwa! Ja detta är wäl lätt (som mången menar) sagt; Men kostar något mer at 
rätt i werket ställa/ Rätt så! men HErrans hand har bördan på ehr - lagt/ Det går för alla skiäl och måste fyllest 
gälla! Och som i detta lif ehr - intet war så kärt Det j för edra barn ey haden låtit fara/ Så öfwerwägen rätt om 
deras himmelfärd; Med skiäl en orsak må til ehr begrafning wara. Betäncken ock der hos at deras Bååth i 
hamn Der eder alt ännu bland böljor måste swäfwa/ At ingen mer af dem skils från sin JEsu famn/ Hwad 
högre brudgum had’ j kunnat eftersträfwa? En brudgum hwilkens gunst dem gåfwor har förährt/ På dem wi 
endast få i dödligheten tänka En hufwudzirat mer än alla kronor wärd/ Der stiernor uti sta’n för Diamanter 
blänka/ En härlig klädedrächt af Englar tilberedt/ Den sk i är och hwit och ren til deras wandel swarar. Ach 
tron j ha en alt för ringa kärlek tedt! Om eder sorg ännu wid deras glädie warar. 

Föräldrarne. 

JA ja wi märke wäl at ingen klage-låt 06 wåra k i ära barn tilbaka lärer bringa/ At höghet/ guld och godz och 
hela werldens ståt/ Mot det som de ha’ fått bör skattas alt för ringa/ Och at den högste GUD fördenskul 
begge twå Så snart ock alt med et har welat hädan taga/ På det som nogsamt syns/ han framgent ensam må 
Wårt hierta inne ha/ och fram för alt behaga. 

Minne/ Öfwer Kongl. May:tz Fordom Tro-Man och Öfwerste/ Den Ädle och Wälborne Herre/ Herr 
Joh. Gabrielson Sparwenfeldt/ Hwilken på Åbylund sahligen afsomnade den 15 Octobris 1698 samma 

dag på hwilken han för jemna 80 år sedan/ förste gången denna werldsens lius fick skåda; Och med 
wederbörlig heder begrofs i Romfertuna Sochne-Kyrckia den 10 Januarii år 1699. 





EN Skald som icke öfwerst opp Uppå Parnassens branta topp Med Maro hinner klifwa/ Den tycks mig/ den 
må ha’ god dag/ J fall han om et tåg/ ell’ slag/ Eli’ Hielte/ ärnar skrifwa. 

Den jag mig stundom håller til/ Min hulda Sång-Gudinna/ wil Mig sådan sång förbiuda/ Det är för 
Qwinfolck/ tycker hon/ En hård och obehaglig thon/ När Feld-trompeter liuda. 

Skiönt/ at den gamle Sparwenfeldt Blef fostrat opp i Martis tält/ Begynt’ hon/ deipå säja/ Dock har han/ sen 
han sielf fåt rå’/ Den art at lefwa/ funnit på/ Som sinnet kan förnöja. 

DcButan/ hwarjag ser mig om Bland all den lärda ålderdom Så wet jag ingen nämna/ Den/ med sit höga 
ålders måt/ Så när den wisa Greken gåt/ Det bör man honom lämna. 

Ty Plato fylte som man wet J sielf-begärlig rolighet/ År/ nie resor nie/ Et mindre lefd’ Hen - Sparfwenfeldt 
Ty dennes ålder war bestelt/ Med otta gånger tie. 

Så hölts och jemte Grekens wett Det för en half Gudomlighet/ Hwad honom ytterst hände; Här giör de 
begge åter et Den dag de första liuset/ set De lefwa återwände. 

Det namn som all’ den lärda werld För tusend andra håller k i ärt/ Och äwigt sig tilängnar/ Lär/ at det 
åfwannämde par Ei helt hwarandra olikt war På siälens krafters wägnar. 

Wår sälle döde har förut At han i salighet hos Gud Sig utan ända gläder. Med det han engång blifwit far/ 
Han alt det samma wunnit har/ Hwad Plato med sin fiäder. 

Oförfalskade Tårar/ Fälte öfwer Hans Kongl. May:tz wår allernådigste Konungs och Herres Högt- 
betrodde Man/ Råd/ och Prcesident, uti Kongl. Hofrätten i Dorpt uti Liffland/ samt Extraordinarie 
Ambassadeur, til Engeland och Holland så ock Plenipotentiarius wid FredzRyBwick Tractaterne i Den 
Högwälborne Herre Grefwe CARL BONDE, Grefwe til Biörnö, Friherre och Herre til Hesleby/ 
Gräf-sten/ Tåfftaholm och Törösiö wäsby och Resitza. Som är föd Anno 1648 den 11 Octob. Sal 
afsomnad 1699 den 16 Decernb. och hederligen begrafwen uti Ridderholms Kyrkian i Stockholm Anno 
1700 den 17 Junii, och sedermera i sina Fäders Graf i Spånga Kyrckia. 

Den högstsörjande och weklagande Grefwinnan. 

SÅ har det hopp ock slagit felt Som hit in tils/ de kraneka sinnen närt Et hierta sårt/ och sönderdelt Det wor’ 
af ängslan/ innan kort förtärt/ Men ödet säjer nei/ och giör mig bättre Gud! Emot förmodan starck/ at fyllest 
härda ut. 

Min sorg den mig odräglig swår/ Och min förlust/ den oförliklig stor/ Ehur’ den mig til hiertat går/ Jag sielf 
mig aldrig/ fyllest sörja tror/ För det; at jag ännu i lifwet lämnat qwar Sen jag min Herre död och liflös 
skådat har. 

Min Herre hwilkens liuflighet/ War owant stor/ des stam och härkomst lik; Hans ächta tro och kiärlighet/ Så 
ren/ så starck/ som siälen dygderik/ Fördenskull/ är och jag/ om intet annat monn/ Och saknar ingen ting än 
endast hans person. 

Om HErrans hand mig elliest tryckt/ Om lyckan ryckt mit goda mig ifrå/ Hur swårt jag riset wara tyckt/ Jag 
hade det med wyrdnat kyst ändå/ Men ach! min siäl är rört/ hwar hon det minsta tål Jag kan ei wara säll/ 



förutan min Gemål. 


Förlåt mig ewigt sälle siäl! Jag wet/ jag wet; det är tig högst emot At jag mig utan uphör qwäl/ Och dränckes 
i en daglig tåreflod När du förlustar dig i outseilig frögd/ Gudz Anlet skådar på och ewigt äst förnögd. 

Men om dit öga kunde se/ Den åtrå jag i hiertat til dig bär Hur’ jag mig ingen ro kan ge/ För än jag tig/ och 
C hr i sto wistas när; Du skulle/ täncker jag sielf skynda på hos Gud/ At min förloBningz tid ei drogz förlänge 
ut. 

Det är det mål jag längtar til/ All annor tröst/ min trötta siäl försmår Hwad jord och himmel hafwa wil/ Jag 
längre ey tilrygga hålla får/ Men chr i dyra ben! skal tils jag lider af Mit hierta wara skänckt at bli hans rätta 
grafw. 

-k^k-kik-k-kikiz-Åikiz-Å-kiz-Å-k-k-k-k-k-k 

Skyldigt Medlidande Öfwer Kongl. May:tz Tro Man och Under-Ståthållare i Stockholm Wälborne 
Herr Jöran STIERNHOFF Wid des Sahl. Frus Wälborne Fru Brita KinmundB/ Sorgelige 
Begrafningz-Acf uti St. Jacobs Kyrckia i Stockholm den 24 Junii Anno 1700. 

'k'k'k'k'k'k'k'k'k'k'k'k'k'k'k'k'k'k'k'R'h 

HJelp GUd hur’ ser jag här på nytt! Herr Stiernhoffz ro och glädie lytt/ Hans hierta delt i stycken/ Och ödet 
ser jag ro sig wed Hans lust och lycka dempa ned/ Så snart den synes mycken. 

Om det en större lindring ger När man förstår at andra fler En del af sorgen känna/ Så tror jag at til eder 
tröst/ Mit/ af ehr saknad rörde bröst Mer gäller än min penna. 

Det är nu tredie resan händt/ At jord och hinmieF til sig kent/ Den sällhet i besutit. Och döden med sin torra 
hand/ J trenne liufwa ächta band/ Ehr trenne refben brutit. 

Så litet genom orden man Den Ängla-sällhet prisa kan Som twenne hiertan röna/ Hwars rena åtrå och begär 
Hwars tro och kiärlek skifftat är Emellan dem allena. 

Så litet tror jag kan det ske At medelst skrift ell’ penna/ te Hwad sorg dens sinne qwäfwer/ Som en 
förnufftig Maka ått J den han all sin önskan nått/ Och henne öfwerlefwer. 

Men ho är den/ som icke wet/Hur wida obeständighet Kring jorden Spiran sträcker? Och at ifrån den första 
dag En likadan förandringz lag/ Til Stierne-skaran räcker? 

På festet när et möte sker Af twå Planeter eller fler Får det ei långsamt wara/ Hwar skyndar sig sin kretz at 
gå/ At kring det wida hwälfda blå Med blås och fakla fara. 

Hwad under? om här nedan til För o B då icke lyckas wil At stadigt samman blifwa/ Där kring et obeständigt 
klot/ Förutan uphör med och mot Hwarandra undandrifwa. 

Herr Stiernhoff fast Ehr bästa wän Ehr åter sagt god natt igen/ Och annat sälskap gläder/ Doch wet jag at en 
ymnog tröst J ehrt bekymmer-fulla bröst GUd wisserlig tilstäder. 

Har han et så behagligt lån För tidigt tagit Ehr ifrån/ Så will hans godhet Eder; Här hugna på et annat sätt/ 
Af år och dagar giöra mätt Samt öka på ehr heder. 

Ehr sälla döda har förlof At för sin såta Stiernehoff Besittia Stierne-salen/ Och at bland Stiernor hennes 
sken/ Den fördel har den för sitt kön Hon haft i jordedalen. 





Det timeliga Lifwets Elende/ Förestält vvid Assessorens i Kongl. Swea Hoff-Rätt/ Wälborne Herr 
MAGNUS Stiernmarcks Sahlige Frus Wälborne Fru Margareta Stiernmarcks Sorgelige 
Begrafnings-Act uti Stockholms Stadz Stora Kyrckia den 22 Julii Anno 1700. 

-k-kk-k^kkk^k-k-k^k-kk^k-kkk-kkkk: 

DEn sina sinnen har/ och rätt besinna wet Hur’ rik wår lifztid är på wederwärdighet/ Hur’ många plågors 
slag där fölias åt i rad/ Den finner ämne nog at sällan synas glad. 

Se alt ifrån den dag wår första Fahr och Mor/ Ei fyllest nögda i sin största sällhet wor’/ Alt sedan har wår 
werld/ wår hela wandringz lopp / Mot wåra goda da’r fram härdigt satt sig opp. 

Wis nu bland alla stånd/ wis mig hos begge kön Bland hwariehanda folck i wida werlden en? Den alting 
fogat har/ den intet händt ell’ skedt/ Än hwad med hans behag ell’ önskan hållit et. 

Nei suck och klagan ha’ för långa grenser fått/ Så wida solen går är ingen utan lått/ Af motgång eller meen/ 
hur’ mången blifwer tryckt? Jfrån de späda år/ in til sin ändalyckt. 

Fins sedan en och ann’ som lycksam blifwit född/ Och set sin ungdoms bahn med rosor öfwerströdd/ Den 
klagar merendels/ at bladet wändt sig om/Uppå hans halfwa wäg/ ell’ sena ålderdom. 

En ann’ har lyckan skött/ och äran satt på stol/ Men icke förr än mot hans sena aftons soE Och den sin 
Mandom ser med macht och medgång fylt/ Mins ofta med förtret sin wagga oförgylt. 

Där sörjer en för det han wåld och orätt led/ Den suckar at hans wän är utan redlighet/ Den plågas utom 
gårdz/ den finner innom dör/ Hwad hemligt honom tär/ och han ei klaga tör. 

Doch plågar ingen ting wårt arma kiött och blod/ Så häfftigt som en swår och lång-warachtig sot/ Den efter 
we och wärck 06 ger den’ sidsta rest/ Och biuder döden på wår usla kropp til gest. 

För wåra ögon står et sorgligt prof deraf/ Fru Stiernmarcks döda lik och hennes öpna graf/ Men hennes 
tröst war det/ at hon godwilligt led/ Och giorde HErrans Kalck i tålamod besked. 

Den glänt) och härlighet/ som Siälen swäfwar i/ Går öfwer mit förstånd/ ty går jag det förbi; Men tror at 
hennes död och sidsta andedrägt/ En outsäilig frögd bland alla Änglar wäckt. 

Herr Stiernmarck! eder sorg är icke utan fog/Men edert tålamod är redan pröfwat nog/ Och lik som eder 
Fru är ewigt seger-krönt/ Så lär än eder dygd i lifwet bli belönt. 

EPITHAPHIUM. pié defunctce. 

COnditur hoc tumulo probitas, patientia juxta. Et non fucatce Religionis amor. Moribus ornavit nitidis, 
Stiernmarckia sexum, Cumfuerit, thalami candor honosque tori, Incola sed residet felix in vertice olympi Et 
propius summi Numinis ora videt. 

Högst beröm-wärd och dyrt förtient Jhug-kommelse/ Öfwer Hans Kongl. May:tz wår Allernådigste 
Konungs Tro-Man och General Adjudant Den Hög-Wälborne Friherre Herr Knut Axelsson 
Leyonhufwud/ Arf-Herre til Ådöö och Erstawijk/ Hwilken sin redeliga Tro och Tapperhet med sit 
ädla Blod beseglade wed Slaget för NARVA Anno 1700 den 20 Novembris. 


'k'k'k'k'k'k'kif'k'kif'ki<if'k'k'k'k'k'k'k 


AT rychtet aldrig än til alla werldsens hörn Et makan bodskap fört et folck ell’ land til heder/ Än då/ när 
Zarens macht/ wid Narwen lades neder Och stolta fiädrar slapp utaf den Ryska Örn/ Wet barn at tala om/ så 
at bland alla da’r Så länge Swergie står/ den dag/ bör dyrbar räknas/ Och närmast in til den/ i allas Siälar 
teknas/ På hwilken/ wår Monark wår Konung och förswar/ Wardt först i waggan lagd/ och med sin späda 
stämma Gaf genast hopp om sig/ han skulle Drakar klämma. 

Hur/ oförlikligt wäl: hur/ ganska Seger-rik Och lykligt denne dag för oB til ända lupit/ Har dock wårt 
Fosterland så lindrigt icke sluppit/ At ju des kiära barn och månge låg der lik/ Dock så/ at alla slätt/ wäl mer 
än tiofalt/ Sig hämnat ha’ förut/ och deras Minnen skrifwit/ Med Rysens swarta blod/ och den til rygga 
drifwit/ Tils äntlig blodet blef i deras ådrar alt; Och tycktes mångens siäl/ half utom kroppen bida/ Af lust/ 
at se hur när/ med Segern wille lida. 

Dock bör bland alla dem som hiertat haft så stort At willigt offras opp för Swenska Cronans bästa/ Knut 
Leyonhufwudz död/ beklagas af de mästa/ Som den der Kungen sielf bestört och sorgse giort: Wår 
makalöse Kung! den mer än någon wist Förstår och skatta wet/ hwar til de samma dåga Som dit/ der elden 
störst/ sig utan fruchtan wåga; Har/ som wäl troligt är/ en sådan nödigt mist Den han/ så ifrigt/ set/ så 
oaflåtligt/ strida/ Tils han med heder stalp/ och det wid Kungens sida. 

De sidsta strålar när som Solen afsked tar/ Ha dubbelt fägre sken än de som dagen börja; Af Leyonhufwudz 
död kan wän och owän spörja/ Hwad hierta han har hafft; hwad namn han lämnat har. Hur han med hugnad 
såg sin Konung öfwer alt Med oförlikligt mod/ på hundra ställen winna: Sig/ fan han sielf/ af nit til fächta/ 
lik som brinna/ Til des han warse blef/ hwad honom lifwet galt: Han suckade til GUd/ med önskan för det 
sidsta/ At ha’ än flera lifw/ för sådan Kung at mista. 

Om werlden Hieltars namn och Minnen äwigt giör/ Är ey förundran wärdt/ fast många annars tycka; Som 
tro; at de all ro förstöra och förtrycka/ Och deras yra mod man lagom rosas bör: Men desse/ anse ey hwad 
loflig åtrås strål: Hwad öfwermensklig drifft/ och til hwad helig ända GUd plägar sådan eld/ i rätta Hieltar 
tända/ När de förrätta/ hwad en an ey skåda tål/ Hwar dygd bär egit pris/ belönt af sig allena: Dock Hieltars 
dygd är den som andra giör gemena. 

Så blir ock jämwäl sant/ at en som trängtan bär/ Af wälförhållan/ sig et äwigt namn at winna/ Fär fram för 
andra til fullkomligheten hinna; Ju mer hans stämma hög och blodet ädelt är. Hwad fördel/ här uti wår sälla 
döda fått; Är allom kunnigt nog/ han kunde sig berömma/ Af en uråldrig ätt/ utaf en förnäm stämma/ Den 
några hundra år i Swergie oprätt stått/ Med grenar rundt omkring på ädla fruchter rika; Och krönte 3 der 
ibland/ Granate-äplen lika. 

Dock; fast hans Härkomst hög och med de främste war/ Har lell hans egen dygd/ det lof sig hint förwärfwa; 
At han/ det namn han fått/ af många Ahner ärfwa/ Med större glans förökt/ dem sinom lämnat har: Dem 
sinom/ dem han än ur grafwen minner på At de/ wid hans förlust sig icke annars ställa: Än det til eftersyn 
hos alla dem må gälla/ Hwars Anförwandter ock et lika öde få/ Som han ock allom dem/ et efterdömme 
lämnat/ Som för sit Fosterland sig redligt wåga ämnat. 

Haf äwigt sälla Siäl haf tusen resor tack! Din dygd/ din tapperhet: dit ähre-fulla minne Har/ som du himlen 
där/ här/ allas hiertan inne/ Den Seger-krans tu bär/ giör Ccesars Lager black. Din död/ i hwilken du 
odödligheten fann Har lärdt ditt ädla Hus at et försåffat hierta/ Af sorgen nederqwafft och dufwit giordt af 
smärta/ Står Leyonhufwun slätt i ingen måtto an; På det at hwad med dig wi nu förtiden sakna/ Må innan 
kort/ igen hos tina Bröder wakna. 


Sannskyldigt Berömm/ Öfwer Den Wälborne/ numera Salige Fru/Fru MÄTTA RIBBING, SEVEDS 
Dotter/ Til Wrå och Wääsby/ Den Wälborne Herrens Herr GUSTAF BLIXENCRONAS Högt- 
älskeliga Maka och Husfru/ Som afsomnade uppå Heslegård år 1701 den 1 Junii, och begrofs uti 
Upsala Domkyrckia samma år/ den 26 Novembris. 
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HWad wåller? at wi mer om deras åtbyrd tycka/ Som i sin lewnad här/ i hwarjehanda lycka/ Wid alla förfall 
sig förhålla som de bör; Men så/ at man det grant/ ehwart man kommer hör: Mot andras/ som wid all sin 
giärning fara sachta/ Och Dygden/ blott för det hon Dygd är/ wärdig achta At styra deras gång/ at äga deras 
bryst/ Och hwad de lofwärdt giör/ med willia hålla tyst. De förre kunna lätt sit wärde deraf öka/ At många/ 
all sin flit at likna dem/ försöka; De senre däremot kunn’ lita derupå/ At deras Dygd går främst/ fast den är 
känd af få. Jag tror mig sällan sielf/ dock håller jag så före/ At Dygden ingenstädz kan finnas wara större/ 
Än der hon idkat blir och skattat ärefull Förutan annat gagn / än för sin egen skull. Jag wet de äre få som o B 
den äran unna/ Och känner många nog som intet tåla kunna/ Begripa eller tro/ at någon af wårt kön Förstår 
sig på en dygd så ädel/ rar och skön. Och fast de derupå/ kan ske exempel weta/ Så sku’ de dem i Rom ell’ 
kan ske längre leta/ För mer än tusen år; men de som i wår tid Och hos o B sielfwe fins/ wil ingen kännas 
wid: Der Dygden i sig sielf/ ehwad de eliest glamma/ Nu som för tusen år alt lika är den samma/ Hon 
gränsar lika när til alla Folck och Lan/ Och wistas rätt så snart/ hos Qwinnan som hos Man. Fast desse senre 
sig ock sina skiäl til styreka/ På en mer stadig kropp och stora lemmar yrka/ Hwar deras dygd/ som säjs/ en 
större fördel tar/ Men wis/ at hon sit rum i stora läggar har. Ney/ ney/ jag wet at hon så nedrigt aldrig gäster/ 
Jag wet det är wår SiäP der hon sit säte fäster; Är den af wärre stoff/ af sämre kön ell’ krafft/ Eli’ stöpt i 
annan form/ se då först ger jag tapt. Hwad skillnat annars fins/ är föga angelägen; De sida kiortlar stå ol 3 
ingaledz i wägen/ At icke wi så lät och lika långt ändå/ J alla Dygder fram som wåra Mannfolck gå. Hwarpå 
man hundra tals exempel kunde finna/ Men sanningen skal sielf på wåre wägnar winna; Hon står o B redligt 
bi/ hwad giörs o B flere prof/ Exempel ell’ bewis/ mot hwem det är/ behof. Lell håller hon för godt/ som det 
och intet skadar/ Hon sielf har mig befalt/ at jag med några radar Må wisa hwad beröm/ Fru RIBBING warit 
wärd; Hwars största förmån stått/ i Dygder utan flärd. Den förmån Börden gier/ der lyckan gunstigt wåller/ 
At i et Rike/ man dem bland de främste håller Som wisa/ at från Far til Farfars Farfars Far/ Så Råd/ som 
Ridders-Män hos Drottar warit har; Så intet förnämt Hus ell’ Slächte lät skal finnas/ Der de ey skyllskap ha 
ell’ Blodzförwanter minnas/ Som lämnat här och där/ de kännemäreken qwar/ Dels af en Gudlig nijt/ dels 
landet til förswar. Den förmån kunde först Fru RIBBING sig af gläda/ Och deraf wäcktes hon i deras fiät at 
träda; Hon kände alt för et den drifft uti sit blod/ Som trachtar efter Dygd och hatar öfwermod. Den tid är 
längst förbi/ då man dem Helig nämde Som egit kött och blod och sielfwe Satan skrämde/ Med det de natt 
och dag i wakan/ bön och bot Bewäpnat på sin wacht i full beredskap/ stod. Ju mera när wår tid mot 
werldsens afton lider; Ju mer wår andacht til kallsinnighet sig wrider/ Hwaraf sig mångt Gudz barn den 
sorgse taneka giör/ At Gudligheten snart med allo hos o B dör. Fru RIBBING lät sig den högst angelägen 
wara/ Den war som ypperst galt bland hennes Dygder rara; Den åt dem androm sen bå wigt och wärde gaf/ 
Och den fick ey förlof för än wid hennes Graf. J lifztin lätt hon den i all sin giärning känna/ Och der i brådde 
hon så mycket mer på denna De B Stamm- och Ålder-Mor/ som för sin Gudlighet Blef Helig giord / och så 
blir kallat alt för et. 4 Men at en förnäm Fru af ogemena gåwor/ Beskänckt af lyckans hand med hennes 
bästa håwor/ Har lefwat obekänd/ har undflytt ros och rop; Den förmån är som störst/ och kröner alt i hop. 

Öfwer För detta Borgmästarens i Nykarleby Stad/ Herr Jacob Bockmöllers Oförmodelige dock Salige 
Hädanfärd. Tröste-Skrifft Til DeB i sorgen qwarlemnade K. Maka/ MARGARETA Jsaacs Dotter 
BRENNER, Från Stockholm öfwerskickat år 1701. 




FÖrmådde jag så ymnog tröst/ J Edert nederslagne bröst/ Och sorgse siäl upwäcka. Min Syster/ som jag 
andel tar/ Uti den sorg/ den edra dar Lär alt igenom räcka. 

Då skulle jag mig göra hopp / Ehrt falna mod at hielpa opp / Eli’ eder ängslan hämma. Til de B igenom 
Andans Nåd/ Ehr wilja/ och wår HErres Råd Enhälligt sammanstämma. 

Ehr saknadt den odräglig stor Gör/ at jag mine rim ei tror Den ängslan kunna lätta. Som siäl och hierta 
genomskär/ En Maka wärd at hållas kär/ Den sörjer man med rätta. 

Ehr såta Man och Maka dör/ Ei/ som j ofta räddens förr/ För hafwets willa höljer; Men på et ganska owänt 
sätt/ Wid Stockholms brygga/ den så lätt Den skam ei af sig skölljer. 

Mån den et sådant bodskap får? Sig sielf så just bemästra rår/ At hon ei skulle tycka/ En Man den GUd af 
hiertat tient/ Och werldens flättia föga kännt/ Bordt hafft en bättre lycka. 

För wåra ögon syns det så/ Fördenskull at wi ei förstå Den Högstes hemligheter. Hans siäl är wäl/ det går 
för alt. Hwi GUd der til en brå-död walt Man fåfängt efterleter. 

Nog af/ at wi och andra wet At ingen orättrådighet/ Elf egennytta giorde/ At han för mutor/ rätten såldt/ 
Och sig en samwets smitta wåldt/ Den så aftwettas borde. 

Twert om hans goda wandel gör/ At man af allas mun nar hör/ Sig aldrig kunna glömma/ Hur’ han sin 
Domstol hedrat har/ Med det han altid hågat war/ Just efter samwet dömma. 

Slikt bör uti ehr sorg och we Min Syster ehr en lisa ge Och hielpa ehr betänka; At fast ehr - Man i watnet 
dog/ J derför intet hafwen fog Ehr sielf i tårar dränka. 

Til Fru SCHMEDEMAN Öfwer hennes lilla Son Joh. Gerhard Schmedeman Som föddes den 10 April. 

år 1702 och dödde den 7 Aprilis året därefter. 
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SONNET. 

MJn wän mitt hiärta rörs när Edert hierta swider! Jag känner til en del Ehr lilla Schmedmans död; Ho utan 
ömhet är/ är wärre än en söd; Och gör naturen twång som därigenom lider: En Mor/ en rättsint Mor/ som 
suckar eller qvider För det hon/ nylig set sit barn i dödsens nöd/ Har derför’ icke glömt at sorg til öfwerflöd 
Guds willia står emot och med förnufftet strider. Hur offta har jag hört hwart Ehr förtröstan hinnt? När Eder 
siäl i GUd förnögd och Hielte-sinnt/ Alt hwad förgängligt är inunder föttren kastat Gud hade lust kan ske at 
se et prof däraf/ J det han Ehr et Barn så ganska deiligt gaf Med det han/ genast opp til äwigheten hastat. 

Graf-Skrift/ Öfwer Den Wälborne Fru/ Fr. Anna Helena Herdhielm När hon i sin Hwilokammar vti 

B. Arnö Kyrkia nedsattes 1706. 

SONNET. 


DJn bortgång sälla Siäl! den ger mig til besinna/ Hwi ödet för de ting så kortan ålder spar? Af dem naturen 



pris och werlden prydning har/ När de som intet wärdt/ så långa tider winna. En ros kan illa nog en dag 
igenom hinna/ När törnebuskan står/ otaligt många/ qvar; Hur gammal kråkan blir/ är harmligt för en hwar 
Som fägre foglar ser med deras sång förswinna. Ju mer et ächta-par förliks och lefwer wäl Så twenne 
kroppar ses med en förenat Siäl Ju förr är glädien all/ den låf och lefwa wärdig Den måste/ fast det diupt i 
mångas hiärtan skiär Hur älskadt/ och hur högt den wärd at älskas är/ Mäst/ skyndsamt lik som du sig göra 
hädan-färdig. 

Jnfallande Tankar Wid den Lilla Herr Knut Mårtensson Törnhielms skyndsamma död 

Som skedde på Malmwiks Gård den 13 Maij 1706 på des ålders ottonde år/ wid den dödas Sahl. aflidande/ i 
hast dersammastädes skrifne. 


SÅ färdas du ifrån 06 bortt Och gör de dinas glädie kortt/ Med dina korta dagar. De dina som med hugnad 
set Hur säkra prof du från dig giet/ Af alt som wäl behagar. 

Du gafst om dig et sådant hopp/ At om ditt lifs och lefnads lopp/ Mot dina seder swarat; Då hade mången 
kunnat spådt/ At ingen ringa lyckas lott/ Dig tycktes bli förwarat. 

Men nu har döden slagit Knut För det wi tycktes se förut; Dock hwad wi härtils gissat Om lycka/ medgång/ 
ähra/ pris. Därom är’ wi på bättre wis Nu/ fullt och fast förwissat. 

Graf-Skrift/ Öfwer Fordom Häradzhöfdingen i WäBmanneland/ Nu mera hos GUd Salig Den Ädle 
och Wälborne Herren/ Herr Pähr Gyllenhök/ Då des Begrafningz-Act skiedde i Wäster Fernebo 

Kyrckia den 14 Octob. Anno 1706. 

DU som wid denna Grifft äst hågat at få weta/ Hur’ han som hwilar här/ sin werld igenom gått Hwad ros han 
warit wärd/ hwad dygder han har ått Och om hans wandel/ kan en sanskyll Christens heta. 

Dig swaras at han sig i giärning som i seder Så skickat mot sin GUd och höga Öfwerhet/ At han förwiBad 
left först om sin salighet/ Och timligt hugnas fått af ynnest/ lycka/ heder. 

Men om så hände sig/ ty hwem kan deraf skryta? At luften altid klar och lyckan blid ha set At hon och icke 
här war Gyllen alt för et/ Doch war hans sinne gladt/ det kund’ hon ei förbyta. 

Du kan min Wandringzman/ af desse radar dömnia/ At det i korta rim ei ringa loford är/ Ha’ lefwad glad/ 
sin GUd/ sin Kung och allom kär/ Et sådant minne/ bör och du/ ei genast glömma. 

Naturens berömlige Sorgfällighet. Jemte Dödsens skyndsamma Harmgirighet Förestelt Wid den Lilla 
Gref Carl Frederik Horns/ Sorgeliga och alt förtidiga/ dock wisserl. saliga död som skiedde den 13 

Martii år 1707/ och begrofz den 15 Maij samma år. 


NAturen som ibland på samma sätt i smått Arbetar/ som en part af stora konstnär pläga/ Tils de/ hwad ädlast 





är af all den konst de äga/ Uppå en körsbers sten ell’ litet nöttskal fått! 

Naturen säger jag/ som ensam mer förmår Än all wår trägna flit/ at giöra 06 beqwämma/ Til saker hwarest 
dygd och heder samman stämma/ Och glömskan ingen ting med tiden minska får. 

Hon gaf den lilla Horn alt hwad hos henne stod/ Och hwad hon ypperst fann/ med mer än runda händer/ 
Besynnerlig en eld/ den hon så sällan tänder/ Och största werckan har uti så ädelt blod. 

Hon såg derjämte wäl och gladde sig der wid/ At lyckan ingen ting för henne lagt i wägen/ Ja at den samma 
mer än wanligt war benägen/ At främia hennes wärf/ och styrka hennes id. 

Ty tänkt hon wid sig sielf/ hwad giäller at jag än/ För werlden wisa skal/ på hwad för folck han släcktas/ Det 
ware sig i frid/ ell’ om det bär til fäcktas/ Han räknas skal som de bland Riketz främste Män. 

Här stant hon wid sig sielf/ lik som hon tänkte på/ Hwar til han aldramäst beqwämligt skulle duga/ At 
framsteg få i fäldt/ i håf/ ell’ bland de sluga/ Som wålla sittiandes at hela Riken stå. 

Snart länt hon örat til det stora ros och rop/ Som Hornar sig förwärft mång hundrad år tilbaka/ Så mycket 
tror jag ej för det de warit spaka/ Som at de Tappre Män/ mäst warit all i hop. 

Uppå hans Möderne/ der fann hon sedermer Mäst Män af stort förstånd/ förfarne/ wittre/ lärde/ Som wunnit 
sig det namn/ och tiden sin det wärde/ Som kröner deras mull/ och aldrig undan dör. 

Här fick hon ögat på den Stora Ehrensteen En Man i sina da’r på trohet utan like/ Om hwilkens wittra wett/ 
mer än ett Kunga rike/ Wet witna at han war en Stats-Man ogemen. 

Han war som alla wet sin Konungz högra hand/ På mogna rådslag rik/ til Riketz gagn och bästa/ Ja/ hwad 
som mer är rart/ och saknas hos de mästa/ För egennyttan fri/ hwad lycka för ett land! 

Den samma/ skulle nu naturens mönster bli/ Den tänekt i Dotter Son hon Swergiet återställa/ På det at wåra 
barn ock kunde kallas sälla Och fägna sig deraf/ men alt förgiäfwes si: 

Ty döden den åt alt med awigt öga log Brast oförmodat ut/ bekymra dig om flera Ty denna wil full jag lik 
sina Ahner giöra/ Och knapt war ordet talt förr än den lilla dog. 

Graf-Sång/ Öfwer Öfwerstens af Kongl. May:tz Lif -Dragoner och Baronens Högwälborne Herr Hugo 
Johan Hammilthons För detta älskeliga K. Maka/ Nu hos Gud Sal. Den Högwälborne Fru 
Friherrinnan Fru Eva Catharina Falkenberg/ Wid des jordefärd som skedde i Riddarholms 

Kyrckian den 10 Martii Anno 1708. 

AT dejligheten under lydna Otalig tusen siälar lagt/ Och at hon til naturens prydna Sin härkomst ofwanefter 
bragt; At hon på himla håfwor rik En afbild är Gud sielfwan lik. 

At hon för werldens ögsten skattas/ Så widt som solens omfart bär/ Det wet en hwar; men ach här fattas 
Hwad utan bot och båtnad är/ At tiden ingen skönhet spar/ Och döden inga ögon har. 

Det sanna de med sorg och smärta/ Som finna satt på denna bår/ Sin fägnad halfwa lif och hierta Uti deB 
fägsta ungdoms wår. Om döden syn ell’ känsel haft/ Då had’ hans wälde gifwit tapt. 




Då wor’ ol3 icke undantagen En fägring den så ogemen/ Då strålad’ än som liusa dagen/ Til zirat för sitt hela 
kön; Då lyste än med förra färg Den sköna EVA FALKENBERG. 

Man kände än det fromma sinne/ Utur det täcka ögon par/ Och at den dejlighet där inne/ Långt större än den 
yttre war; At dygden altid när hon rår J fagra lemmar/ fägre står. 

En fägring den wår HErre ämnat Til prydning för sitt Himmels slått/ Och hos de rena andar lämnat At 
frögdas Utan tid och mått/ Från werldsens sällskap/ fierran flytt Där ofta godt blir illa tydt. 

Ach lyklig wäxling! o hwem hinner En sådan sällhet tala ut; Hwar siälen sig i tilstånd finner/ At utan uphör 
täckas Gud: Och J/ som saknen eder wän/ Man tyst! J råkas snart igen. 

EPITAPHIUM Öfwer Kongl. May:tz Tro Man och för detta Superintendens öfwer Wermeland och 
Dahl/ Högwördige och Höglärde Herr Mag. JONAS ARNELL, Som föddes 1642 den 9 Junii, och 
afsomnade den 12 Novemb. 1707. Öfwer de 15 graf upsat i Kijhls Kyrkia i Wermeland. 

-k^k-k-kik-k-k-k-Åikik-Å-k-k-Å-k-k-Å-kik-k 

OM du som stan ar här och desse radar läser Som hålla utelyckt alt fåfengt ordaprång/ Alt sammansökt 
beröm/ af hwilket mången gång/ Långt efter döden än/ et werldzligt sinne jäser. Så war förwissat om/ at den 
hwars äreminne Du här för ögon ser/ war artat annorledz/ Han war i all sin tid med det beröm tilfredz At 
föra Christi hiord och följa Christi sinne/ Uttolka HErrans Lag hans willia uppenbara/ Med oförändrat nijt 
framhärda däruti Hur’ himmelriket rikt på siälar måtte bli/ Det lät han all sin sorg och all sin heder wara. Nu 
är hans trohet lönt han siunger Gud til ära En härlig seger-thon och står för Lamsens stol J en förklarad 
skrud som glimmar som en sol/ Och kronan likadan som Kyrckians Fäder bära. 

Wyrdesam Åminnelse Öfwer Kongl. May:tz wår allernådigste Konungz och Herres Högtbetrodde 
Man/ Råd och Prcesident uti det Kongl. Cantzelii Collegio så och Cantzelers wid den Kongl. Carolinske 
Academien i Lund Den fordom Högwälborne Grefwe Gr. Nils Gyldenstolpes Saliga hädanfärd dom 

skiedde den 4 Maij år 1709. 


DÅ mången Man til sorg och til den långa natt Gref Gyldenstolpe sig at hwila nederlade/ War ingen/ som 
jag tror/ så håg och wårdslös fatt Som sina tankar ei wid detta dödzfall hade/ Som icke warse blef/ som icke 
dömma wiste; Hwad Kungen/ hwad wår Stat, hwad lag och lärde/ miste. 

Hwar redligsinnad fans af sådan saknad rörd/ Man hörde öfweralt den Herrens död beklagas/ Och fast full 
ingen än så waksam omsicht fört/ Wid slika ämbets wärf/ at det i alt behagas; Doch tala på hans mull/ de 
ypperst’ och de mästa Så om hans förde kall som hans Person det bästa. 

Det skadar i gemen och hinner til en hwar/ När säden öfwer alt om året illa lyckas/ En wärre efterfölgd i 
längden med sig har/ När wälförtiente Män/ när de ur Rådet ryckas/ Som til sit fosterland et redligt hierta 
burit/ Och ingen fördel sökt än den de Kungen swurit. 

Så länge werlden stådt och Riken warit til/ Har sådant folkslag måst med lius och lychta letas. Den af sit 
heders kall allenast yfwas will Och stadigt til sig dra för det så många swettas/ Den räknas fast han kan til 
stora saker dåga Och allmänt hedrat blir; doch för en allmän plåga. 




De stora heders kall är stora dygders lön/ Til hela Rikens gagn; men icke sällan händer At något framsteg 
sker hwar lyckan gör sig grön/ På det hon för sin macht må öfwer alt bli känder/ Då tar hon dem som mäst 
wid hennes altar röka/ Och har sin ro der af at de i werlden spöka. 

Då får man stundom se/ at werkligt stora wärf/ Med klena werktyg drifs/ ty lyckan är som wåller At icke 
den som bäst; men den som lyckligt diärf/ J många saker pris och öfwerhand behåller/ Men fast de stora ting 
med största framgång drifwa; Doch ser man at de små uti sig sielfwe blifwa. 

Där lysa andra fram af med-föd wärdighet/ Men machten sträcker sig fast sällan der så wida/ En part de 
menat wäl/ men sinka alt för ett/ Så deras anslag tidt på utslag fruchtlöst/ bida/ En an/ som bättre wet 
betiena sig af tiden Är ofta arg och twär och blir af ingen liden. 

Ty sällan har man set förenat föllias åt/ En genom långlig tienst och dygd förwärfwat lycka/ Förslag och 
mogna Råd/ som önskligt för sig gåt/ Et hufwud snällt och slugt/ som ingen sökt at trycka/ En kunskap diup 
och rik; men syslesatt och trägen/ Och en behaglighet där wyrdnan banat wägen. 

Det är så långsen ey at detta hos 06 sågs. Ho wet hur’ långan tid wårt öde der til kräfwer? Ho wet hur’ länge 
än en makan efterfrågs? Ho wet hur’ högt man än Gref Gyldenstolpe häfwer? Förinnan den blir’ til som 
bristen åter fyller/ Och på så wärdigt sätt/ et sådant ros förskyller. 

Det wore löje wärdt om jag mig understöd/ Hwad tienst han Riket giort med swaga rim berätta/ Den 
skicklighet/ den tro/ det altid lika mod Som Kungar hielpa kan en del af bördan lätta/ Det fas nar sällan wid 
en krafftlös Qwinfolks h i är 11a/ Så wida går jag ei; fast om jag rimar gärna. 

Det enda kan jag ei med tiga gå förbi/ Det enda som hans Namn i allas minnen gömmer Och der af hwar 
och en bäst kan förwissat bli/ Hur’ wäl hans Konung sielf om hans förtienster dömmer/ Som wiste wäl hwad 
Man i Gyldenstolpen bodde/ När han sin enda Printz des upsicht anförtrodde. 

Nu ser det slätt för ehr J lärda Systrar ut/ Hwar ta’ J nu förswar mot dem som ehr förfölia? Mån tro at 
grofhet lär här efter weta hut? Mån owet längre lär sin plumpa arghet dölja? Ach fast J många år ha redan 
gått i yllen! Så tron mig at ehr tid har’ härtils warit gyllen. 

Ja ehr förlust är stor; men denne mångfalt mer Som helften tagit bort af hiertat på Grefwinnan/ Den ingen 
större tröst i sorgen för sig ser/ Än när hon aldrig tror sig kunna öfwerwinnan/ Den allan ro försmår/ och 
ingen an’ wil hafwa/ Än at hon innom sig sin Herre må begrafwa. 

En sorg den ganska diupt ja in til siälen går/ Som trött och modfält syns inunder bördan qwida/ Dock siälens 
bästa del som lius af högden får/ Har medelst hopp til Gud det redan bragt så wida At när den swaga del uti 
sin ängslan häpnar Den styrkte/ hurtigt sig til seger winning wäpnar. 

Men Högwälborne Fru det had ey lyckan drömt/ Den leda lyckan som med dygden ey förlikes/ Hon wiste 
alt för wäl/ hwar mäst Ehrt hierta ömt/ Det grep hon dristigt an/ så in som utom Rikes/ J mening at hos ehr 
som eliest hos en qwinna/ Mer swaghet/ mindre dygd/ och intet motstånd finna. 

Men hon bedrog sig här/ och måste sig til spe Ehr half fördelt hos Gud och hos naturen skåda/ Och såleds 
öfwer alt et klart exempel ge/ Hur wäl J wetat te ehr skyldighet mot båda/ Så at J full af tröst och full af 
wedermöda/ Med tilförsigt til Gud/ begråtit edra döda. 

Nyttige Dödztankar Yttrade då Den Ädle och Wälborne Herren Herr Gillis De BESCHE Brukzherre 
til Newe-Qwarn/ etc. etc. Med en ansenlig Process begrofs uti St. Nicolai Kyrckia i Nykiö-ping den 1 



August. Anno 1709. 
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FÖrgängligheten har på jorden öfwerwälde/ Hwad under solen ses/ förandras och förgås/De störste Rikens 
ståt och Städer ligga fälde/ Och de som stå igen/ med tiden nederslås. Alt har sin undergång/ och mången 
har den tanka/ At samma ödes-lag på sielfwa fästet rår/ När stiernor wika af och toma ställen wanka/ Som af 
den forna glans ei wisa något spår. Alt far alt färdas bort/ wår Gud är den allena J allan ewighet blir 
oföränderlig/ Hwars Makt och Majestet och Gudoms wesen rena Som obegripligt är; begriper alt i sig. Hos 
hwilken/ tusen Ar för få minuter skattas/ Den utan ända/ så/ som utan början är/ Och den/ så framt på längd 
för Ewigheten fattas/ Förutan Ewighet dock ewig blifwa lär. Ach om wi usle rätt med alfwar eftertänkte/ 
Hur’ kortt wår lifztid är/ hur hastigt tiden går/ Wist giordes mindre fiäs af det/ för ögat blänkte/ Och lades 
större winn/ om thet som förestår. Lät en och annan/ dit som Moses säger/ hinna/ Lät wara/ någon går til tio 
resor siu/ E 1 F någon torde sig så föhr och rörig finna At han til detta tal fick tio år ännu. Det wore sannerlig 
en wacker hop med dagar/ Det wor en merklig tid at wärdigt läggas an; Men säj/ om döden ei de mästa 
hädan jagar/ För än en siette del til helften komma kan. Man ser på äppel-trän som i sin fulla blomma Til 
alla qwistar/ lik som öfwerhölgde stå/ En ringa del af frucht/ til fullan mognad komma/ En del/ som ingaledz 
mot blomman kan förslå; Somt slänger stormen ned/ somt skämma matke tänder/ Somt skadas genom Regn/ 
somt elliest illa far/ Somt rifs i otid bort igenom leda händer/ Så at af tusen/ et som moget/ sitter qwar. Så 
sker det ock med 06/ ty ganska sällan händer/ At en sit Lefnadz-lop til högsta målet bragt. En del i waggan 
straxt/ at lefwa återwänder/ Och största hopen blir half-mogen nederlagt. Det gör mig stundom ondt när jag 
begynner leta J Böcker här och där/ och ser at stora män/ Dem werlden skyldig är at ewigt heder weta Och 
länge lefwa bort/ förbittigt wändt igen. Man säje hwad man wil/ man hålle för en lycka/ Om någon på sin tid 
ser bittigt göras slut/ Jag håller den för säll/ som döden ey fåt rycka Från werlden/ innan han alt werldzligt 
jagat ut. Ho i sin blomstertid ell’ i de yra åren/ Skal färdas här ifrån/ har sällan bryt sig om/ Hur’ man en tid 
förut bekantskap gör med båren/ Emedan dödsens båd helt oförmodat kom. En gammal deremot/ blir påmint 
alla dagar/ Hwad färd han fara skall han släpper mången tand/ Han grånar/ han blir tung/ ehur han om sig 
lagar/ Doch fast han skum-ögd blir så ser han döden grant. Snart mister han en wän/ snart sak nar han en 
maka/ Snart dör et barn sin kos/ och stundom siuknar han/ Då har han tom ock tid at räkna grant tilbaka/ 

Hur’ länge han ännu warachtig wara kan. En den på sådant sätt sig i författning ställer/ Hur’ kan det annars 
ske? än at han är tilfredz/ Är tryg och oförskräkt enär det honom gäller/ Emedan han förut så länge ståt 
tilredz. Den salig döda Man til hwilkens Ähreminne Jag detta lemna wiF war derutinan säll/ Han hade 
redan giort et utkast i sit sinne Hur en bör wara fatt som ser sin sidsta qwäll. Han hade lycka nog i timlig 
måtto nutit. Hans goda wart af Gud och egen flit förökt/ Han had’ i all sin dar/ sin egen Herre sutit/ Och war 
en hedrat man som ingen heder sökt. Gud honom/ mycken frögd och mången ro tilstadde När han i sina barn 
sig lefwa såg på nyt/ Och honom sedermer med deras Barn Barn gladde; En förmån sannerlig af den ey 
många skryt. Hans’ år och ålderdom sig utom målet sträkte Som Moses räknat ut til sexton gånger fem/ 

Förty hans lefnadz längd til några flera räkte/ Så at han fem ännu fik sanka sidst til dem. Alt detta/ om man 
wil förnufftigt öfwerwäga/ Bör anses/ som en rik wälsignelse af Gud; Men säll den detta alt wet så 
beskedligt äga/ At han sig färdig gör til Lammets gästabud; Den til sin sista stund sin bättring icke sparar/ 
Hör döden klappa på och icke tappar mod/ Och hur han lefwat har/ då alt ihop förswarar Med det han saligt 
döt och ändan warit god. 


De Gudlig-sintes Förminskande Betraktat och beklagat Då Kongl. May:tz wår allernådigste Konungz 
Tro-Man Och Vice Prcesident uti Kongl. Giötha Hofrätt Den Wälborne Herre/ Herr Hindrich Georg 
von Falckenberg J Ridderholms Kyrckian jordsattes den 12 Octob. år 1709. 





HÄr ser förwirrat ut/ Gud wet hwait hän det lutar/ Hwar dag bcbådai' o B ju något ängzligt nytt/ Somt är Gud 
bättre sant/ somt blir af lögne-trutar Förwärrat och förwändt kring wida wägnar flytt. Dock hur det wara må/ 
wår tid blir dagom wärre/ Det sanna alla slätt det röner hwar och en/ Säll den i godan tid får ko mm a til wår 
HErre/ Och för alt buller fri får hwila sina ben; Säll den som sankat blir med fred til sina Fäder Som skyndar 
sig til ro när faran är för hand; Förr än det onda sker/ förr än de grymma wäder Med alfwar bryta löst/ at 
fäja kring et land. Hur går det då med oB/ hur blir det när de fromma? Sig laga här ifrån då de behöfwas 
bäst/ Hur wil wi utan dem/ hos Gud tilwäga komma? At ingen olyks-swärm må ko mm a här til gäst/ Hwem 
wil wi lita på/ när deras munnar tiga Som tilgång haft til Gud/ ho skall för rämnan stå? När de kan ske sin 
kos/ som ägt de wapen wiga/ Med hwilka/ Moses hant en häär allena/ slå; När de sin kos/ som sig sorgfälligt 
ombemödde/ At wandra för sin Gud upriktigt utan flärd/ Som aldrig ansat om hwad låk-mat werlden strödde 
Och skattat henne just så mycket som hon wärd. Jag wet jag wet/ hur få af desse HERrans wänner Man 
torde få i hop/ om det til söka galt/ Han som hwad lönligt ser/ som allas hiertan känner/ Han wet hwad brist 
på dem/ lär finnas öfwer alt. Gud låte deras tal ei wara alt för ringa Som nåd och anda fått/ at rätzligt kunna 
be/ Ty kunde wi man fem af dem tilwäga bringa/ De skulle gagna mer än mången hel Armé; Men lät oB repa 
mod/ den Högste känner sina Ho wet hwad folk det är? ho wet i hwad för wrå? Ty ofta är det de/ som minst 
för werlden skina/ Hwars förbön/ aldramäst den Högste lyder på. Han wet hwad i oB bor/ han känner oB til 
pricka/ Han ser hwad ondt ell’ godt sig döllier hos en hwar/ Ty stundom wet en Man sig almänt wisligt 
skicka/ Den helt en annan färg i HErrans ögon har; Men det är wist och sant at ho på HErrans wägar/ Utaf 
en fullan håg och alla krafter går/ Eho/ som med sin Gud upriktig wänskap plägar/ Dens giärning wisar ut/ 
hwad Andans kraft förmår/ Den låter kiött och blod sig ei så lätt inbilla At sina konst-grep/ bäst uplåta 
ärans-plan/ Och at den sit förstånd i werlden brukar illa/ Som icke löpa lärt/ på lyckans wädie-ban; At den 
som mera stor än andra/ ärnar blifwa/ Den måste biuda til på hwad maner han kan; Ty sällan lär den högt i 
desse tider klifwa/ Som ei wet lägga bort at wara samwetz-gran/ Det lyder farlig ledt/ dock fins wäl de som 
wisa At de så leda råd/ full alt för ofta/ lydt/ De kunde mångens nöd och mångens trångsmål lisa/ Men deras 
hiertan/ syns som til en sten förbytt. Et bättre låford/ har den Herren sig förwärfwat/ Hwars döda kropp här 
står at föras til sin graf/ Det ädla blod han ärft behölt han ofördärfwat/ Och hölt sig alt för god at wara 
lyckans slaf. Han wiste wäl/ hur drygt/ hon stundom återkräfwer/ Hwad som hon/ alt för lätt och öfwer hof 
har skänkt/ At den hon/ ganska högt/ emot förmodan häfwer/ Hon ofta/ lika lätt/ plä’ störta oförtänkt. 
Fördcnskul/ lät han sig mäst angelägit wara/ At redligt förestå/ sit anförtrodde kall/ Förwissat/ at den Man 
får mycket til förswara Som annars dömt än rätt/ när HErren dömma skall. Han ägde med förnuft det goda 
Gud beskärde/ Ty honom feltes ei på heder eller godz; Men wiste/ at de ei den mödan wore wärde/ Som 
håller oB från Gud och gör oB swår til modz. Der sticker något stort/ gemenligt dem i blodet/ Som skiöld 
och hielm ha’ ärft från Far och Farfars Far/Doch wet man ingen ting/ som mera adlar modet Än när en 
sådan/ rest och wäl Studerat har; Den finner/ allestädz et werkligt sinnes nöje/ Och lämnar fåfängt släp åt 
den ei bättre wet/ Betraktar inom sig/ men icke utan löje/ Hur obetänkt en part/ sig plåga alt för et/ Han gör 
sig ro af alt/ och wet de gamla dagar Så bruka sig til gangs/ at när hans tima slår/ När döden är förhand och 
HERren så behagar/ Han obehindrat/ dit han honom kallar går. Det heter lefwa wäl och lämna efter döden 
Et ros som friar sig för tidens rost och erg/ Et ros i korta ord/ fler görs här ei af nöden/ Så lefde och så 
dog/ Herr Hindrich Falkenberg. 

Den mödosama Banen som förer til ärans wyrdosama Tempel/ betraktat och beskrifwen då begge 

Herrar Bröder Gyldenstolpar efter så långligen anwände Studier och öfwerståndne Resor/ wid sin 
hemkomst til Fädernes Landet uti sin Allernådigste Konungs och Sweriges Cronos tiänst/ ändade sin 
berömligen förde Wandel. Den Äldre Herr Grefwe Edvard Gyldenstolpe Capitciin wid et Regemente 



Dragoner. Grefwe och Herre til Noor Segersta och Lidinge-Näs/ Född i Stockholm den 5 Maij 1679. 

dödde wid Eröfringen för Viprik den 7 Januarii år 1709. Den Yngre Hr. Gr. Carl Adolph 
Gyldenstolpe Capitain under Öst-Göthe Regemente til Fot. Grefwe och Herre til Noor/ Segersta och 
Lidinge-Näs. Född uti Hag i Holland den 9 Febr. år 1681. Dog den 10 April 1709. wid Konungens 

Armé som då stod uti Ukranien. 

FAst ärans Tempel-Dör slätt ingen utestänger/ Som af en fullan håg sin gång wil ställa dit/ Dock ser man 
ögon-klart at nyckeln altid hänger/ Wid oförtrutna fiät och oaflåtlig flit; Ho som gemakligt wil på dun och 
rosor blöta J lättia/ lek och lust förslita tiden hän; Får aldrig kännas wid den Heders-titel söta At blifwa känd 
och nämd för Ärans såta wän. Nei nei/ hon will at de som håg til henne bära; Hon wil at hwar och en som 
håller henne kär; All möda ospard har/ och derutaf skal lära/ At hon/ all möda wärd och owärderlig är. Ach 
ja! hwad kostar ei en liten mun full wäder J dcl.ic tider hälst/ der mången mer ei har För det han/ ofta nog en 
blodig skiorta kläder; Än at man säja kan/ han fäktar som en kar. Man wågar lif och blod/ man utstår frost 
och hetta/ Man gör på arm och ben sig föga någon stat/ Man dånar bort af wärk/ men utan til at quetta/ Så 
framt det heta skal/ det är en käck Soldat. Så har det redan gåt i hela tio åren/ Wår bästa Adel/ är på sådant 
sätt sin kos/ Wi känna allaslätt en del af desse såren/ De swida full’ en tid och längre än det tros. Men ingen 
räds för det/ här fins än daglig flera Som ärna sammaledz at skaffa sig beröm/ Ty när en Konung sielf/ sit lif 
syns slätt wärdcra/ Hwad Undersåte/ will då synas wara öm? För et odödligt namn kan ingen mera wåga; Än 
som hans Mayestet har wågat tusen-falt; Hwad under? om hwar Swensk om både hög och låga/ Af hans 
exempel lärt at jämwäl wåga alt. Hur’ mången går i fält? den aldrig i sit sinne På andra Fält-tåg tänkt elf 
andra Krigs-maner/ Än deras/ som haft Rom och Grekland/ fordom inne/ Och dem han funnit har bland 
skriffter och papper. Fast lärdom aldrig står en RiddersMan i wägen/ Fast boken mången lärt at föra wärjan 
wäl/ Dock en som mästedels wid boken sutit trägen Den byter sällan om förutan stora skiäl. Den förmån har 
han lell’/ at när så många hundra Som mindre lärt än han/ förwågit rusa til/ J afsikt/ at de må föröda/ dräpa/ 
plundra/ Så fäktar han / som den der heder winna wil/ Han känner alla slätt de forna H i ältar dyra/ Wet namn 
och wärde på hwar dråplig General, Men om ens Hiälte-mod/ en blandning hafft af yra/ Den räknar näplig 
han för godt Original, När blodet i hans kropp af hämd och hetta siuder/ Och när han har förståt hwad 
wreden håller gilt/ Då spör han sedermer/ hwad billigheten biuder/ På det ei/ i en hast det bästa ros blir spilt/ 
Då kommer wäl til pal 3 hwad han ur lärde skrifter Har samlat fordom dags/ och det besynnerlig At bland de 
många slags Heroiske bedrifter/ Den största winning är/ at öfwer-winna sig. Af desse bussar bli de Höfwidz- 
Männer käcka/ Som werkligt bärga in odödlighetens frö/ Så framt man lyckan wil dem gunstigt handen 
räcka/ Men wil hon trycka dem/ så må de heldre dö. Så offta som jag hör den Gyldenstolpen nämnas Som 
senst för Viprik, fek sit rätta Bane-sår; Och hör hwad stort beröm åt hans förtienster lämnas/ Så ger jag 
lyckan skull som warit alt för swår. Hans namn hans blotta namn/ kan hundra hiertan röra/ Ho har Gref 
Ewert känt/ som ey beklaga wet? At döden har förmåt/ så snart til intet göra; Hwad som naturen bygt med 
all sorgfällighet. De som sig ey förstå på de fördålde håfwor På sinnets inre krafft och siälens deilighet/ De 
rosa hans gestalt och yttra fägrings gåfwor/ Dem de hos ganska få med makan fördel set; Men de som 
achtning giet hur’ ymnigt hans gemöte Til allas undran war med himla-håfwor prydt/ De weta icke hwem 
utur sin moders sköte/ Kan ske på hundra år/ en makan rikdom flytt. Så rikt och dyrbart arf i halp tid och id 
föröka/ Hwaraf han mer och mer gaf ogemena prof/ Han wiste utom lands på sina resor söka Den nyttan/ 
som man bäst har inom lands behof. Så många handa slag af länder/ folck och städer/Dem har han icke 
blott/ som för en syn skull/ set Elf til at likna dem/ i åtbyrd/ drägt och kläder/ Men til at mer och mer 
förkåfra där sit wett. Bland dem som resa ut/ har minsta delen tågat Så lång och farlig wäg; och sällan går 
det an/ Gref Gyldenstolpe/ har sig alt til Stambol wågat/ Beset det Turkska Hof och helsat på Sultan. Han 
wiste mycket grant at konst och kundskap räcka Långt om den Christna werld och om det swarta haf; Och at 
bland Musul- Män/ fins Stari-Män ganska käcka At den som lära wil kan lärdom ha’ där af. En sådan wore 
här med tiden wäl af nöden At sittia där hans Far och Morfar fordom satt/ Han wor’ oB nödig wist/ wi weta 



wäl at döden Om wi besinnat rätt/ oB mer än honom skadt. Wi sakna honom grant/ dock det är ey tilfyllest/ 
Wi mista och hans bror/ hans såta föllieslag/ En Herre; hwilkens dygd förtiente allas hyllest/ Och tiente wid 
Armén sin Konung til behag. Han hade äfwen wäl förwärfwat utom Rike/ Et ros; som mången an/ förgäfwes 
efterfor/ Han had’ i skiklighet rätt sällan sin gelike/ Fast han sin öfwerman had’ i sin äldre Bror. De föllo 
med en hast/ den ena för en kula; Den andra dog der näst en Månad eller twå/ At döden tienar alt/ han ansar 
ingen smula Hwem minder eller mer naturen konstlat på. Wi welom hwad o B bör ey heller underlåta/ Och 
fuchta deras ben med mången bitter tår; Ty deras Fru-Mor kan/ om hon skal ensam gråta/Dem ey begråta 
rätt och göra många år. 

An die Wohlgeborne Frau/ Frau Johanna Henrietta von Graffenthal/ Uber das Ableben ihres einigen 
Herrn Sohns/ Des Weiland Wohlgebornen Herrn Carl Gustaf Blixencron/ Welcher als der Älteste von 
vier Söhnen/ so Sie mit ihren Herrn Den Weiland Wohlgebornen Herrn/ Magnus Blixencron Weiland 
General Brigadier und Commendant in der Stadt Tönningen/ wehrender Ehe gezeuget/ und seinem 
Herrn Väter am längsten iiberlebet/ Jm 13 Jahr seines Alters/ als den 8 Januarii des itztlauffenden 
Jahrs 1710 sanfft und selig entschlaffen/ und zugleich mit ihm/ die von unterschiedlichen 
ruhmwiirdigen Vor-Eltern gnugsam bekante BLIXENCRONIsche Familie Mänliches Geschlechts/ 

ausgestorben und geendet; 

DAfern/ Hoch-Edle Frau! des milden Himmels Giite Mit iiber-reichem Trost nicht sttitzte Jhr Gemiite/ Så 
wäre wie mir deucht/ vor eine zarte Frau/ Der ungeheure schlag gewiBlich waB zu rauh; Nicht deBfals daB 
ich auch der Meinung wolte werden/ DaB Mangel an Vernunfft/ Verstellung an Geberden/ Verzagung/ 
herber Gram/ und ein verzweiflend Schmertz Den Wohnplatz haben must in jedes Frauen-Hertz. Das wäre 
ungereimt/ denn diese schöne Köpfe/ Hat warlich nimmermehr der Schöpffer der Geschöpfe/ So wolgestalt 
gemacht/ so zierlich zubereit/ DaB nichts nicht drinnen steck als Wahn und Eitelkeit. Nein Witz und Tugend 
klebt nicht inmier an die Bärte/ Zwar kan es glaublich sein/ daB wohl der Glieder Härte Die Männer stärcker 
macht/ was sonst wird vorgebracht Von Starckheit deB Gemuts/ ist mehrentheils erdacht. DiB aber ist 
gewiB/ daB die besondre Gaben/ Die Sie/ Frau Blixencron/ so hoch erhoben haben/ So lieb und werth 
gemacht/ daB in und ausser Fand/ Sie als ein Muster gilt von Schönheit und Verstand. DiB hat mir ihren 
Schmertz am meisten zugezogen/ Und zum empfindlich seyn beredet und bewogen/ Den ob ihr hoher Geist 
die Wehmuth gleich bekämpft/ So wird ihr Zunder doch nicht Augenbliks gedämpft; Man kan die Regung 
zwar groBmiitig iiber-mannen/ Nicht aber in der Eil als aus den Adern bannen/ Den eh sich die Vernunfft 
zur gegenwehre setzt/ Jst die Empfindung schon verwundet und verletzt. Ja ja/ Sie hat zu viel mit ihrem 
Sohn verlohren; Er starb; und nicht allein mit Jhm was Sie gebohren/ Der Stam/ der Edle Stam/ von dem er 
kommen ist/ Wird ebenfals mit Jhm vertilget und vermist; Der Stam/ den ehmals schon/ Tyrannen 5 
angefochten/ Verfolget und gedriickt; was diese nicht vermochten/ Hat itzt der Tod verricht/ der Tod so 
nicht verträgt DaB jemand hie zu tief ihm sein Gedächtnis prägt. Der Tod reist alles hin/ der Vorzug des 
Gebliites/ Ein Helden-mässig Hertz/ die Gaben deB Gemutes/ DaB Ansehn/ die Gestalt/ ein ungewöhnlich 
Gliick/ Nicht eins von alle dem/ hielt’ je den Tod zuruck. Dis sag ich keines wegs als ob Sie’s selbst nicht 
wiiste/ Wer so viel hat verschmertzt/ hat auf dem Traur-geriiste/ Das Schul-recht abgelegt; wer Kinder und 
Gemahl Der Gruben zugeschickt/ kent schon dis Trähnen-Tahl/ 

Und weiB wie wenig sich der Tod bewegen lasse/ Doch weiB auch er/ daB nie deB Träurens iibermasse Sie 
iibermeistert hat/ daB GOtt vielmehr ihr Hertz Stetz durch Gedult und Trost gezogen Himmel-wertz. Er 
weiB; wie sie die Pflicht/ der Liebe abgestattet/ Wie jeder Hintrit/ sie von neuen abgemattet; Doch/ daB sie 
jedesmahl bey seiner Wiederkunfft/ Durch Gottes Beystand/ sich gewaffnet mit Vernunfft. Mag das die 
Ursach sein die diesen Feind verhetzet? DaB er ihr Edles Haus so grimmig zugesetzet/ Macht er in kurtzer 
Zeit/ Sie Man und Kinder-loB? Weil ihm diB Frauen-Hertz vielleicht gedaucht zu groB. Das Gliick ist sonst 


gewohnt dergleichen auszuiiben/ Das Gluck/ so immer sucht die Tugend zu betruben Das kan auch wohl 
vielleicht hier mit im Spiele seyn/ Weil Tod und trubes Gluck sich fiigen ungemein. Was aber werden sie 
Jhr können angewinnen/ Jhr Eh-HeiT stirbt ihr ab/ vier Söhne sindt von hinnen/ Allein/ die gäntzlich sich 
der Tugend hat geweiht/ Befurchtet nimmermehr deB Nahmens Sterblichkeit. Es wird ihr Tugend-Ruhm nur 
destomehr bekleiben/ Je mehr sie Tod und Gluck versuchen aufzureiben/ Die beyderseitz umsonst ein 
Frauen-Bild bekriegt/ Das ihnen jederzeit groBmiitig obgesiegt. Der Himmel wird alsdann/ nachdem es 
ausgeblitzet/ Das Hertze/ das vor Angst so manches mahl geschwitzet/ Erfreulich blicken an mit neuem 
Sonnenschein/ Der Tod wird halb beschämt/ das Gliicke besser seyn. 

En Christelig Prästman Afbildat och förestält Då fordom Kyrckioherden wid St. Clara Församling i 

Stockholm/ samt Consistorii Senior och Assessor, Den Hög-Ärewyrdige och Höglärde Herren/ Nu hos 

Gud ewinnerligen Salige Mag. SIMON ISOG/EUS J sin Graf och Hwilo-kammar där sammastädes/ 
uti Högt och Förnämt Folcks närwaro/ Christeligen nedsattes den 22 Martti, Ar 1710. 

DEn Fullmacht Christus dem i nåder täcktz förläna Som i Apostlars stad och wid hans Altar tiäna/ Är så 
förundrans-wärd så hederlig och stor At ingen wuxen nog sig där til wara tror; Som rätt besinna wet/ hwad 
jämte sådan ära/ En Prästman/ i sit kall/ för bördor har at bära/ Hwad omsorg/ hwad beswäi'/ hwad helig 
ämbetz-nit Han ospart hafwa bör med mer än mensklig flit. Det hafwa wäl förståt de helge Kyrckians Fäder 
Som Gudz Församling skött då mädan hon war späder/ Sanct Bernhard en af dem/ törs säja/ om jag mins At 
sådan tyngd för tung för Ängla skuldror fins. Doch fins de tusen tals/ som sådan tyngd at bära Med swaga 
axlar nog/ på sällsamt sätt begära/ Hur mången Gudztiänst sker? som endast syfftar på At til sin opkomst/ 
man sig sielf betiäna må. Hur mången ser man/ gunst och lycka efter-fara? Hur mången alt för dryg uti sit 
sinne wara? Hur offta händer wäl? at i Gudz Helgedom En paBlig helig Man med gyllen Nykkel kom. De 
framsteg duga ey til en så helig Orden/ Som af Gudz egen Son/ begynt och sticktat worden/ Et stånd/ som 
JEsus sielf giordt högt och hederwärdt Och hur’ det föras bör med sit exempel lärt/ Han ser och märcker 
bäst hwad upsåt eller ifwer/ Hans Wingårdz Arbetzmän til deras syslor drifwer/ Det är och Han/ som sidst 
skal göra uppenbar. Ho trifwen eller hög ell’ trogen warit har. Här dömmer man för frit om dem och deras 
göra/ Så at det mången gång förargligt är at höra/ Man wil en andlig Man skal wara med gewalt En anda 
utan kropp och Ängla-ren i alt. Men wore någon til som sådant låford wunne/ At folket ingen ting hos 
honom tadla kunne/ Mån tro han slupe då och blefwe obeskylt? At icke skrymteri altsammans öfwer-gylt. 
Dock därutin nan ha’ de enahanda lycka Med honom som dem sändt/ det må de ey förtycka/ Hur wil en 
syndig Man för brister kallas fri När Christus/ icke sielf feek o-belugen bli. Han skal i sinom tid och deras 
trohet löna/ Han skal med ewig nåd de Siälc-Herdar kröna/ Som ingen annan pris ell’ annan fördel sökt Än 
at Gudz Rike/ rikt med Siälar blefwe ökt. J som med andacht hört/ men aldrig hört ehr mätta Upå de 
Gudoms-Ord som denne Man för detta Til edra Siälar talt/ den Man som på sin bår Nu mål-lös/ stel och 
styf/ för edra ögon står. J weten aldrabäst hur han sig låtit wårda Om edert Siäle-gagn/ hur offta han de 
hårda/ Til bot och bättring wäkt med Lagens tordöns-liud Och mången synda-träl/ fört lefwandes til Gud. J 
weten hur hans munn med tröste-strömmar flutit/ Hans alfwar-fulla bön/ sig genom skyna brutit/ Hur 
mångens samwet han från synda-bördor löst/ Och Satan/ från sit rof med skam tilbaka föst. Och däruti 
består en Prästmans rätta wärdc/ Ei/ at han/ öfwer alt håls höglärd bland de Lärde/ Ei at han är i rop at han 
orerar wäl/ Och genom mycken konst blomerar sina skiäl. Men at han hiertat tidt på synda-skalken rörer/ 
Och när det görs behof/ i afgrundz putten förer På det han/ full af frögd i det Jerusalem Som himmelskt är 
och nytt/ må ko mma fram med dem. Et Pomerantz Trä kan en Prästmans afbild wara/ Et Trä helt angenämt/ 
til blad och blomster bara/ Som pryder med sit löf och styreker med sin luckt/ Men nyttan/ den består uti 
den sköna fruckt. En Prästman äfwen så bör ingen lärdom fattas/ Den prydnan kan som löf på Pomerantz 
Trät skattas/ Wältaligheten/ må som blomman wisa sig/ Hans lefnad bära fruckt i alt upbyggelig. De som i 



lifwet känt den döda Kyrckioherden/ De weta/ at han wäl så wida rest kring werden/ Så mycket läst och 
hört/ så många folck-slag set/ At ingen Predikant han der i efterget. Men ingen har förståt at han där öfwer 
jäsit Fast han så nyttigt rest fast han så lykligt läsit/ Hwad werlden achtar högt/ hölt han för idel skarn/ Och 
unte alt i hop åt lyckans foster-barn. Hans id och åtrå war at waka för dem alla Som Christus en gång täckts 
hans upsickt anbefalla/ Det war hans sidsta ta V och se’n han det beslöt Så togs han här ifrån och opp i JESU 
sköt. 

EPITAPHIUM Öfwer sin lilla Gudotter/ Den Fordom Ädle och Wälborne Nu hos Gud ewinnerligen 
Saliga lilla Jungfru/ Jfr. Mätta Magdalena Palmskiöld/ Secreterarens uti Kongl. May:tz Cantzlij Den 
Ädle och Wälborne Herr Elias Palmskiölds Samt Fru Catharina Magdalena Blixencronas Endesta 
kära Dotter Hwilken oförmodeligen på sit Nionde Ålders År afsomnade i Stockholm den 19 Septemb. 

År 1710. 

STå stilla Wandrings-Mann/ så skal jag dig berätta/ At härinunder/ göms en späd och liten kropp Et kiärt/ et 
enda Barn/ et Barn af mycket hopp/ Herr Palmskiölds Ögna-frögd/ hans täcka lilla Mätta. Sin Mammas 
Conterfey i Seder som i tycke/ Den ock/ om ingen ting så mycket lade winn/ Som at hon måtte wäl upfostra/ 
Doter sin/ Och lemna efter sig et litet Mästerstycke. 

Det war et hiärtans Barn/ hwad under om wår HErre? Som til des rena siäl fann sielfwer wälbehag/ Med 
hennes hädanfärd/ ei welat ha’ fördrag Och tänckt; det dåger wäl åt werlden något wärre. 

ik-Å-kik-k-kikiz-Åikiz-Å-k-k-k-k-k-k-k-kiz 

Wyrdsamt Minne Öfwer fordom Hans Kongl. May:tz Tro-Man och General Fält-Tygmästare Den 
Högwälborne BARON Herr Johan Siöblad/ Som efter en Christelig och högtberömlig Wandel/ sa-ligt 
Afsomande den 26 Decembris År 1710/ och wardt tilbörli-gen til des Graf uti Sanct Nicolai Kyrckia i 

Nykiöping be-ledsagadt den 17 Augusti År 1711. 

SÅ tida som det sker/ så allmänt som det är/ At döden ondt och godt sit wälde undertwingar/ Så tidt så 
allmänt hörs/ hwad wäl elE illa klingar Om folket/ när man dem ur folcketz samfund bär Dock aldramäst 
om dem/ som lyckan/ eller dygd/ ElE begge/ hulpit ha’ til höga Heders-ställen; Så snart en sådan Man har 
skådat sidsta qwällen/ Skiärskådas/ hwarupå Hans heder warit bygd; Hwar med han den förskylt/ om han i 
lifwet/ lagat/ At döden Hans af få/ ell’ allmänt blir beklagat. 

Ty fast gemene Man sig litet på förstår/ Hwad dyrbar frägd/ de mäst uplyste sinnen/ adlar/ Så har han dock 
för sed/ at han de högre/ tadlaiV J fall han ymst utaf det minsta lyte får; Då swarar den för twärt/ då låfwar 
den för rundt/ Den/ ter sig samwetzgran/ ser illa ut och smyger/ Den/ har för hitzigt blod/ en an/ är alt för 
dryger Fast lyckan/ honom ei för ståtlig härkomst unt/ En ann/ har flera fel/ dock alt det där kan tålas; Men 
mäst förhatligt är/ så framt en Herre snålas. 

När som et artigt Bi på någon fager äng Den fina Blomster-safft är kommen til at suga/ Den gröfre/ matar 
sen en spinnel eller fluga/ Af sådan spinnel-art ha’ många fått en släng/ Hwad pris/ hwad ynnest wärdt/ 
naturens fördels-lott På wisdom/ fagert mod/ på gåfwor ogemena/ Det kan en ringa ting/ et lite fel/ förklena/ 
När owett utslag ger/ emellan ondt och godt/ Och afwund hielper til/ hwad utwäg när de båda Ha’ wunnit 
hwad de sökt/ och om wårt rychte råda? 

Det måste wi likwäl bekänna wara sant/ At wåra dygder ei emot de gamlas swara/ Ty de som gagna mäst/ 



de äre ganska rara/ Och föga mer än af Historien bekant. Hwad högtid giordes ei uti den forna tid Af heder 
och beröm? det war det enda wärde Som någor för sin tienst/ja för sit lifw begärde/ Ehwad det galt upå/ i 
örlig eller frid/ Den hölt man ei för stor som hade nog til bästa/ Men ho/ til Landets gagn ell’ heder halp det 
mästa. 

Så ärefiken såg man werlden wara då/ Fördenskull menar man/ at hon ännu war yngre Och hade lust til ros/ 
nu sen hon blifwit tyngre Och gammal/ wil hon sig på ägodelar slå. En Hielte war tilfredz med twenne 
qwistar löfw Sen’ han sit Fosterland förökt på Folck och Länder/ Och när han/ allmänt för en sådan Man 
blit känder/ Så war han nästan til all annan fördel/ döfw/ Förnögder i sig sielf/ wi ärom gröfre-sinte/ Ty 
såleds bli belönt/ det håls så godt som inte. 

Och fast wi/ än til dags berömde Herrar ha’ Som hålla dygden k i är och styrka til det goda; Men/ om wi 06 
af dem en myckenhet förmoda/ Så wet jag wist at wi 06 smickre och bedra/ De minskas/ en af dem har nylig 
sagt god natt; En Man/ som all sin tid har hållit rätta wägen/ Den wid sit höga Kall beställsam war och 
trägen/ Och wid sin gamla Ätt/ såsom de gamla fatt/ J det Han/ rätt som de och som sig ägnar/ tyckte/ Om et 
berömligt Namn/ et godt och ärligt rychte. 

Det lämnas honom ock/ hans wälförhållan har Hos allom i gemen et wyrdsamt Äre-minne; Och om jag rätt 
förstått/ så har i mångens sinne Wårt Swerge/ ganska få hans wederliken qwar/ Om detta hennes Sorg/ Fru 
Friherrinna/ kan Såsom det skiäligt syns/ förminska och fördela/ At Rådet/ Kongen sielf och Menigheten 
hela De sakna/ lik som Hon/ en god och redlig Man/ En sådan art af tröst/ man må ei annat tänka Den tienar 
all som bäst/ för sådan Herres Änka. 

Graf-Skrifft/ Öfwer Fordom Äldsta CAPITAIN Af Hans Kongl. May:tz Lif -Guardie til Fot/ Den 
Högwälborne Nu hos Gud ewinnerligen Salige BARONEN Hr. Eduard Ehrensten/ Då des döda 
Lekamen fördes til sit Hwilorum den 29 Januarij År 1712. 

DEt är och blir - Naturens Lag/ At Lif och Död som natt och dag Här ömsa af och til/ Och tyckes mig at ingen 
bör/ Mer undra på när någon dör/ Än när det mörckna wil: 

Dock tål naturen ingaledz/ At sig Föräldrar ge tilfredz Och genast repa mod/ När döden hunnit dem så när/ 
Så at i Barnen stelnat är En del af deras Blod. 

Förnuftet bör/ det wet jag wäl/ Ei ute bli med sina skiäl/ Ei hofw och mått förglömt; Dock kunna slika 
hiertans sår/ Fast Andans kraft i siälen rår/ Wäl giöra köttet ömt. 

Fru Friherrinnan Ehrensten/ Som/ för sin sidsta Herr Sons Ben Til hwilan anstalt giör; Lär; huru en 
bedröfwat Mor/ Uti en saknad nästan stor/ Rätt jämwigt hålla bör. 

Hon har som oftast haft behofw At därutinnan wisa profw När Barnen undandödt/ Hon som på sina gamla 
da’ar Allenast en i werlden har/ Af alla dem hon födt. 

Doch lär hon se och warse bli/ Gudz runda godhet däruti/ Som lemnat henne sidst/ Uti en Dotter/ sådan 
skatt/ Som alla gångor har ersatt Hwad Hon i Sönren mist. 


Förmängde Dichter/ Bestånde Af Lyckönskningar och Tilskrifter 

wid åtskillige Tilfällen. 



Öfwer Herr Olf Rudbecks ATLAND Stockholm den 30 Sept. 1684. 


HUr häfftigt hafwa de uti sin mening felat Som skiifwit at hos oB en ringa lärdom bor/ Man wet ju at en 
part förwist bekräfta welat/ At här i Norden ei fullkomlig wisdom gror. Snart måste luften skuld/ snart 
himlen orsak gifwas Sidst ock naturen sielf; Det heter i gemen På kalla orter kan ei hiernan ymnigt trifwas. 
Hwad högt och sinrikt är/ står här på swaga ben. Doch kan Herr Rudbeck! dem på andra tanekar bringa 
Ehrt högst fullkomna werck der af de lära må Hur litet kiöld och frost kan höga Sinnen twinga/ At deras 
ädla Eld ei skulle råda få/ Det lärda Engeland måst i förundran stana/ När ehr berömda flit/ dem wisligt wisa 
wet/ Hwad tid och ålder tänekt ur allas minne plana J stadigt mörcker gömt/ med glömsko öfwerströt; När 
Ättens skiöna Öö af eder åter finnes/ Den fordom öfwer alt war kunnig och berömd/ At hennes Hufwud Stad 
samt tusend märeken synnes Den tidens grymma hand så grant ei undangömt; At ju Herr Rudbeck dem 
förmått i liuset föra Sig til odödligt pris/ men såta Fosterland! Hwar med han äwigt dig förbunden welat 
giöra At wörda som sig bör hwad hans höglärde hand Om dit berömde folck/ och deras Gudar skiifwit/ 
Hwad Seder/ Lag och Rätt de gamla Giöter hafft/ Hwad hemma öfwat ward och utom Landz bedrifwit/ 
Hwad Mandom/ Macht och Wåld/ hwad Styreka/ Mod och Rrafft Hos wåra Fäder fans/ och hwad som 
annat mera Hans högt förfarne wett ur gamla skrifter sökt/ Är min olärde styl ei skicklig at beröra/ Doch har 
det desse Ord at skrifwa mig beweckt. Så länge jorden står och himlen sig kring wänder/ Lär hwad Herr 
Rudbeck sk ref oryggeligen stå/ Och hwad til hans beröm i wisdoms kundskap länder/ Med Ewigheten jämt 
i samma Circkel gå. 

Ad Antiquis moribus & studiis Juvenem NICOLAUM KEDERUM, Cum Vetusta Anglise 
Numismata, quae inter alia rariora in Muséo suo servat, Commentariis illustrata in lucem edere 

pararet. 


SVecia te Juvenem facie modo novit, & ipså Natali in terra vis latet ingenii. Sed volat ad vasto diduetos 
orbe Britannos Laus tua, queis mentis das monumenta tu re. Et patuisse tibi spissa caligine mersas Historias 
soli, haud Anglia sola stupet: Quin gens omnis, amat divas qure Palladis artes, Suspiciet nomen, doete 
Kedere, tuum. Scrib Stockholmias d. 22 Maij 1687. 

An die Hoch und Wohlgebohrne Fräulein MARIA AURORA Königsmarck Stockholm den 22 Julij. 

1687. 

DJe Göttin so der Kunst die Tapfferkeit vermählte Und nebst den Waffen weis den Biichem hold zu sein; 
Hies schönstes Fräulein! als euch Männer-Stärcke fehlte Der Weisheit hohen Geist die Sinnen nehmen ein; 
Dieweil es längst vorhin der Sternen Rath beschlossen/ Auf ewig zuvermehrn der Königsmarken Ruhm/ Es 
solten diese Zwey bey deren Helden-SproBen Verbleiben allezeit ein erblich Eigenthum. Da B wäre was zu 
ktihn! im fall ich wolte melden/ Von Thaten/ drauf die Welt mit starrem Auge schaut/ Jch riihme nichts 
allhier von eures Stammes Helden/ Gnug daB vor ihrer Faust dem Tiircken selber graut! Nur euer freundlich 
sein und ungemeine Giite/ Reitzt mig die Feder hie so kiihn zu setzen an/ Ob euren Tugend Sinn und hoch 
erleucht Gemiite/ Wol keiner Feder Krafft nach wiirden preisen kan: Denn wer vermag den Geist gebuhrend 
zu erheben? Jn dem der Himmel selbst sein lebhaft Bild gepregt/ Der Sinnen Krafft und Trieb der Tugend 





nach zu leben So Helden-mäBig ist/ und hohe Selen regt/ Es wird Cleopatra von ihrer Klugheit wegen 
Egyptens Wundern gleich/ verwunderns werth geschätzt/ Rom riihmt Comelien, von Griechen wird 
hingegen Der Sappho grosser Nahm den andern vorgesetzt/ Es hat zu jeder Zeit die Vorwelt hochgeachtet/ 
Wen ein verschmitzter Geist die zarten Glieder schmiickt/ Wer euch mein Fräulein kent/ beschauet und 
betrachtet/ Hat wol ein Meisterstiick de B Himmels angeblickt/ Jn dem sich die Natur verschwenderisch 
erwiesen/ Und aller Gaben Zier in eine Brust gesenckt/ Was Stiickweis anderwerts und einfach wird 
gepriesen/ Da B hat der Himmel euch vollkommen gantz geschenckt. Bald flöBt der schöne Mund aus seinen 
Zucker-Röhren Die WciBhcit/ die man fast nicht irdisch nennen kan/ Es läst ihr grosser Geist nur wunder 
Dinge hören/ Und setzt die Feder bloB zu hohen Sachen an; Bald weis die zarte Hand den Kunst-strich so 
zu fuhren/ Da B ihr- Apelles selbst den Siegs-Krantz iiberreicht/ Schlägt sie die Lauten an will sie die Saiten 
riihren Welch Kunstler ist der ihr/ in solchen Dingen gleicht? Wo bleibt der Zierde Glantz die Anmuth der 
Geberden? Der Rede Freundligkeit/ der holden Blicke Schein/ Doch wie mag alles hie erzehlet können 
werden? So grossen Schatz/ schleust kein so eng behältnis ein/ Nein/ nein was himlisch ist da B muB man 
schweigend ehren/ Und dieses lehrt mich itzt mein Reimen-stellen ein/ Das Wollen/ hab ich doch nicht 
können mir verwehren/ Das Wollen/ daB auch nicht wird können sträfflich sein. 

An Herrn LUDOVIG FABRITIUS Königl. Schwedischen Abgesandten An den Königl. Hoff in 

PERSIEN, Nach dem er wohlverrichteter Sachen im Jahr 1687 im Junio gliicklichen wieder nach 

Stockholm angelanget. 

JM fall es Ruhmens werth wann einer durch bemuhen Und nie gespahrten FleiB durch hin und wieder 
ziehen Aus treuer Redlichkeit der Länder Heil bedacht/ Und Königreiche in Vertrauligkeit gebracht. Wan 
einer unermiidt durch Wiisten/ Sturm und Wellen/ Bey Leuten/ die sich mehr als Leuen grimmig stellen 
Offt Leben/ Leib und Gut als halb verlohren schaut Um nur zu richten aus was ihm war anvertraut. So weis 
ich warlich nicht wers mer denn Er verdiene/ Er Hen- Fabritius, daB sein Gedächtnis griine/ So lang b i B 
Mitternacht und Morgen gehen ein/ Die bede jtzt durch ihn verbunden worden sein. Gantz Persen nent ihn 
Freund/ ihr König selbst erzeiget Mehr als gemeine Gunst in dem er Hochgeneiget Bald di B bald jenes 
schenckt/ bald mehr- den andre ehrt/ Und hiedurch männiglich sein Wohlverhalten lehrt. Wer wird aus 
diesem nun nicht völlig können schliessen/ Was Vorsicht was Verstand er hat zu brauchen wissen/ Wodurch 
er gäntzlich hie den Handel fäst gesetzt/ Denn man vor seiner Zeit unmiiglich fast geschätzt. Drum unser 
König auch/ als welcher stetz gewohnet Zu schencken Gnad und Ehr und Redlichkeit belohnet Und Tugend 
edel schätzt/ will seinen Stand erhöhn/ Und nebenst hoher Gunst in höhern wiirden sehn. Vor allen aber 
wird auf ihre snelle swingen Die Fama seinen Ruhm der Welt noch weiter bringen/ Als wo aus The tis SchoB 
die Sonne auffersteht/ Und wo der kalte Bähr kein mahl zu Ruhe geht. 

Öfwer Herr Johan Gabriel Sparfvenfeldt/ Då han de förnämste Orter uti Europa genomrest/ och 
sidst lyckeligen ifrån Ryfiland til Stockholm hemkom. 

THalia hwi så tyst är det ei mödan wärdt At fägna med en rad en af Parnassi Söner? Et mönster bland det 
Folck som mogen Wisdom kröner/ Och den igenom dygd sin Adel adla lärdt/ Den sin Förfahrenhet af 
många Resors färd/ Til högsta måhlet fört/ hwad Slaver och Ruthener/ J seder/ språck och tal åtskillier och 
förener/ Har han til mångas gagn på sidsta resan lärd/ Ty lätt Gudinna tig ei obenägen finna/ Du lär dig utan 
min påminnelse påminna/ At den ewärdigt låf förtient på många sätt/ Som til et allmänt gagn och Foster- 
Landetz bästa/ Beswär och fahra mer än andra welat frästa/ Och som Herr Sparfvenfeldt sin Ungdom/ 



nyttiat rätt. 


Stockholm den 10 Julij 1687. 

SONNET Til sin kiäre Man Assessoren Herr ELIAS BRENNER, Upå den första Januarii Anno 1691 

MJn Wän! jag skulle wäl på Nyårs gåfwor täncka Så framt förmågan/ lik som willian wore god/ Och 
medellöBhet ei för mig i wägen stod/ Då sökte jag med flit dig något nytt at skäncka/ Dock wil jag deremot 
min håg på håfwor läncka/ Som icke stå til fahls i hwarie köpmans bod Och qwinnor fordomdagz sig litet 
påförstod/ Jag wil i netta Rim et du B in radar/ jäncka. Jag tror at sådan skänck dig lärer bäst behaga/ Den jag 
ock ingen an har ensam kåstat på/ Du kanst hwad borgat är på intet sätt fördraga/ Wi stämmom öfwerens jag 
säjer lika så Man lär och aldrig mig ur sinnet kunna taga At lånte fiädrar/ hälst åt Swanar illa stå. 

Ho rätt besinna wil hwart hän sig tiden smyger Den achte grant upå wårt nybegynte år/ Det grånar mer en 
brått/ som snö och frost betyger/ Det åldras medan än de B födzle dag påstår. Det börjar först i dag / och bådar 
o B wår ända/ Som bäst wi samkom år/ bli wåra dagar få/ Gud ewig gode Gud/ hwars år ei återwända/ Hielp 
at wi o B i tid från werlden kunde slå! Lär o B betrachta wäl hur korta wåra timar/ Och at hwart ögnableck oB 
skyndar til wårt mål/ Betäncka/ huru slätt sig dock tilsammans rimar/ Wårt Lif är skiört som glaB och 
tidsens tand af stål. 

An Herr Doctor MAJOR, Als Er mir die Anmerckungen iiber seine Nordische Reise/ zeigete Anno 

1693. 

WEm annoch unbekant/ wie sein gelehrtes Wissen Jhn längst/ der Sterblichkeit auf tausend Art entrissen/ 
Wie sein erleuchter Geist und nie gesparter FlciB/ Nur was verwunderns werth der Welt zu zeigen wciB; 
Wird mussen wer er auch/ mir - dieses zugestehen Jm fall er eintzig nur dis kleine Werck wird sehen/ Das 
Cimberns Gräntzen viel/ vor Majors Ruhm zu eng/ Als derer Umfang er die Breite samt der Läng Erst recht 
entworffen hat 1 und griindlich wiederleget Den Wahn den man biBhcr nach Ptolemceum heget Und manchen 
irr gemacht/ doch dieses nicht allein! Es muB wenn Major schreibt/ was mehr dahinden seyn. Drum läst er 
deutlich gnug auf wenig Blätter lesen/ Wie fruchtbar neulich noch sein Reisen sey gewesen/ Und daB er 
nimmermehr der Meinung plichte bey/ DaB lauter kaltes Blut in kalten Ländern sey. Ja daB die Kiinste hie 
nicht weniger bekleiben; Als welche nie durch Frost sich lassen hintertreiben/ Das Norden disfals auch der 
Nachwelt sey bekant/ Und wie der Helden/ so der Kiinste Vaterland. DiB und was schönes Er mehr an das 
Licht wird stellen/ BeschleuBt kein kurtzer Reim/ die Welt mag Urtheil fällen/ Und wer ins ktinfftig nur 
Olaum Magnum liest/ Ob Majors kleines Werck nicht vielmahl grösser ist. 

SONNET Auf die Geistreiche Betrachtungen oder die so genandte Nutzliche Zeit-Verkurtzung 
Kreutz-geubter Selen Der Hoch-Wohlgebohrnen Fräulein EBBA MARIA De La GARDIE, Jm Jahr 

1692. 
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JHr Grossen dieser Welt die ihr euch glticklich schätzt/ Und euren Nahmen denckt der Nachwelt ein zu 
pregen So offt ihr - in den Grund last veste Schlösser legen/ Und Gärten in die Lufft auf hohe Felsen setzt; 


Wen euch die Eitelkeit den leichten Sinn verhetzt Da B ihr der Lust zu dienst/ den iiberhäufften Segen Durch 
Uppigkeit gereitzt verschwendet aller wegen/ Und meist hie zeitlich sucht wati ewig dort verletzt/ Schaut 
wie diB Wercklein hie/ wie die erleuchte Sinnen/ Di B Hertz das Gott geregt ihm Selen zu gewinnen/ Bemiiht 
vor fremde Noth Gott an das Hertze dring Und sprecht ein Urtheil aus ob nicht was sie verrichtet/ Wodurch 
Sie daB was ihr so embsig sucht/ vernichtet/ DeB nahmens Ewigkeit den Ruhm weit höher bring. 

Til Herr Doctor JOHAN von Horn/ Då han af trycket lät utgå sin Swänska Jordegumma Anno 1697. 

HÄr är en bok för ehr/ i Swenska Mödrar hit! Den på ehrt Modersmåhl ehr kan til pricka lära Hur’ en sig 
skicka bör i nie Månars tid/ När hon sig känner på en kiärlig tyngsel bära Och hur' hon lyckligt sen må 
Ewas Äple-bit Så lätt som giörligt är/ i rättan tid betala. Bort hädan rena Mör! j ären än för smala/ Och 
desse bladen stå ehr ei at läsa frit; Ehr Swänner äfwen wäl förbiudes denna läxa. Det går allenast an dem 
som i rundan wäxa. 

Har den wäl orätt dömt som fordom desse tre/ J fahran lika hölt/ i lika ordning stälte? En Siö-Man den i 
storm sig wil åt hafwet ge; En den i wåndan står med fostret under bälte; Och en den sig i fält til drabning 
färdig giör/ Där döden en gång ei/ men tusen resor mötes; Hur nödigt är det då at Barn-sängs Hustrur 
skötes/ För utan det at de som fro mm a Christna bör/ Sig i den Högstes skyd i all sin tid befalla: Men då för 
all ting mäst hans Bistånds-macht påkalla. 

Ty fast all mensklig konst ehr hielp och bistånd swor; Doch står det alt hos Gud/ han måste wåndan lisa. 
Naturen öpnar ei den minsta Perlemor/ När swarta Tordöns-skyr en omild himmel wisa. Det grofwa Hedna- 
folck har detta grant förstått/ När de med tacksam håg et lyckligt Barna-fägne/Den blida Junos gunst och 
wårdnat ödmiukt ägne; Men åter twert emot/ när som det illa gått/ At foster/ eller Mor/ ell’ begge skadde 
blifwit/ Åt Junos hat och hämd och wrede skulden gifwit. 

Gud warc ewigt tack! wi ha’ et bättre lius Til hwilket wi wårt hopp och wåra ögon wända/ Och sköta litet 
om i hwilket himla-hus/ Planetren med sin gång begynna eller ända/ Fast Thor et widrigt sken utaf sin Fader 
får/ Och Mars på tweran ser dit Morgon-stiärnan tindrar/ Wi tro likwäl at slikt wår framkomst icke hindrar; 
Ty Gud utöfwer dem i ny och nedan rår. J fall ock något Meen af någon Stierna flyter/ Förstånd och willia 
rår/ och wanart sinnet lyter. 

Men hwart ut ärnar jag? jag wågar mig för högt/ Mit första upsåt war med några radar prisa/ Dens oförtrutna 
flit/ som noga sammansökt/ Och genom öppet tryck/ på Swenska welat wisa/ Hur som på bästa sätt/ en tung 
och fruchtbar Qwed/ Beqwämligt/ utan twång/ och med den minsta möda/Dock med den Högstes hielp/ må 
lyckligt kunna föda/ Och hwad i widrigt fall för fahra är der wed/ Hwad MiB- och Olycks-fall af oförstånd 
plä hända/ Och at en konstig hand kan mycket sådant wända. 

Hör Systrar! tro i wäl? at det är mödan wärdt/ At äga denna Bok ehwad sig der på löper/ Spar til ehrt egit 
gagn/ en enda Diur-gårds-färd/ Elf några kannor bär dem mången dyrt nog köper/ Det är en ädel ting at 
weta sielf besked/ Och hur i sådant fall en Qwinna sig bör skicka. Det går ei altid lätt/ wi ha ei lika lycka. 

Jag har en del försökt af sielfförfarenhet. Om jag ehr - råda får så må wi ei försumma/ At äga hwar och en/ 
den Swenska Jorde-Gumma. 

Herr Doctor det är wiBt at alt wårt Qwinno-kön/ Til ewig tacksamhet ehr högstförbundet finnes; Men mot så 
stort beswär är det en föga lön/ En wedergiälning som på intet ställe synes; Ehrt Namn och Minne på en 
Malm ell’ Marmor-Stod/ Med wälförtiänt beröm åt Efter-werlden lämna/Det rå wi icke med/ det må wi icke 
nämna/ Dock blir i medier tid wår rena willia god/ Och skal ehrt ros bland oB odödligt stå och wara/ Så 



länge Qwinnor fins och Mödrar stå i fahra. 


An Herrn David Klöker Ehrenstrahl/ Als Er die Erklärungen seiner vortreflichsten Schildeimreyen 
durch offentlichen Druck heraus zugeben willens war Jahr 1700. 

ES riihret/ wie bekant/ von unsers Geistes Trieb/ Es ist und bleibt die Art und Eigenschafft der Selen/ Ein 
Funcke/ der uns noch aus Eden iibrig blieb/ Ein Strahl des ersten Lichts/ unschätzbar hoch zu zehlen/ Wann 
ein erleucht Gemuth/ das Glut und Himmel fuhlt/ Auf irgend etwas sinnt wodurch sein Angedencken Sich 
nicht so leicht/ wie er/ läst in die Grufft verseneken/ Und auf die Ewigkeit mit seinen Nahmen ziehlt; Der/ 
weil er nicht vermag den Tod zu hinteitreiben/ Jn seinen Wercken doch unsterblich sucht zu bleiben. 

Wen Archimed in Ertzt der Sternen Lauf läst sehn; Ein Dcedalus die Luft durch schnelle Fliigel trennet; 
Bachan, so offt er wil/ den Regen heist entstehn/ Und Proculs gantze Schif durch Spiegel-GlaB verbrennet; 
Des Bertholds Biichse Blitz und Feuer-Flammen speit; Columb und Magellan nicht eher ruhen können Bis 
dåd man eine Welt nach jedem wc i B zu nennen; Wo ziehlt diB änders hin / als auf die Ewigkeit/ Glaubt/ daB 
sie nicht so sehr GeheimniiB zu ergriinden/ Als die Unsterbligkeit hiedurch gesucht zu finden. 

Die/ so sich mit der Faust bekant und groB gemacht/ Und denen eine Welt nur viel zu eng geschienen/ Hat 
zwar die Herschens-Sucht in Stahl und Harnisch bracht/ Die doch der Ehrsucht nur zum Vorwand mussen 
dienen. Welch Plato hätte wohl/ welch kluger Cicero, Sich muhsam Tag und Nacht zu tode fast 
geschrieben? Jm fall sie nicht der Ruhm zu Dingen angetrieben/ So noch die kluge Welt begierig macht und 
froh/ Wo wäre Kunst und Witz und WeiBheit hin verschwunden/ Jm fall sich dieser Trieb beym Menschen 
nicht gefunden? 

Jtzt/ da die Tugend nicht so/ wie vor Zeiten/ gilt/ Da man ihr nicht einmahl den Nahmen denekt zu gönnen/ 
Viel weniger noch die mit Ehr und Schätzen fullt/ Wie vormahls doch geschah/ die sich zur ihr - bekennen: 
Noch dennoch bleibet diB der Selen eingeprägt: Je edler unser Geist/ je mehr ist sein bemiihen Sich der 
Vergessenheit/ wo möglich/ zu entziehen. DiB ists/ was eintzig noch zur Tugend Lust erregt; Sonst wiirden 
alle die so freye Kiinste treiben Den Musen daneken ab/ und bey der Schmiede bleiben. 

Wen aber/ wie man weiB/ es heute noch geschieht/ DaB itzt mehr/ als vorhin/ die Kiinste bey uns bltihen; 

Da ein verschmitzter Kopf sich Jahr und Tag bemiiht/ BiB er/ was keiner je ersan/ kan vollenziehen; BiB er/ 
was Fremden auch höchst fremde kömmet vor/ Durch schwaches Holtzwerck kan die gröste Lasten heben/ 
DaB Wasser iiber sich/ der Berge Marek daneben/ Aus tieffer Erden Schlund biB in die Lufft empor: Ein 
solcher/ ob er gleich nicht grossen Lohn zu hoffen/ Behält är nur den Ruhm/ so hat ers Ziel getroffen. 

So gleichfals ist es auch mit derer Thun bewandt Die sich das Alterthum gewehnen durch zugriibeln/ Man 
macht auf solche Art sich zwar der Welt bekant/ Wenn nur nicht Freund und Feind es suchten zu veriibeln: 
Doch weil ein solcher theils auf sein Vcrgnugcn schaut; Mehr aber/ daB er diB mit Grunden kan erweisen/ 
DaB unsre Vorfahrn Ost- und Wester-Gothen heiBen/ Vor denen ehmahls oft den Römern selbst gegraut/ 
Läst er um eine Schrift von etwa tausend Jahren/ Und einen Pfenning/ oft sein halb Vermögen fahren. 

Wie mancher/ der der Kunst von Jugend sich geweiht/ Dem ihre liebligkeit die Sinnen eingenommen/ 
Schätzt/ wie geschickt er ist/ nichts fur Geschickligkeit/ So lang er in der Kunst noch höher weiB zu 
kommen; Kein Reisen/ keine Miih/ kein langsam ungemach/ So sonst VerdruB erweekt/ kan seinen Vorsatz 
stöhren/ Durch unermiidten FleiB sein Wissen zu vermehren/ Drauff sinnt er Lebenslang/ und meinet daB 
der Tag Verworffen heissen muB/ an dem er nichts verrichtet/ Wofiir die Nachwelt ihm noch kiinfftig sey 
veipflichtet. 



Jedennoch aber kan nicht jeder Kunstler gleich Sich auff die Ewigkeit mit seinen Nahmen spitzen/ Auch 
eben jede Kunst nicht fur das bleiche Reich/ Die sie erzogen hat / mit i hrem ansehn schutzen; Wer aber Zeit 
und Todt/ wer Untergang und Neid/ Sich selbsten und sein Gluck gedenckt zu ubersteigen Der schenck und 
gebe sich der Wissenschafft zu eigen/ Die andre ubertrifft an Glantz und Wiirdigkeit/ Der edlen Mahlerey/ 
der Mutter schönster Gaben/ Die von den Sternen selbst den Ursprung scheint zu haben. 

Und warlich ist es so; denn/ hat des Himmels Gunst Dem menschlichen Verstand was höhers können 
reichen/ Als da der Mensche/ sich GOtt nähert durch die Kunst/ Und seinem Schöpffer selbst bemiihet ist zu 
gleichen? Er biidet im Gemtith/ was nie sein Auge sah/ Und sein Gehirne wc i B/ wie Götter zu empfangen/ 
Jndessen weiB die Kunst ihm so die Hand zu langen/ BiB was sein Witz ersan/ im Wercke stehet da. Doch 
keinem/ keinem ist der Himmel so geneiget/ Der von der Mutter ward mit grober Milch geseuget. 

Denn dieses muB so fort seyn auff die Welt gebracht/ Wodurch ein Mahler groB und Welt-beriihmt soll 
werden; Des Himmels EinfluB/ der die Geister rege macht/ Eilt zur Vollkommenheit/ auch sönder viel 
Beschwerden. Und ob die Ubung zwar der Kunst die Hände reicht: So bleibt es doch dabey: daB Mahler und 
Poeten Die haben die Natur als Meisterin von nöthen/ Weil keiner ohne sie biB auff den Gipfel steigt; Was 
FleiB und Arbeit schafft/ ist halb und halb verlohren/ Jm Fall die Fähigkeit uns nicht ist angebohren. 

Aus dieser Ursach hat das weise Griechenland Die Kunstler ihrer Zeit so hoch ans Bret gehoben. Wie weit 
Philippens Sohn der Erden ist bekandt/ Da hört man neben ihm ApeIlens Pinsel loben; Es darff Parrhasius 
den Purpur und die Krohn BloB wegen seiner Kunst frey ungehindert trägen; Die Siege Griechenlands/ wo 
Persien geschlagen/ Mahlt Polignotes ab/ und kriegt vom Staat zu Lohn/ DaB man durchs gantze Land/ 
wohin er wollen reisen Jn jeder Stadt ihn solt auff freye Kosten speisen. 

Und riihmt nicht Fabius sich dieser Wiirden bloB/ Wenn er als Mahler nur zu Rom wil seyn gepriesen? Da 
doch sein Edles HauB durch Helden worden groB/ Die ihrem Vaterland die grösten Dienst erwiesen. Vom 
fiinfften Käyser Carl erlanget/ wie bekant/ Der Mahler Titian, Begnadungen und Titel/ Wird Ritter/ Graff 
und Rath/ läst seinen Erben Mittel; Ja diB/ was höher noch; des Reiches Adel-Stand. Pabst Leo aber weiB 
nichts höhers zu erdencken/ Drum wil er Raphaeln den Cardinals- Hut schencken. 

Jedoch/ was mtih ich mich umb die/ so hundertmahl Bald Rom/ bald Griechenland/ auffs best heraus 
gestrichen? Gantz Schweden weiB sich groB mit einem Ehrenstrahl/ Den keiner ubertrifft/ dem tausend 
sind gewichen. Hat nicht sein hoher Geist durch die geschickte Hand Auch iiber die Natur sich öffters hoch 
geschwungen? Was keinem Meister noch vollkommen ist gelungen Dadurch wird er so sehr bewundert/ als 
bekant/ Denn da die Mahler sonst meist eine Art erwehlen/ Hats unserm Kunstler nie in keiner miissen 
fehlen. 

Man wirfft nicht ohne Fug den kiihnen Gothen fiir: Sie hätten alle Kunst aus Welschland weggetrieben. Jtzt 
wirckt die Wundcrkrafft von diesem Strahl alhier/ DaB auch im kalten Nord die schönste Kunst beklieben/ 
Jndem sein theurer FleiB nur Wunderwercke zeugt/ An welchen Könige vergniigt die Augen weiden; Man 
darff nicht wie vorhin Jtalien beneiden/ Dieweil Hen - Ehrenstrahl im höchsten Grad erreicht Was nach der 
Welschen Art den Farben Geist und Leben; Der Stellung aber Krafft und Anmuth weiB zu geben. 

Zudem ists offenbahr/ daB eine Schilderey Und eines Kiinstlers Hand die Thaten grosser Helden Nicht 
weniger der Welt durch Bilder bringe bey/ Als dieses was man hört in den Geschichten melden: DiB machts/ 
daB unser Hoff mit seiner Arbeit prangt/ Und unsers Königs HauB nur Kunststiick weiB zu riihmen/ An die 
man gar nichts darff beschönen noch verbliimen/ Ja kaum zu schätzen sind; Er hat den PreiB erlangt/ DaB 
seinen Wercken diB zum Vorzug wil gebiihren: DaB sie nur Gottes HauB und Königs Zimmer zieren. 


Und wie erkiihn ich mich mit Worten zu erhöhn DiB/ was ihn wircklich schon den Sternen gleich erhoben? 



Wems einmahl nur gegliickt/ ein Kunststuck anzusehn Wird mercken/ daB es schwer nach Wurden es zu 
loben; Wenn aber sein Gemiith/ daB aller MiBgunst frey Noch schrifftlich diB der Welt zum Nutzen wil 
gewehren: Wie ein Gemählde recht verständlich zu erklähren/ Wie diB und jenes Stuck recht zu verstehen 
sey/ So muB es zwiefach auch zu seinem Ruhm gedeyen/ Und er verewigt seyn durch seine Schildereyen. 

Öfwer den Främst uppå Malmwijks Gård J Upland befintlige Store LJNDEN/ 1703. 

DEn stora Linden på Malmwijk Af Grenar/ Löf och Skugga rik/ Som hufwud högt och prjsen bär För alla 
Trän i neigden där: Den är som rotat i min Håg Från första stunden jag den såg Så at jag offta tänkt och 
tyckt/ Så prächtigt Trä är wärdt en Dicht/ Den ock/ när Stammen trötnar stå DeB minne vprätt hålla må. En 
Stamm den mer i widden drar Än famnen af den längsta Kar/ Hwars Löf och Grenar i en ring/ Så widt sig 
sträkt där utomkring/ At under dem Tuhundra Man Gemakligt stå och rymmas kan/ Ja finna där beskyd och 
hägn/ Mot hela dagars Sommar-Regn. Hwad mer? en Konung stor och säll/ Har under detta Löf-Capcll/ Sin 
Majestet och Kunga Pracht Jbland en stund å sida lagt Och til at lätta det Beswär Som Kungar jämte Kronan 
bär/ Här under Linden tet sig glad/ Och en och ann’ gång/ fått sig mat/ Han tilstod sielf at han där åt Med 
större Ro/ fast mindre ståt. Så framt iag icke gali hört/ Är detta Trä från Holland fört/ Af den/ som Stamm- 
och Ålder-Far/ För von der Linders Stämma war; Densamma har/ som man mig sagt/ Det Trä uti en Dosa 
lagt/ En Dosa den så liten war/ At han den i sin Böx-Säck bar. Nu wet jag wäl at mången här Sig fullt och 
fast inbilla lär/ At detta Trä slik Wäxe-Safft/ Så ymnigt har från Holland hafft; Ty bland oB Swenska har en 
del J detta Fall ett farligt Fel/ De mena/ at på jordens Klot Så långt så widt som Folck bebot/ Har Swerge för 
sin Del och Lått/ Naturen rätt til Styffmor fått Den smått och sparsamt skifftar alt/ Så när som då där wankar 
kalt. Men däremot har utom lands Alt bättre Art/ alt större Glans. Där trifwes inga wäxter trögt/ Där skulla 
inga klippor högt/ Här kun’ de Lufften ey fördra/ Här finnes Jordmon sällan bra/ Om Wintern blir dem 
dagen kort/ Om Sommarn glömmes natten bort/ In summa. Folk af detta slag/ Är sielfwa Solen ey i lag; 
Doch äntlig må de tåla den/ Hon kommer ju från Indien. Men se! hwar har iag stannat nu? Jag war wid stora 
Linden ju/ Den utan twifwel något mer Til minnas ell’ begrunda ger. Man har en Sak som underlig Om 
detta Trä/ berättat mig Den sann likwäl och richtig fins/ Så långt som man tilbaka mins/ Ty mädan det som 
offtast skedt/ Har man på sådant achtning gedt: Så offta någon von der Lind Sitt Lopp så när til ända hint/ 
At döden är som när förhand/ Det ses af denne Linden grant. Ty bör det Man ell' Qwinno Köhn/ Så fäller 
Linden först en Gren/ Hwaipå ofelbart sedan sker/ At någon af den Slächten dör. Kom säy mig/ J som lagt 
ehr på! At efterleta och förstå/ Hwad i Naturen är fördåldt Kom säy mig/ hwad slijk Wänskap wålt/ En 
Wänskap hos en Liflös Stamm Emot en Slächt af lika Namn/ Hwars minskan såledz honom rör/ At han där 
af som styckwis dör. At man hos Trän och Plantor set En säker Tilbenägenhet Til Trän af ann’ ell’ egen Art/ 
Det hålls ey mer för wara rart/ At och de stora Himmels-BloB P hfirmamentet öfwer oB J Diur och Plantor/ 
Malm och Sten En Wärkan ha’ den ogemen: Af hwilken artigt käns igen Ho dem emoth/ ho deras Wän/ Det 
wisar många städz sig så/ At man kan nästan ta där på/ Men ho har nånsin hördt ell’ set? At sig ett Trä 
erkäntzligt tedt Mot den och all dens Efter-Ätt/ Som skiött det samma då det spädt. Här tyckz mig at iag 
ämne seer Natur-törfarnc Flock för Ehr/ At när j en gång letat ut Hwad för en hemlig Wänskaps-Knut Wid 
Järnet fäster Segersten/ J Ehr här med/ bemöden sen. Jag/ den där man en liten tid Den Lyckan fått mig 
fägna wid/ At lefwa i bekantskap med Fru Törnhielm/ som til detta Trät En omotseilig Arfz-Rätt har/ Alt 
sedan hennes Morfars Far/ Jag finner iag/ om icke mer Hur Linden egenskaper ter/ Som mächta tydligt 
stämma in Med arten af des ägarin; Så at man nappast wänta må En sinbild utom Linden få/ Som så 
beqwämt och skickelig På hennes wäsend passar sig. Ty fast sig Linden upåt strekt/ Och ser sin sköna 
Sommar-Drägt Hwar dag af Solens Glantz förgylt/ Och står som wor’ hon himlen skylt/ J medier tid så wet 
en hwar Hur diupt hon sina rötter har/ Så at hon hinner med sin Fot Där sielfwa diupet tar emot. Et Makan 
Kynne Makan Art Sig wisar mer än ögon klart J wår Fru Törnhielm/ den där wäl Til höga tanckar funne 



skiäl/ Så framt hon eljest wore monn At yfwas öfwer lyckans Låhn. Men ney/ fru Stina Gyllenhof Har 
längst alt Högmod gett förlåf/ Har wållt med hennes Sedighet Den ingen nog berömma wet/ At man får 
umgås utan Krus/ En Dotter af så förnämt Hus Hwar med hon sig ett Namn förwärft Som större är/ än det 
hon ärft/ Om iag des Dygder alla slätt Mig trodde til beskrifwa rätt/ Då skulle de til hennes Ros Här straxt i 
ordning föllja hos; Men som hon sielf blir sitt Beröm/ Så är iag om des Wänskap öm Och menar at hon ock i 
ord Ey alt fördrar som lyder stort. Fördenskull/ will iag wända mig Berömde Malmwijks Lind/ til dig Med 
Önskan at tu femti Ar Än i din fulla Prydning står/ För än man ser dig någon Qwist Än mindre någon Gren 
ha’ mist: Ja at dens Barnabarn och Säd/ Som här i marken satt dig ned/ Än efter tu par hundra År/ Dig 
grönskas ser/ och om dig rår. 

Til Herr Doctor Block Öfwer des Lärda Anmärkningar Om STRÖMSTADNANDET Wid 

NorKöping/ år 1706. 

HWart hinner icke den / som Lärdom lust och flit/ Et qwickt och Liust Förstånd/ en käck och mogen H i är na/ 
Enhälligt/ til en diup Naturens Kundskap ärna/ Och medelst medfödd Drifft så godt som skynda dit? Hwart 
hinner icke den? när han sig Lyffter opp Från det som allmänt är/ och sina Tanckar sänder Det stora Klot 
om kring/ at skåda hwad där händer/ Somt efter/ somt emot Naturens Ordnings Lopp/ Hwad orsak där til 
ges och hwilka bland de Lärde Ha’ yttrat sig där om med mer ell mindre wärdc. 

Han färdas utom sig och stannar icke förr Än bland de många Lius på höga Himmels-Fästet/ Och när han 
därifrån beser det Lilla Nästet Den Klimp som wi Bebo och oron stadig gör/ Då ler han för sig sielf åt all 
den fåfenghet Det myckna tokeri som Mennskiors-Barn med äflas Hur’/ om ett stycke Jord de nästan ifrigt/ 
täflas Hur Gullet efterfars/ med hwad begärlighet Och Tusend arga grep/ de arma Dårar fika Dels efter 
myndighet och dels at blifwa rika. 

Hans Sinne tränger sig med all behändighet Jn i Naturens Barm til hennes inre Sköte/ Och där förlustår han 
förnämbligst sitt Gemöte När han betrachtar där Gudz Allmachts grundlöBhet/ Beser Hans stora Werck och 
Tusenhanda Ting Hwar med han Werlden all/ wid macht och oprätt håller/Den Ordning Lag och skick 
Naturen där wid wåller Och hwad förändring hon där stundom skifftar kring/ Hwad Floder/ Lufft och 
Marek/ för nytt och sällsynt afla/ Alt detta skådar han som för sig på en Tafla. 

Och dädan flyter först den fördel/ at ei han/ Hwar owan ändring tror ett stort mirakel wara/ Som bådar 
allmänt ondt och hela Rikens fahra Så/ som det elliest tro B af den gemene Mann/ Den i sin Häpnat/ stint och 
Starrögd gapar på Det/ som mer Sällsynt kan än oNaturligt heta/ Men som han icke kan des rätta Orsak weta 
Blir han förhärdad wid sin samma Tro ändå/ Hans Tycke/ det han mer än som Förnufftet lyder Lär honom 
icke hwad/ men at det ondt betyder. 

J sanning ho sin Håg och Tanka engång wändt Med alfwar at bese och med Förstånd betrachta/ Hur Solen 
wet sin gång så ganska richtigt achta Så många Tusend år från det hon först blef tänd/ Hur Månen lika så/ 
när Solen afsked tar Och mörckret breder sig kring Byar Land och Städer/ Där/ lika som på wacht i Solens 
ställe träder/ Tilwäxer och tar af alt innom wiBa Dar/ Hur Årsens Tider/ jämt och hwar på andra föllia; Ser 
stora under wist som ei sig låta döllia. 

Men dem förutan/ har Naturen många än/ Otaligt många: fast ei lika uppenbara/ Omöiligt kan alt det emot 
Naturen wara Hwar hennes werckan ei så hastigt käns igen/ Hwad är mer want hos oB/ än se om Wintertid 
Hur Jsen öfwer alt så Träsk som Floder täcker? Ho är som icke wet at Wädrens wälde räckerTil alla 
Werldsens Hörn? och at en stadig strid Fins mellan Kalt och Warmt/ emellan Frost och Hetta/ Ty hwad så 
gängse är/ kan och en Olärd weta. 



Men den är Heder wärd/ som hinner leta ut/ Hwad hemlig orsak är som kommer mot sin wana/ En strid och 
förhand Ström på några dar til stana/ Som warit härtil dags en ouplöhlig Knut; Til des at J Herr BLOCK 06 
lärt at sådant skier Wid första Winter/ när af kalla Nordan-Wäder Då Lufften kyla Salt och Kiöld på Kiölden 
späder En Gles och sälsam Js man samman Werckat ser/ En Js/ som midt i Ån en sådan Dämning wåller At 
mången det ännu för elakt märke håller. 

Det säis Endimion såg Pluebe bahr och blott/ Ehr tes Herr Doctor BLOCK en gunst den icke minder/ 
Naturens Lön-Wäg ha’ i träffat utan hinder Och Hon har wist er sielf för hwad skul Strömmen stått. Man lär 
med hennes låf/ Ehr ställa bland de få Som skaffat Lius och Dag luvar Folket wilse farit/ Som Sanning 
hämptat fram hwar Sanning inswept warit/ Bland dem/ som något nytt och nyttigt hittat på/ Om Aristot som 
war så monn om dylik Heder Steg opp igen/ wist blef han afwundzfull på Eder. 

Ho lust och längtan har at se på några Blad En månglynt Lärdom kort och Sinrikt föreställas/ At se hur hwar 
med ann de yppre Konster sällas Som sins emellan ha’ en Känbar skylskaps Grad/ Den blädre här en stund/ 
hwar Frosten Kiöld och Js/ Hwar Wädrens krafft och kynd/ Natur Klokt först beskrifwes/ Somt 
Mathemathkt som Historiskt sedan drifwes/ Hwad Landskapp och hwad Språk här ömsa wäxelwis/ Hur 
bland Moral och Vers weltaligheten Ziras/ Och Helig Lärdom ses med Helig Andacht firas. 

Monn icke den sitt namn för döden fria lärd t Monn icke den förmår mot glömskan sig förswara? Som dels 
beskrifwit har så många Saker rara/ Dels uptäckt det/ som war en sådans Forskan wärdt: Fast Werlden efter 
oB blir' som hon förr 06 war Benägen/ stundom wäl och stundom wrångt at dömma/Dock lär så länge Fall 
och strida Forl.iar strömma Det minne/ stadigt bli i allas minnen Qwar Som därutinnan wann och äger mästa 
prisen At det orygligt står fast står det stält på Jsen. 

Öfwer den Ädle SOPHIAS Brunn-CW Wid Medewij. 

SKal Hippocrene Brunn i år förswagat wara? Som med Förståndets Miölk/ har henne ammat opp/ Och näst 
en uplyst Siäl/ des Hus en wacker Kropp/ Wäl wetat utan brist til denna tid förswara. Apollos Nectar Saft/ 
hwar med hon daglig släcker Sitt ädla Sinnes Törst/ skal den ei mer förslå At Kroppsens delar ock i 
Harmonie bestå/ Och spisa intet mer Parnassi HälBo-Bäcker? At nu til Medwij Brunn/ Wijs-heten sielfwer 
sökte/ Och Swafwel Watnet tar til Kroppsens Läkedom; Ach! at ock hennes dygd ur Kiällors Ådrar kom At 
sig hos hwar och en Förstånd och Häl B an ökte/ Det wor’ en Panacel man önskar billigt Lycka/ Den/ 
hwilkens Namn ock Hand meddelar Sinnet bot At hon här finna må/ det bästa Bot för Sot Som hon til 
Helsan sin kan sielfwer önskligt tycka. 

Skrifwit wid Medewij den 10. Julii. 1706. 

SOPHIA til den obekiende Wälmenande. 

ÄN ser iag ingen brist hos Hippocrenen wara Än äger han den Dygd at muntra Sinnen opp/ Som af des 
sötma närs; men säg mig i hwad Kropp Det Ädla Sinne fins/ som iag här ärnar swara? Jag nekar ei därtil/ at 
iag mitt Förwett släcker/ Tidt med et Saltlöst Rim/ men hwad kan det förslå? Kan iag tilägna mig det ros de 
efterstå/ Som ymnigt druckit af Apollos Wisdoms Bäckar? Det wore nog för mig/ om iag ei Fruktlöst sökte 
Til Medwij Helsobrun/ ock at den Läkedom Af Swafwel Watnets kraft mig så til nytta kom/ At slemma 
Wätskor sig ei hädan efter ökte/ Det wor en önsklig sak: men hwad för widrig Lycka Förtiger mig des 



Namn? som åtrår mig til Boot En lycklig Wattu-Czm, och hielper til min Sot? När iag ei som mig bör/ får 
om des wärde tycka. 

Beswarat wid Medewij den 11. Julii 1706. 

Minne/ Öfwer Den förundrans-wärde Stora AMERICANSKA ALOEN. Hwilken uppå Kongl. May:tz 
wår Allernådigste Konungs och Herres Högtbetrodde Mans/ Rådz och Prcesidents uti des Kongl. 
Cantzelii Collegio/ så och Cantzlerens wid den Kongl. Carolinske Academien i Lund, Högwälborne 
Grefwes Gref NILS Gyldenstolpes Säte-Gård/ NOOR i Upland. Fem mil ifrån Stocholm och Twå mil 
från Upsala belägen. Begynte Blomstras i September 1708. Och framhärdade således den där på 
följande hela starka Winteren öfwer. Och war den Första som i Swerige kommit at bära Blommor. 

-dtr -JL- ■JL’ -Jfr- JL- -rår -dr -Jltr -dr tJW -dr 

OP Sång-Gudinna! sök en ton Som ganska ny på Helicon, En ton at fägna med beske/ Den första Swänska 
Aloe. Ty fast din Syster hwilken Rom Har wördat för en heligdom/ Och den där sedan Maro sk ref Alt mer 
och mera dyrkat blef/ Fast hon den förmån ägnar sig/ At siunga mera wärdelig/ Och at hon sådan Majestet J 
bundne radar föra wet/ Som wisar/ at hon så är din Som Rom war werldens härskarin. Men huru der om 
wara må Där får en annan swara på; Dock kan den ädla Aloe 013 här utinnan bifall ge/ At som hon i den 
Swenska mull Sin höghet icke lagt omkull; Men at hon den där lika käckt Som annorstädz åt skyna sträckt/ 
Så tror jag at de Swenska ord/ Om icke hiärnan är förgiord. Så at hon ey den wärman har Den hennes 
egenskap fördrar El’ at förmycken fuchtighet/ Den största driften qwäfwer ned/ Så tror jag/ at wårt 
Modersmål Alt samma stora framsteg tål/ Hwar med man/ ganska högt kan gå/ Ja Ewigheten råka på. På det 
at då hwar inlänsk wet Wärdera Plantans wärdighet/ Som från så fiärran-lägen strand/ Tog borgar-rätt uti 
wårt land/ Så fordrar höflighet och plicht/ En allom tydlig wälkoms dicht/ Som underrättar hwar och en At 
lyckan warit ogemen Tillika med den drift och kraft/ Och werkan som naturen haft At föra fram en raritet/ 
Den ingen förr i Norden set. Då nya werldens Öar fans/ En obeskriflig rikdom wans/ Förutan alt hwad eliest 
nytt/ Blef dädan til Europa flytt/ Af foglar/ diur och wäxters slag Som dels til prydnat och behag Och dels 
til större nyttighet/ Man denne tiden lämpa wet. Besynnerligen hafwa de/ Som på naturen achtning ge Et 
bättre lius omsider fått At de med mindre hufwud-brått På de fördålde wägar gå/ Som Stagiriten stannat på. 
Men lät ol3 lämna dem/ och se Från hwilken ort wår Aloe : En deilighet så stor och rar Sin härkomst/ ätt och 
ursprung har. Hon är ifrån Wäst-Jndien/ Kan ske ifrån Ny-Spanien/ ET från den Peruanske kant; Se detta 
wet man ey så grant/ Det wet man at del3 Moder-jord Är mäkta fiärran från wår Nord. Hwad hennes Släckt- 
längd kommer wid/ Är den från werldens skapnings tid/ Och fast man orsak har til tro At hon på nyt begynt 
til gro Sen/ genom alt förmycket wåt Den första werlden undergåt/ Ty öfwerflödig fuchtighet Den dödar 
plantan som man sedt/ Likwäl må ingen twifla på At straxt sen jorden börjat stå/ Så snart hon trän och 
plantor bar Ju denne medh i raden war. En wäxt af hwilken Indian Har alt hwad han behöfwa kan/ Som det 
enhälligt föregifs Och af trowärde Män beskrifs 6 När han sin åker hägna wil Så tar han denna wäxt där til 
Hwars starka blad/ som störar stå/ Med tusen hwafia taggar på/ Men will han bygga tar han där Så mycket 
wärke han begär Till biälk och sparrar/ medan han J stad för trä det bruka kan/ Och sedan stugan färdig står/ 
Hon taak af sielfwa bladen får; Men del3e dåga wäl til mer Han har af bladen sitt paper/ Sit lintyg/ kläder/ 
skor och trå De fat som han bär maten på/ 

Han har af bladen sked och skål Af taggen/ spikar/ spiut och nål/ Och flera slika redskap til/ Af safften har 
han när han wil Wijn/ håning/ såcker/ surlig saft Lik ättikan/ och när han haft De tiocka blad i jorden ned En 
tid/ blir då en mat bered/ Som bättre smakar än Melon Och käns som såcker med Citron. De södre länder 
hwilka ha Sin siöfart på America, De ha/ med et så sälsamt nyt/ För hundra åhr alredan skryt/ Men af den 
myckna rikedom Som ofwanföre talas om Så fingo de ey heller mer/ Än bara det som ögat ser. Fast Solen 


alsteds lika stor/ Är jorden/ alla wäxters mor På den det mästa kommer an/ Ey allestädes lika dan/ Hon 
hindrar eller hielper til Hwar Solen något afla wil: Om Solen gull i öster gör Och palmer op til skyna för/ El’ 
bort i Norden under biörn Är syhlesat med kalck och törn/ Där i har Solen mindre dehl/ Än jordens godhet 
eller fehl. Och där af sees/ fast få det tro At på den trackt som wij bebo/ Ehuru kulin den beskrifs. De 
ogemenste wäxter trifs. Jag går för korthet skul/ förbi At man i hwart Orangeri Har fiärran-komne wäxters 
slag Och Sommar-lust om winterdag; Men hwad förr/ ingen sett el’ hört Hwad alla til förundran fört/ Hwad 
hwars förmodan öfwergåt Hwad ingen wäntat än så bråt/ Det är en Aloe på NOOR Som hela wintern stått i 
flor. Naturen wisar öfwer alt En krafftig wärkan tusenfalt/ Hon kommer i det minsta blad Jbland/ stor 
deilighet åstad Och när hon stundom högt wil gå Så syns hon störst uti det små Här har hon däremot i stort 
Ett prof af den förmågo giort Som hon full wijsar då och då/ Men altid delat uth åth få. En fägring/ den til 
sit förswar Et Majestetligt ansend har/ Där höghet/ deilighet och ståt Til alla delar följas åt/ Där intet nedrigt 
lodar wed; Men står i den fullkomlighet/ Som håg och ögat til sig drar Och håller i förundran qwar/ Fast 
saker fins af medel-måtSom äga tusen-handa gådt/ Likwäl/ hwar något stort sig ter Det skattas altid mycket 
mer Fullkomligheten ko mm a när Det högsta godas afbild är. De stilla liufwa bäckar små/ Dem skådar man 
med fägnad på; Men de/ som öster hafwet set Beundra deh omätlighet. Ey annorlunda går det där Hwar 
Aloen tilstädes är. De skönsta blommor alla slät Hur präktigt Flora dem har klädt/ Hwad Balsam-lukt de 
sprida kring/ Så ansas det dock föga ting/ Ty hwar och en har ögat fäst På Aloen och tycker mäst Om hennes 
ogemena prakt Och hwad där mer kan taas i akt/ Man trötnar tidt/ at se så högt Ändå är synen oförnögd. Så 
många hundra som i åhr/ Ha’ warit där som wäxten står/ De kunna witna om jag här På något sät i wäxten 
skäl - / Ney/ ney/ här är en rikedom Som ingen tilsatz tränger om/ Och at jag den beskrifwer rät Så börjar jag 
på samma sät/ Som alt hwad wäxer börjas wil Småt/ efter hand/ och nedan til/ Om roten den jag intet set/ 
Jagh ingen ting berätta wet/ Och måste så begynna först/ Med bladen straxt/ där de/ som störst En tämlig 
längd och bred ha fåt Ty längden giör tre alnars måt/ Hwartera är twå qwarter bret; Men uti tiocklek har det 
et. Af dchc bladen skådar man Wäl Sexti/ näst och på hwar an/ De samma finnas hwart och et/ Med hwal.ia 
taggar wäl förset/Ur dchc bladen stiga sen Siu stiälkar fram där eljest en Alena står/ och sällan sker At 
någon Aloe har fler; Men Sex af dehe sträcka sig/ Åt högden mer än måttelig Och syns/ at den ey stiget trögt 
Som hunnit Elfwa alnar högt. Hwar stielke full med klasar står/ Hwar klasa ter en blomster-Wår/ Hwar 
Blommas fägring färg och art/ En blandning har af täckt och rart/ Citron-gul färg i främmand skick Och i 
hwar kalk en honungz drick/ Hwad deras antal kommer wed/ Blir der en tämlig myckenhet/ Ty Fyra-Tusen 
äre de Och Otta-Hundra Sexti Tre; Doch at man det därjämte wet/ At sådan ymnig fruchtsamhet/ Då först 
på en gång bryter ut/ Sen hon ståt hundra åhr/ i knut. Wil man ännu oh förebrå? At Swenska wintern är för 
grå/ All fina plantors fiende/ Af dem ibland den Tionde/ Med möda hos oh kommer fram 1 Ney/ den 
beskylning är för lahm. Wi ha i manna minne knapt/ Så starck och stadig winter haft/ Hwar wid ey plantan 
wärre for/ Än at hon Sommar hölt på Noor. Wår tid syns liksom där til giort/ At afla allehanda stort/ Alt 
hwad man från wårt Norden hör/ J werlden stora ögon giör. Sen CARL den Tolfte Kronan tog/ Har Rycktet 
fåt beställa nog/ Men aldrig hint förtälja alt/ Fast hon med hundra tungor talt/Den dyra förmåns rättighet/ 
Som GUD och lyckan honom get/ Giör Hans Person och Hans Beställ För alla Krönte til modell. Och lik 
som Aloen i alt/ J höghet/ tilwäxt och gestalt/ De mindre plantor öfwergår/ Och allas ögon på sig får/ Så 
öfwergår hans dygders rop/ De andra Kungars all i hop. Det tycks ey wara utan skäl/ At Aloen sig ståt så 
wäl/ Uppå Gref GYLDENSTOLPES gård/ En Herres som haft trogen wård/ Om en så oförliklig Kung/ Den 
tiden han war späd och ung. En Herre hwilkens tro och flit/ Alt oförändrat syftat dit/ At landet måtte styras 
wäl/ Och få en Konung stor och säl. Jag sluter här; men om ännu Hos Aloen de stiälkar siu Wil lika som i 
förbehåld Med talet något ha fördolt/ Och om et Rikes rätta flor/ Siu ÅLDER har/ som mången tror. Så 
gifwe Gud/ at Swerge står/ J flor ännu siuhundra Åhr - Lik Aloen, och at ändå Man GYLDENSTOLPAR 
hafwa må/ Som wärde til sin Konungz nåd/ Beqwäme fins at wara Råd. 


Til Herr JOHAN Schmedeman Öfwer den Honom updragne Cantzelie Rådz Chargen år 1710. 





SÅ har omsider lyckan welat Besinna sig och wara blid? Och efter lång betäncknings tid Förbättrat/ hwad 
hon härtils felat/ Senaten har i Kungens stad/ Förhögt Ehr til den Fleders Grad/ Den Ehr hans Flerr Far 
nådigst ämnat/ Kort förn han honom Cronan lämnat. 

Fast Lyckan warit obenägen Och nästan långt däröfwer drögt; Ehr många hinder lagt i wägen När en och 
ann har stigit högt/ Dock har hon set Ehrt Sinnes Nöje Bemöta hennes hat/ med Löje. 

Wäl har hon tänckt om möiligt wore At böia Ehr Ståndachtighet/ Försökt at giöra Ehr förtret/ Jgenom 
Konst-grep små och store/ Men tro B at hon sig rosa kan / At hon där wid Ehr - miBlynt fann/ E1F at hon 
engång hört Ehr pusta Så at hon kunnat sig förlusta. 

Jag wet hon blygs när hon betäncker Hur litet hon hos Ehr förmått/ Hwad ginar at man går med räncker? Dit 
dygden föhr fast ei så brått/ De unga snabba lyckans Smeder De winna ei deB större heder. 

Man ser at de som fara sachta Och med en oförändrat nit/ Framhärda/ i sin ämbetz flit Och minst som 
möiligt werlden achta; At de gemenlig större giörs Då först/ när tiden farlig hörs/ Och äskar Män som ärc 
mogne Som länge tiänt och warit trogne. 

Men Herr Cantzlie Råd! til hwad tider Har Gud och ödet Eder spart? Nu Kungen fiärran/ landet qwider/ Nu 
bristen allmän/ folket bart/ Hwad förmån kan det endtlig wara? När arbetz bördan ökes bara. 

Jag känner Ehr det är det bästa Och wet hur högt Ehr - tanka går/ Jag wet at all Ehr - frögd består At tiäna 
jämte Gud ehr nästa/ At ha för dem ett Hierta ömt Som lyckan hatat heller glömt/ Och där man intet har at 
wänta Än det som står hos Gud på ränta/ Hwad under? om af tusend mun nar Ehrt namn berömligt nämnas 
hörs/ At man Ehr större framsteg unnar/ Och afwund sielf ei neka törs/ At om Ehrt Kall förökt Ehr Heder 
Ehrt Kall och Hedras genom Eder. 


Til den Wyrdige och Höglärde Herr Mag. Petrus Hesselius Öfwer de af honom på Swenska Wers 

Beskrifne Patriarchinnor. 

ET Quinfolck som ibland benägit är til läsa/ Och söker där uti en loflig Sinnes-ro Behöfwer alt för ett med 
Marta icke fiäsa. Hon hinner wäl ändå beställa om sit bo Så framt hon öfwer Hofw och som en ann’ Sibilla J 
tid och otid ei wid Boken sitter s t illa 

Dem gå wi här förbi dem wil wi icke nämna/ Alt nog at det ei mer är lönt ell’ obekant At Quinfolck warit til 
åt dem man måste lämna Ett sådant Lärdoms-Ros/ som wisar mycket grant At ingen kundskap dem för hög 
ell diupsint warit Men at de rättat tidt hwar Män ren wilse farit/ 

De ha tilfyllest wijst at Kiönet icke wåller Den brist på wett som man det Kiönet förebrår/ Wijst; at Naturen 
sielf sig mchra hedrat håller Hwar deilighet/ i kapp med grundat lärdom rår Fast jämpte swaga skäl/ 
försumlighet och wana De arma Qwinfolck lär/ wid söm och Spinråck stana. 

Man skiuter skulden mäst på det gemena bästa Som ingen nytta tycks af Qwinfolcks-Lärdom ta/ De hindras 
menar man/ där af för ty de mästa Sig giffta och en hop med Hus-bekymmer ha’ Man fruchtar/ om de smak 
på högre saker finge/ At sedan/ aldrig rätt med Hus-Hålds Syslor ginge; 



Man hämtar Qwinfolk fram från ur-mins gamla tider/ Som helt berömligt läst/ men skamlöst lefwat ha’ Och 
dömmer därutaf at ärbarheten lider Så snart et Qwinfolk fins/ som läB och skrifwer bra Fast Sappho säger 
man har sköna Werser skrifwit Lell/ har hon det som fult och lastwärdt är bedrifwit. 

Hwad har Sempronia för näsligt ryckte lämnat Hon som i sång och dan B förutan lijke war Hon war til stora 
ting utaf Naturen ämnat Och hade gåfwor som det Könet sällan har Förutan sit Latin förstod och sk ref hon 
Greska Men giorde gläns af Dygd och lefde som en leska. 

Se så berömmes de som låtit sig behaga At kunna något mehr än största hopen kan De röija säger man sit 
Köhn och kynne swaga När de sig slå på det som intet går dem an/ Af Lärdom kan en Karl bli sina lustars 
Herre Wij Qwinfolck/ mena de/ bli därigenom wärre/ 

De fela Häruti ock ha på deras sida Jbland den lärda hop så swaga Kärl som wij Den stolte Plato, wet ei hur 
han will sig wrida Hwad Flicka fick tilfredz för Stagiriten bli Men hwem förhindrar det til at Philosophera! 
Fast Stagiriten, skönt/ hafft detta fehl och flera. 

Alt lika fuhla fel alt lika täcka Dygder Man werklig daglig dags hos begge Könen ser Men om det wore så 
at Qwinnan wore bygder Mer swag och mera slem/ som mången föreger Då styrekes mina skiäl at hon så 
mycket mera Bör hielpa sitt Förnufft bör läsa och Studera 

En Kropp som siuklig är om den wil altid lagas Med Läkdom och med Konst/ de sinnen äfwen så Som sina 
Krämpor ha; om annars sker/ förswagas De mer och mer til des där ingen bot är på De stackars Qwinfolk 
håls på sitt maner för siuka Dock tål man ei at de med alfwar något bruka. 

Jag wet likwäl at de den slöijan ei behöfwaDet härrör ingaledz utaf Naturlig brist; Fast några jämte Konst 
ha kunnat odygd öfwa Af dem iag twenne nämnt; men lätt oB se likwist Hwad Konst de idkat ha? och hwad 
man den bör ansa? Den ena giorde Wers/ den andra kunde dansa. 

Ho undrar stort at hon som endast och allena Om Skalde-Konsten skött på Skalder hade acht? War stundom 
Älskogs-siuk/ den brånan at förmena Och tämja Kiötet/ har ei Poesien mackt Den andra styrektes mer uti 
sin wällust-yra J det hon föttren lärt/ men ingen retning styra. 

Här måste ingen tro at iag de stycken lastar På dem sig deBe twå så ganska wäl förståt At hwad behagligt är/ 
man utan skiäl förkastar Så frampt där fölier med hwad gagnligt är och godt/ Hwad utom deB/ man hälst/ 
hos någon Qwinna rosar Är - föga heder wärdt om hennes ryckte osar. 

Ho ser fördenskul ei at de behöfwa lära Sig rätt på ont och godt/ och på sig sielf förstå Den lärdom/ har som 
mäst för dem/ at innebära Som wijsar hur' man wäl och dygdigt lefwa må Som lär at utan tucht/ och utan 
goda seder Man fåfängt giör sig hopp/ om sällhet och om Heder. 

Ach! hur bemödde sig de dyra Kyrckians Fäder Hwad omsorg/ höllo de för detta Kiönet spart Det tycks/ 
som hwar och en sig om en gyllen Fiäder Beflitat och den fördt/ med liuf och lämplig art Så offta en elf 
ann’ til något Qwinfolck skrifwit/ Den tröstat/ underwist och sede-reglor gifwit. 

J slika Skriffter/ ses och skiönas ei alenast En Lärdom rijk och stoor/ ett öfwerflöd på skäl Men och i orden 
fins/ hwad utwaldt/ lent och renast Hwad styreka med sig har/ och hwad som lyder wäl Hieronimus som har 
en eliest hitzig penna/ Förlorar gallan här/ at ingen den kan kenna. 

En del/ at läran/ ju behaglig måtte wara/ Har fattat den i Wers/ ha lärt på bundit sätt/ De höllo mödan wärdt 
och för ett nöye bara När dem de underwijst det liufligt föll och lätt De trodde ingen tijd wid denna syBlan 
spilla/ E1F at det deras kall/ som Präster klädde illa. 



De kände på sig sielf/ at man för sig alena/ Mot werlden Kiött och Blod/ ett krafftlöst motstånd giör/ 
Fördenskul/ lärde de dem/ Dygder ogemena/ På så behagligt sätt/ at den som syntes förr/ J motgång eller 
lust/ en swag och blödig Qwinna/ Den tedde kort där på/ sig käck som en Hiältinna. 

Herr Hess ell, om iag mig de bladen rätt påminner/ Som J/ för någon tijd mig täcktes sända til/ Så tyckes 
mig/ at iag af deras inhåld finner At Eder nijt för 06 / de gamlas föllia will Jag ser på Swenska Rijm/ en 
richtig Qwinfolks regel Polerat efter Konst och tiänlig til en Spegel. 

Fördenskull önskar iag på alla deras wägnar För Eder giorda flit/ Ehr tusendhanda godt Men om iag något 
mer mig än de andra fägnar Så har det sina skiähl/ så framt iag rätt förståt Så framt J/ innan kort den samma 
låten trycka; Ty detta skattar iag 06 allom för en Fycka. 

Stockholm den 4. Novemb. år 1710. 

Til Hans Högwyrdighet Biskopen Hr. Doct. JESPER SVEDBERG. Då han sine Gudelige Dödztanckar 

af Trycket lät utgå/ Stockholm den 20. Jan. år 1711. 

-kik-k-k-k-k-k-k-k-k-kiz-k-k-k-k-k-k-k-k-k 

BEand hwarjehanda Tanckars-slag Förslits wår Lifstid bort/ Wår Lifstid den o B Dag från Dag Blir mer och 
mera kort. Så fiksam som den wärman är/ Af hwilken Blodet rörs/ Lik så bestälsamt går det där Hwar wåra 
Tankar görs. De fara som ett Wäder-ijl På wida Wägnar kring Och färdas några Tusend Mil/ Så lätt som 
ingen ting. Tidt lyffta de oB med en hast Mer än förswarligt opp/ Tidt wålla de ett återkast Som qwäfwer 
mod och hopp. Säll den hwars Håg och tancka bär Til Dygdens ända-måhl Och til de ting benägen är Som 
Samwets-hwilan/ tål. Ty ingen werdzlig glädie må Förliknas någon grand/ Mot den/ hwar wi i tankar få 
Förlusta oB ibland. Den wiste säkert hwad det war För wederqweckningz Krafft/ Som slika tankar kallat har 
Wårt Sinnes närings Safft. Han fan och rönte tyckes mig At man på sådant wijs Kan lönligt äga in om sig 
Ett litet Paradijs. Men huru lycklig/ huru nögd Man här igenom görs. Lell är det ey den rätta Frögd Af 
hwilken Siälen rörs Skal hon sig känna wederqwekt Skal hon förnimma tröst/ Då bör all fåfäng frögd blij 
späkt Som hänger i wårt Bröst. Den försmak som hon då och då Af Himmelsk sötma får/ Bör hielpa henne 
den försmå Som blått i tycket står Och som hon ingen sanskyll ro Förnimmer uthom Gud Så bör hon längta 
från sitt bo Och ur sin Synda-Hud; Hon som från Gud sitt ursprung har Och oförgänglig är Bör åtrå andra 
Glädie dar Än dem wij rönom här; Men medan den förenings Knut Hon äger med sin Kropp/ Ju 
oumgengligt skall föruth Af döden lösas opp. Så bör för alting hennes id Och tankar stå der hän: At hon i 
god och lagom tid Sig ställer inn med den/ J lagom tid då ingen brist På mod ell’ kraffter är Och medan 
Anden än har twist Med Sinnens Lust-begär Ho der med tenker ha’ fördrag Tils han sig skröplig ser Den 
gör sig rätt ett lamt förslag Åt hwilket döden ler/ Wij ha’ Gud bättre set och sport Hur han med snälla skott 
På alt för många ända giort Och mestedels för brått. Hielp Gud hur länge skal ännu? Den swåra smitto Sot 
013 öfwertyga huru du Äst sinnat oB emot? Är ingen Nåd ell’ skonsmåhl mer? Will du ey tänka på? At du 
ett Folk til spillnings ger/ Som är dit arf ändå Sant är det at du blir berömd När du för Rättwis käns Än mera 
när du wreden glömt Och icke straffa näns. Hur’ strängt hur’ rättwist du förfar Lell ha wij lyffte på At 
näpsten Mål och gränser har; Men nåden icke så. Och där wid wil iag trygga mig Och där til har iag fog. 
Man kan förmyckit fruckta dig; Men aldrig älska nog Wij wete at wij agas bort Det är wår ondskos skuld/ 

At Riset blifwit nästan stort; Men du äst ewig huld Och om af Pesten en och ann’ Blir - hastigt hädan flytt Ho 
til sin GUD sig skynda kan Har intet illa bytt. Gif JESU at iag daglig dags Til Resan färdig står! Så at det 
altid är til lags Hur snart min tima slår Gör mig beredd och wäl til mods Lär mig betrachta här/ Hwad 
oförgängligt Arf och Godz Som på mig wänter där. Herr Biskop om jag icke kan Såsom det ägnar sig 
Besinna alt/ så är j Man At underrätta mig J som af hög och helig Drifft Jgenom Andans nåd Uti så mången 
härlig Skrifft Get hälsosamma råd Jag wil af Ehr exempel ta’ J tankar dö förut Sen skal det ingen fara ha’ 



Med mina Dagars slut. 


Åd VIRUM PERILLUSTREM AMPLISSIMUM EXPERIENTISSIMUMQVE D N . URBANVM 
HIERNE ARCHIATRORUM veré PRIMARIUM, CUM SUAS MEDITATIONES PHYSICO- 

CHYMICAS IN LUCEM EDERET. 

HIERNIADES, Physicis semper venerabile nomen, Doctrinas Medicas lux & in aite potens. Vir prisci 
candoris amans, verique satelies, Almre justitias propositique tenax. Abdita qui reseras in sacra Palladis arcc, 
Artis & ingenii qua monumenta latent. Qui Sophias templum & clausi penetralia veri Inventis ditas, 
irrequiete, novis. Tu qui metiris captu mysteria rerum, Quique doces partes Aeris, Ignis, Aquas; Corpore quo 
penetret vaga lux adamantina claustra, Illice quo magnes feiTea quasque trahat. Siccine foemineum poscis, 
Doctissime, plausum, Et tenui gestis scilicet ore cani? Exsuperat v i res jussum: si lusimus ante, Materies 
numeris par fuit ista suis. Gloria sed Phasbi! quo me nunc optime cogis? Quodque putas pondus Carminis 
esse mei? Nescis, heu nescis gentis fastidia nostras: Frigida non Phoebus carmina noster amat. Philosophi 
summos audent contemnere Reges, Prasque sua mi seros conditione putant. Quid tibi propterea, Doctorum 
maxime, prodest Carmen foemineum, quod leve vulgus amat? Quidnam igitur? taceo: sat enim dixisse 
putandum est, Se quaecunque satis dicere posse negat. 

Fägne-Skrift Öfwer det nya Silfwerberget Belägit i Kopparbergs Höfdingedömme i Norreberkes 
Sochn/ hwilket medelst Gudz försyn blef uptäckt den 3 Maij som war Christi Himmelfärdz afton Ar 
1711. Sedermera uptagit/ samt dirigeras/ Af Lagmannen öfwer Nerike Ädle och Wälborne Herr 

JONAS CEDERCREUTZ. 

MJg tycks at iag har läst i någon Hednings Skrifter Bland annat skryteri om Jupiters bedrifter/ At där i mäst 
hans ro hans tidfördrif bestått/ Til giöra lyckligt folck at giöra werlden godt; At ge och byta kring med altid 
runda händer/ Hwad folket fägnad giör/ och richtar hela Länder På tusenhanda sätt bete sig mild och blid Se 
sådant trodde de/ en Afgud ro sig wid. Men wi som om wår Gud/ wår sanna Gud/ med rätta Ha’ orsak til at 
tro och säija mer än detta: 013 faller då och då den tankan in ibland/ At han ei lika rund sig ter mot alla land/ 
At wi som bo så när in til den kalla Polen/ Ha’ brist på många ting som wärekas til af Solen Och wanka 
söderut; at det som aflas här Är kraftlöst/ smått och armt och sämre fatt än där. Men lätt ol3 med förnuft den 
saken öfwerwäga: Kan ske wi ha' mer godt än som wi weta äga/ Wårt Swerge har wår Gud ei lottlöst låtit 
bli Fast folcket annorstedz ha’ mera hett än wi/ Wi ha’ så wäl som de wår bärgning och wår föda/ Fast ei så 
leeker frucht/ fast ei så mång slags gröda/ Fins inga Elfwer här hos ol3/ som föra gull: Så är hwar Elf och 
bäck helt rik och fiske full/ På wåra klippor ses och plåckas inga Drufwor; Men wåra Kopparberg samt Järn 
och Silfwergrufwor/ De hämta årligt fram/ mer tusenfalt än det Som wi betala win och annat utländskt/ med. 
Gud delar icke så sitt goda/ at allena Ett Land får äga alt/ men lagar at det ena J ett ell’ annat mål det andra 
har behof/ Och däraf se wi ett hans wisa styrsels prof. Ty därigenom blir ett samband som förenar Dem som 
i Norden bo bland Gran och Tall träds grenar/ Med dem/ som wistas i en annan werldsens d el/ Som nästan 
torkas bort bland Peppar och Canel. Hos ol3/ där hwarken Win/ ell’ Salt/ ell’ Silke faller/ Är jorden öfwer 
alt/ mäst jdrägt af Metaller/ Som skieppas ymnigt ut til Holl- och Engeland/ Och dädan åter/ sen til mången 
okänd strand. Om wåra grannar/ de som alltid hata freden/ För wåra Kiöpmansskiepp ei hindrat segel-leden/ 
Så finge wi ännu igenom segel-fart/ Hwad begge Jndien ha’ både rikt och rart; Men efter man ol3 det på 
många sätt förmenar/ Se så wälsignar Gud här hemma wåra stenar! När de på sit maner ha’ tänekt o!3 giöra 



spratt/ Då öpnar Gud för oB en rikan Silfwer Skatt. Om den jag/ några ord i korthet ärnar nämna/ Få ord/ 
men medelst dem åt efterwerlden lämna/ Flur’ efter Gudz behag igenom barnalek/ Man nyligt hittat på et 
härligt Silfwerstrek. Den tid/ då man som mäst om Silfwer war förlägen Och bristen där utaf oB allstedz 
stod i wägen/ Då landet blottat war af Flunger/ Krig och Pest/ Och det/ som Gud wäl såg/ behöfdes 
aldrabäst. Då blef det uppenbart/ ei at därefter söktes/ Eli’ något haselspö däröfwer bars ell’ kröktes/ Förutan 
at man tid ell’ möda hade spilt Så blef det uptäkt af en liten torpar Pilt; En Pilt om 5’ 6. år som barnsligt tog 
sig före/ J sällskap med sin bror/ som syntes litet större/ At bygga på det rum en Flytta opp af sten Rätt just 
på samma rum/ som Schachtet giordes sen; De hölle bägge på tils skymt blef/ då den äldre/ Sen sten blef all 
för dem och mörkret kom/ fast häldre Sig hade lagat hem/ men se! den lilla war Mer hågfält/ snäll och snab 
och hölt den andra qwar At fyllest hielpa til/ han kunde icke lida At Flyttan halfgiord stod/ de sökte icke 
wida/ Men refwe Måsan opp/ och funne genast där Den samma Sten och Malm om den jag talar här; Flos 
dem som med besked om Mineraler skrifwit/ Där får man se/ at slikt gemenlig optäckt blifwit/ På slumpwis/ 
sällan hörs at någon werldslig slugFlar spanat sådant opp ell’ skaffat fram med trug. Nei Gud wil låta se/ at 
han har macht til skäncka De ting som skattas högt och oB i synen blänka/ Wil wisa ögonklart/ at hwarken 
konst ell’ wåld Kan dra ell’ locka fram hwad han wil hålla dåld. Det sannas nog på dem/ som sent och 
bittigt piåsa/ Och all sin ålder ut i askan fåfängt blåsa/ Flwad annat/ än en torst en trängtan efter Gull Giör 
werlden än i dag af kloka dårar full? De Ugnar hwaruti Metaller destilleras/ Flar Gud i jorden satt/ mer wist 
och wiBt än deras: J jordens ådrar fins/ i hennes giömmor spörs/ Det ämne och den ång af hwilken Malmen 
giörs/ Af flychtigt Silfwer/ Salt och swawelachtig feta/ Men tilhielp/ kraft och drift afjordens inre heta/ 
Befins en fuchtighet/ som fäst wid jord ell’ sten Med tiden blir Metall/ dels kostbar/ dels gemen. Men som 
man nogsamt wet at de som bära hufwor Fla’ aldrig tilstånd fått at se sig kring i grufwor: Lär ingen undra 
stort om icke jag förstår At säija/ huru sen med Malmens tilwäxt går; Om Sol och Stiernor wid en dylik 
afling wärka/ På hwad maner det skier och hur man det kan märka/ Flur luttrat/ huru fin den wätskan wara 
skal/ Som ärnat är til bli en dyr och rik Metall/ Det wet jag ei så grant/ det må Kircherus weta/ Som alla 
jordens wrår försökt at genomleta/ Som wågat sig så diupt/ at snart sagt/ fot mot fot Flan satt/ mot dem som 
gå med föttren oB emot; Jag törs ei gå så långt/ ei heller är det nödigt/ Jag finner saker nog och ämne 
öfwerflödigt För mina Rim ändå/ at wisa hwad för märg Och Malm-art/ i sig har det nya Silfwerbärg; Som 
ligger wästerut uti det JJöfdings-Dömme/ Som kallas Dalkarsland/ et rätt wälsignat gömme För Bergsman/ 
Sochnen/ hwar som Silfwergrufwan fins Blir Norreberke nämt så framt jag namnet mins/ Hwad halten 
kommer wid som mäst är angelägit/ Så ger hwar Centner Malm/ när alt blir särskilt wägit/ Först 50 
skålpund Bly/ rent Silfwer 8 Lod/ Fint Gull en half Dukat/ mon’ sådan Malm är god? Ja säkert är han god/ 
Gud låte den formeras Härefter år från år/ tils deB han så fineras At man med tiden/ in i berget finner på 
Mång Silfwer maBa/ lik en segan wälling stå/ Tils rycktet där om/ sig kring wida werlden sprider/ Och dem 
oB unna ondt i magan går och swider/ Tils Saxens sielfwerbord/ 7 hwar wiBt naturen slöst 

Ei mer som härtils skiedt/ må hållas makalöst. Nu borde jag den Man med några ord beskrifwa Hwars ägor/ 
Gud så högt wälsignadt låtit blifwa/ Så framt jag icke såg/ så framt jag icke fant At den som lefwer wäl blir 
utan Rim bekant; Bekant för många ting och de som mera wäga Än Hamrar/ Bergzbruk/ järn och silfwer- 
grufwor äga/ Bekant för den/ som om sit goda wetat rå Och inga skattar som en Drake legat på; Bekant för 
den/ som har et rent och redligt sinne Där intet nedrigt fins och ingen stålthet inne/ Som ädel war til modz 
förr än han Adlat blef Och förn han tänckte sielf på något Adels-bref: Hwar med Hans Majestet i Nåder ökt 
hans heder/ Och jämt hans Lagmans Tiänst/ beprydt hans Namn med Ceder Dens Namn/ som råkat på och 
nu i gång har bracht/ Och efter Kongen nämt Kong CARL den Tolfftes Schacht. O store Zebaoth! lät denne 
skatt oB båda/ At du oB innan kort/ än högre wilt benåda/ At du Hans Majestet förhielper hem igen/ Ty 
ingen jordisk skatt är oB så kiär som den. 


Tilökning/ Af några sedermera utgångne Skrifter 




Underdånig Lyck-Önskan/ Til den Durchleuchtigste Högborne Princessa ULRICA ELEONORA, 
Sweriges/ Göthes och Wendes Arf-Princessa etc. etc. etc. Stelt på den första dag i Januari Månat/ 

Anno 1712. 

J Söte Himmels-barn och gunst Gudinnor wäna Af len och liuflig art berömde Systrar tre! J kunnen mina 
rimm et nytt behag förläna: Hwarom jag denne gång Ehr ödmiukt ärnar be; De friska Lagerblad behöfs åt 
Hiältar käcka; Men Edra Myrten-Löfw/ stå täckast åt de täcka. 

Så kär Ehr min PRINCESS för tusend år på jorden/ Ju mer Hon Eder sielf i fägring kommer när; Ju mer 
Hon Ehr är lik i nåd och mildhet worden/ Hwaraf Hon/ ewigt känd kring werlden/ blifwa lär/ Ju mera/ bör 
min Sång Ehr wara angelägen; Och hwar och en af Ehr at zira den/ benägen. 

En Konglig Härkomst/ rik på dyra kronor/ äga Bland kronor wäxa opp och kronor ämnas til/ Den 
förmån/ kommer wist en större glanB tilwäga Än för en blödig syn beqvämlig wara wil; Den penna som sig 
törB på guld och purpur wåga Bör kraft och rörsel ha’ och opp åt högden tåga. 

Men Stånd och Härkomst/ ta’s/ som lyckan slumpwis delar Och Stämman adlar ei et Sinne som gement/ 
Tidt lider dygden brist bland guld och ägodelar/ Och hiertat är ibland mot wapnet mäckta klent/ Slik 
höghet/ liknas bäst wid wåra Klippor höga/ Som räcka opp i sky men gagna elliest föga. 

Jag wet at min PRINCESS i sina ådrar förer/ Ett hela Riket kärt och dyrbart Kunga-blod/ Jag wet hwad del 
hon ta’r/ så offta Ryktet rörer Om det; som stämmer in med Stämmans Hielte-mod/ Dock fins hos Henne 
sielf/ hwar med på egna wägnar Hon sig/ än större pris och fleras ynnest ägnar. 

Ho namnet nämnas hör ell’ skådar Hennes tycke/ Den kommer full af frögd/ den sälla tid ihåg/ Då Swerges 
Drottning än; naturens Mästerstycke/ Uppå sin Herres arm/ hwar Swensk i hiertat låg/ Hon käns Hon käns 
igen hwar Dottrens ögon stråla/ För det de/ lik som Hon/ alzingen hårdhet tåla. 

Dock har PRINCESSAN, tidt de skiöna ögon wåta/ När Hon den Swenska Thron bedröfligt skådar på/ Och 
saknar der sin Kung/ sin enda Broder såta/ Af den Hon/ all sin frögd i werlden; wäntat få. De suckar som 
Hon då/ til GUD i högden sänder; De suckar hoppas jag/ de hinna wäl til Bender. 

Ho wet hwad de igen tilbaka med sig föra? Ho wet hwad GUD har spart tils Siutton hundra tolf? Nog har 
den Tolffte CARL hwar han är stadd/ fått höra/ Hwad Skade diur sig tedt som hoppa kring hans golfw/ 
GUD hielpe Honom snart ur Asien tilbaka/ Då torde De kan ske ännu en gång bli spaka. 

GUD säije ja der til och unne min PRINCESSA Samt alla Swerges Barn at de med glädie få Se Kungen 
inom landz och Lager kring hans Hiessa Til Segerwinnings Tekn och at hans Syster må Wår dyra 
A rf- PR IN C ESS, för all sin dygd belönter/ Til Freden orsak ge/ och utom landz bli krönter. 

Jnnerlig och ödmiuk Lyck-Önskan/ Öfwersänd ifrån Stockholm Då Kongl. May:tz Högtbetrodde 
Man/ Råd/ Prcesident uti Cantzeliet, samt Hans Furstl. Durchleuchtighetz Hertigens af Holsten 
Gottorp GOUVERNEUR Högwälborne Herr Grefwe Gr. ARVED HORN, Och Den Högwälborne 
Fröken Fröken Margareta Gyllenstierna/ NILS Dotter/ Boren Grefwe Dotter/ Jngingo en Christelig 

Ächtenskaps förening Anno 1710. 





MAn säijer at Gref HORN har rest i desse dagar/ At sammanfästas/ med sin utwald täcka Brud Alt Swerge 
som sin nöd för Gud med tårar klagar/ Käns nästan intet mer wid sång och fägne-liud. Jag ock har orsak nog 
til sucka eller tiga: Så framt jag icke nu mig giorde något hopp/ Nu man ett förnämt Par ett Par skall 
sammanwiga/ Som böra hielpas åt at rätta skadan opp. 013 trycker en och ann’ lördärflig landsens plåga/ Jag 
wet det är ett straff utaf den Högstes hand/ Doch wet jag ock/ at han igenom Män som dåga/ Förstå och 
menat’ wäl/ kan hielpa opp ett Land. Ja säjer en och ann/ den bör allena blifwa Bör enkom wigas wid sitt 
om betrodde kall/ Til Statens gagn och tienst/ sig helt och hållen gifwa/ Som der til ämnat är och tienlig wara 
skal. Dens kiärlek är förswag mot det gemena bästa Som Hustru eller Barn och Anförwanter har/ När de 
som wanligt är/ tilwälla sig det mästa/ Hwad ringa kiärleks lott har Fosterlandet qwar? Ach huru bär det då 
på alt maner til fika! Ey efter det som mäst til Landets upkomst gör/ Men huru de för sig och sina/ må bli 
rika Och större än som de som warit stora förr. Ney ho berömligt skall för Landetz wälstånd waka/ Så at 
hans namn och han ey alt tillika dö: Den måste wänia sig at såfwa utan Maka Och ta Exempel af den stora 
Richelieu. Hwad snack? Hwad fåfängt snack? Den stora Oxenstierna Hwars minne och förtienst än lefwer 
hos en hwar Hans Slug- och Redlighet/ hans Hiertelag och Hiärna War makalöst fast han ey utan Maka war; 
Men här wid wil wi ey med Höga Fruer stana/ Hwad spisar det om de ey hindra sina Män/ Ach ney! de 
kunna godt för många tusen mana/ Hwad förbön menar man kan gälla mer än den? Ja deras kärlek bör en 
huar til godo niuta/ De winna sig der med ett oförgängligt Namn; När de den trängdas nöd/ och icke dem 
som muta Wäl föredra/ när de sin Herre ta i famn. De weta bot och råd för huarie sinnes krämpa/ Den tidt 
en Herre sielf ey öfwerwinna kan; Men lät en wacker Fru med liufwa ord och lämpa Rätt bruka sitt förstånd/ 
huad gäller det går an. De Stiernor wyrdas mäst som wercka til det goda Och lysa werlden/ med ett kiärt 
och wänligt lius. Hwad annat kunna wi än samma dygd förmoda; Utaf en Dotter ur en GYLLENSTIERNAS 
Hus Högborne Fröken Brud! Ehr Höghet och Ehr lycka/ Den ha J som bekant/ af många Ahner ärft; Men 
hwad som Ehr Person skal mäst här efter smycka Det måste medelst dygd/ bli af Ehr sielf förwärft. Då skall 
Ehr ingen ting af alt det goda tryta/ Som Gud den alt förmål - med runda händer ger. Huad sött och liufligt är/ 
på alla sidor flyta Och waneka ingenstädz/ så ymnigt som hos Ehr/ Då skall til Edert Ros sig ingens penna 
spara/ Ehrt minne blifwa täckt hos menniskiors barn och Gud. Ehr HErre skal berömd och J wälsignat wara/ 
Huad större lycka/ kan wäl önskas åt en Brud? 

Brud-Skrift/ Öfwer CORNETEN wid Kongl. Maj:tz LifRegemente til Häst Ädle och Manhafftig Herr 
TORE HWASS/ Samt Ädle och Wälborne Jungfru Jf. ULRICA Ridderswärd/ Som slöto ett 
Christeligit Ächtenskapsförbund på Malma Gård i Roslagen och Ästuna Sochn 1711. 

EN fromsint/ brafw och nychter Kar/ Som öfwer alt det loford har/ At han/ med Manna-mod och dygd Sielf/ 
til sin upkomst/ Lappan bygd; En Karl/ som icke skräpper stort/ Af de bedrifter som han giordt/ Ändoch 
Han/ ofta nog försökt At wistas/ hwarest Luntan rökt/ Hwar Kulor haglat/ Sablar blänkt/ Och blod kring 
Folck och Hästar stänkt; Ja den/ med oförfärat mod Set ränder af sitt egit blod/ Och än/ kan ske/ de märken 
bär Som witna/ at Han warit där/ Hwar han/ med oförtruten hand/ Har fächtat för sit Fosterland. En sådan/ 
om han biuder til/ At han en Flicka äga wil/ En hurtig Flicka/ hwilkens Far Den förmån henne lämnat har/ 

At Han med Wärjan sig förwärfdt Det Adels-namn som Hon har ärft. Et sådant tilbud/ tyckes mig Är 
hedersamt/ hwad skickar sig? Så wäl tilsammans/ som et Par Som likhet med hwarandra har; J stånd/ i 
wilkor/ i maner/ Och hwad man der wid äskar mer. Men fast en Krigs-Man/ brun-let är Fast icke Pannan 
just så skiär/ Och skönt Han/ icke hafft i bruk At titta ur en lius Peruk; Dock kan hans Flicka lycklig bli 
Förutan sådant lapperi. Jag har wäl hört/ at den som wil Sig någon Wärja handla til Som icke swika skal sin 


Man/ Den frågar ey/ om Doppskon gran Eli’ Fästet glim mar här ock där/ Men wäl / om Klingan dugse är. 
Och nästan såledz har det sig J Giftermål besynnerlig/ En Karl/ som hatar prål och ståt Eli’ i sit Sinne ler der 
åt; Så framt han är sin Maka hull/ Stor sak fast Räcken utan gull. Det syns Herr Brudgum/ huru kär J altid 
warit åt Gewähr/ Som i Ehrt bryst/ den tankan/ närt At wigas wid en RJDDERSWÄRD; Wälan: men 
märken det där hos/ At om Ehrt Swärd rögdt Folk sin kos/ Så lagen nu om Eder Wän/ At Hon må skaffa 
Folck igen. 

Lycklig träffat Förening/ Då Kyrckioherden til Hwellinge och Fuglies Församlingar i Skåne Herr 
Mag. PETRUS Hedengrahnl Och Jungf. REGINA BRENNER, Sig med hwar annan hierteligen 

förbundo i Stockholm den 27 Aug. 1711. 

MJn Dotter/ at jag mig på Din’ och mina wägnar/ J denne Afton/ rätt af alt mit hierta fägnar; Där har jag 
Orsak til/ jag röner tusenfalt Hur GUD i sinom tid så wäl har fogat alt; Du blir en Man til del den Dig af 
hierta menar/ Den sig med Din Person för all sin tid / förenar/ Han fö hr Dig bort/ men dit där Du lär bättre 
må/ Och jag/ at säija sant/ har Döttrar nog ändå. Du får en Andlig Mann/ den sit bestell och göra Wid 
GUDZ Församling har densamma til at föra Från Lasters willa Wäg/ til salighetens Stig/ Och den/ til 
HErrans Hus är wigder som wid Dig. Och Du som här til dags det Lof-ord almännt wunnit At Du til 
Kyrkian/ Dig har sent och bittigt funnit/ Kanst skönja äfwenwäl GUDZ Försyn här uti/ Du ser Din Andacht 
styrkt och wedergullen bli. Wid bång och buller trifs en Bokman mer än illa; Ho lust til läsa har/ har lust at 
lefwa stilla/ Det Witz-Ord lämnas Dig min Dotter af en hwar/ At Du ett Qwinfolck äst som tyst och tågligt 
fahr. Til Stiufmor/ wet jag wäl at ingen är så tienlig/ Som den som talar lent och alt för ett syns wänlig/ Som 
alting tyder wäl/ som ey för laggran är Ho ser ey? hur beqwäm Du där til wara lär. Alt detta frögdar mig/ 
GUD gifwe at Din Lycka/ Må sådan bli/ at Du dig sielf kan lycklig tycka/ Til Sinnet glad och nögd/ til 
Kroppen rask och sund Så har du warit Brud rätt i en lycklig Stund. 

En rättsinnig Husbonde Afbildat Då Handelsmannen Äreborne och Högachtat Herr KOENICK 
Hallman/ Samt Äreborne och Dygderike Jungfru/ JUNGFRU ANNA ELISABET Spieker/ 
Sammanwigdes i Stockholm den 30 Martii, Anno 1712. 

DU west Calliope at lusten til at skrifwa Förgår mig efter hand/ och på Parnassi kull Lär jag här efter åt ey 
alt för ofta klifwa; Men hwad som sker i qwäll det sker för wänskaps skull. Kom an och wis mig då hwad 
wisa jag skall qwäda! Du mins hwad ros och rop sig hustru Reglan wann/ Mån’ bland de Manfolck som til 
ächta-ståndet träda/ Mån’ hwar och en af dem sin Hus-bonds-Regla kan? Det tror jag om jag will; men intet 
wil jag wåga At ko mm a fram med den/ hwad Karl är det som tål? At läxas opp af mig; dock äntlig må jag 
dåga At sättia läxan af uppå mit Moders-mål; Sitt uphofw har hon fått utur en Manfolcks Hiärna Långt förr 
än jag blef til; det är en Lärdoms-satz Af den jag ingen ting tilwäller mig/ men giärna Wil tilstå at jag den 
har läst och länt hos C ATS. 

SÄi mit Förnufft/ begynner han Säi käre säi mig hwad för Man Beqwämlig är at giöra säll En Hustru/ Hus 
och Husbeställ? Beqwämlig til at förestå Det Kall som honom ligger å/ Så/ at han är och kallas kan Med 
fulla skiäl en ächta Man/ Säi mit Förnufft hur tykkes dig? Hwad Man bäst där til tiänar sig. 

EN Man som håller HErren kär och tienar Gud chwar han är/ En Man som lättian alfwart flyr och mörnad är 
när dagen gryr/ En Man som sit förkofra wet förutan last-wärd snikenhet/ En Man som mera tycker om at 
wara/ än at synas from/ En Man som för de gamla da’r ey wämja eller fruchtan har/ En Man som trygt och 
tågligt går ey wilse far ey stilla står/ En Man som nogast achtning ger at sielfswåld altid wil ha’ mer/ En 



Man som platt ur hågen slår de saker som han ey förstår/ En Man som tida går til råds och wäger när han 
wåga låds/ En Man den sig ey sträcker mer än dit han täcket hinna ser/ En Man som ställer seglet så at Mast 
och Mersen jämwäl stå/ En Man som wet hur noten far när man för stora fiskar drar/ En Man som ingen an’ 
betror de ting hans wälfärd påberor/ En Man som wisligt sig beter i ord/ men än i werket mer/ En Man som 
trygg och stadig är; men aldrig bland de sina twär/ En Man wäl sträng i sinom tid men hos sin Hustru glad 
och blid/ En Man en kär och liuflig Man som tungt i lätt förbyta kan. En Man för fiäs och fleperi i syslor 
som i tankar fri/ En Man som wäl sit werk förstår; men tål ibland at Hustrun rår/ En Man som aldrig bryr sig 
om hur kiött el’ kåhl i grytan kom/ En Man som intet wistas där hwar Hustrun tals el’ görs förnär/ En Man 
som intet tåla wil at Hustrun hans sig spöker til/ En Man i ord och åtbyrd täck ey hemma stålt ey borta gäck/ 
En Man som har sin Maka kär än skiönt Hon ey den skiönste är. En Man den inom Säng gardin så Lust som 
Olust sluter in/ En Man den ey sin egen skamm när han är drucken gläfser fra mm / En Man den mitt i 
Glädien wet sig styra med beskedlighet/ En Man som pläga kan en Wän; men ei med drycker plågar den/ En 
Man som aldrahälst förtär den spis som hemma lagat är/ En Man den icke snål och tom mäst omsorg drar 
för buk och gom/ En Man som ock sit egit bröd ei äta wil til öfwerflöd/ En Man som under egit tak allenast 
finner ro och mak/ En Man som sielf sig sätter lag hem innan mörkt/ opp innan dag/ En Man den fast han 
bortrest är i tankar wistas Hustrun nähr/ En Man den icke syndigt gläds om han än såfwer annorstedz/ En 
Man den skiönt han lång-wägs far sin bästa Frögd dock hemma har/ En Man som för sin Maka kär mer än 
sit Lifw bekymrat är/ En Man som intet buller gör men skaffar sig ändå gehör/ En Man en käck och kärlig 
Man som älska och regera kan. 

För sådan Man må wäl en Flicka wåga Plåten/ En Man igenom den hon hedrat blir och säll/ Det wet jag at 
wår Brud lär wara wäl belåten Om Hallman är en Man som liknar wårt modell. 

Ächta Band/ Emellan Äreborne och Högachtat Herr CARL BRANDER, Samt Äreborne och 
Dygderika Jungfru Jf. Margareta Catharina Spieker/ Som slöto tilsammans et Christeligit 

Ächtenskap i Stockholm den 26 Ang. 1712. 

JAg kommer skiöna Brud! jag kommer nu ihåg En rolig Drömm den jag för några Månar hade/ Jag mins at 
jag en hop med papper sammanlade Som på mit kammarbord i paslig ordning låg: Där låg en Bok ibland 
den jag för några dagar Af en min goda Wän at genomläsa fått; Jag ti Istår at jag knapt wet hålla medelmått 
Med läsa/ när jag får en Bok som mig behagar/ Och til at säija kort så träget las jag då/ At jag i dwala föll 
och sömnen fölgde på. 

Då tycktes mig jag såg en stor och öppen Sal Kring alla wäggar klädd och zirat med Tapeter; Ehwart jag såg 
mig kring där såg jag kostbarheter/ Förökt af hundra Lius i plåtar af kristal/ J hörnet stod ett Bord och det 
låg fullt med Smycken/ Med Perlor/ Spetzar/ Flor/ Jesminer/ Myrten/ Band Där låg en kostbar Ring och 
Gulluhr med ibland/ Och stoman till en Krans emellan desse stycken/ Då tycktes mig jag stod och tänekte 
råde Gud Om icke här i qwäll lär klädas en till Brud. 

Jag stante tycktes mig ännu där litet qwar/ Då kom en deilig Pilt som bar et BlolJ i handen/ Han steg til 
bordet fram och såg på alla banden; Omsider tog han et som alt för prächtigt war/ Ty det war sammansatt af 
Tio Ächta Stenar Med lenck-werck giordt af Gull/ så fäste hwar wid ann/ At jag den Konst och Pracht ei nog 
beskrifwa kan/ Men Pilten såg på mig och sade/ du förklenar Det Klenod som du ser/ så franrt du icke tror/ 
At i hwar Sten en Dygd förborgat innebor. 

Betrachta först och främst Saphiren hwilkens blå Den skiöna Himmel syns med färgen föreställa/ 



Gudachtigheten bör för alla Dygder gälla Och för dem alla/ främst/ som här Saphiren/ stå. Smaragden 
hwilken hos sin Glans och dyra Gröna En under-sällsam Dygd/ den kraft och werkan har/ Som kättian står 
emot all elak Lust förtar Och lust til Kyskhet kan föröka hos de Skiöna Rubinen fölgde sen/ dens Eld 
berömde han För det han Hiertat swalt och roligt hålla kan. 

Opalen som du ser fullfölgd han/ är en Sten Som alla färgor har/ och kan fördenskull tiäna/ At liknas 
aldrabäst wid de Personer Wäna Som ha’ den lyckan fått at täckas hwar och en Sen kom en Ametist/ wid 
dennes Purpur hänger Lätt han förliuda sig/ en drift til hurtighet/ Han muntrar Sinnet opp och wisar alt för 
et En Werkan den med makt all tröghet utestänger/ Sen sågs en gul Topas/ dens werkan sad’ han/ är At den 
ei wredgas lätt som honom har ell bär. 

En Jndiansk Agat tog stället sit därnäst J den Naturen spelt och föreställt en snecka/ Den peka Pilten på och 
sade för de täcka Är hemma tro min ord/ så som för sneckan bäst Turkosen fohr han fort; ändock han intet 
glimmar Betecknar med sit blå en ren och redlig sint Den Eld och Glans som ses i denne Hyacint Lär den 
som honom bär wäl nyttia sina timmar/ Föröker Lust och håg til Syslor och beställ Och giör i många måhl 
den honom äger/ säll. 

Än sad’ han är här en/ och det är en Demant J hwilkens klarhet sig Ståndachtigheten speglar/ Den Dygden/ 
som du west bestyrker och beseglar/ Hwad Dygd som elliest är behaglig och bekant/ Men gissa om du kanst 
hwart jag med detta fiker? Och säi mig om du west i hwilken Flickas Skrin Jag det tilhopa sökt/ han log och 
giord en Min/ Du känner om jag mins den täcka GRETA SPIEKER, Men skyllmig sad’ han sidst och 
swängde kring sit band Om jag ei lockar en där med från Engeland. 

Så for han opp åt skyn och boken min föll ner Den jag i handen haft/ då wardt jag åter waken/ Men nu 
förståi - jag först Herr Brudgum hela saken/ Och märker at min Dröm lär sannas wist på Ehr/ Jag hor wäl 
intet Band kan fås ell finnas fäger/ Än det som är af Gud och Lyckan Ehr beskärt/Ehr blir en dyrbar Skatt 
med Eder Brud förärt/ Ehr Brud/ den mycken Dygd hos mycken Fägring äger/ Gud lät Ehr begge Twå få 
sannat önskar jag/ At Edert Ächta Band är af det bästa slag. 

EPITAPHIUM, Öfwer Kongl. May:tz wår Allernådigste Konungs Tro Man och vice Prcesident uthi 
Kongl. Swea Håf-Rätt/ Den Ädle och Wälborne Herren/ Herr HINDRICH Heerdhielm/ Som föddes i 
Åbo den 15 Julii 1655/ och saligen afsomnade i Stockholm den 10 Septembris, 1712. 

BEtrachta wandringsman! betrachta hwad tu skådar/ West du på hwad för Grift/ på hwilkens mull du 
trådar? West du hur rikt på råd hur’ slugt det hufwud war/ Som du ach alt för brått! här under föttren har. 

Det fås ej brått igen så mycket bör dig weta; Man lär i långan tid ett makan hufwud leta/ Det rumm hwar 
HEERDPIIELM satt/ blir swårt at fylla opp; Och at det nånsin skier har minsta delen hopp: Så wrängd war 
ingen sak/ så willsam ingen träta/ Hwar han ej knuten såg/ och ändan kunde räta/ Han war en rättwis Man 
och samwetz-öm der hos/ Mån en som dömma skall kan wänta större ros? Hans omsorg war så stor för det 
gemena bästa/ At han sin flit/ sin tid/ och hälsan/ som det mästa Til Fosterlandetz tienst upoffrat dag för 
dag/ Och satte där uti sig sielf en egen Lag. Om du min wandringsman all hans förtienster wiste/ Och hwad 
i denne Man wi allesammans miste; Då skulle du kan ske förr än du längre går/ På sådan wärdig mull sielf 
fälla någon tår. 


EMENDANDA. 


BLad 3.11 rad står omöilig/ läs omöiligt. Bl. 42. 21 rad står war/ läs hwar. Bl. 55. 17 rad står J/ läs de. Bl. 



63. 6 rad står omking/ läs omkring. Bl. 76. 26 rad står tappar/ läs tappat. Bl. 86. 12 rad står lagt/ läs bragt. 

Bl. 95. 21 rad står ach/ läs och. Bl. 122. 31 rad står låndom/ läs löndom. Bl. 123. sidsta rad felas en 
stawelse/ och heter/ nichts edlers hier zu finden. Bl. 124. 8 rad/ första orden försatte/ heter/ es sei die 
Menschlichkeit. Bl. 136. 32 rad står stämmen/ läs stämman. Bl 167. 27 rad står sinke/ läs sinka. Bl. 170. 24 
rad står fiette del / läs siette del. Bl. 176. 24 rad står tro B/ läs tros. Bl. 202. 10 rad står Ptotolceeum, läs 
Ptolemceum. Bl. 219, sidsta rad står/ och stödier sig på Jsen/ läs fast står det stält på Jsen. Bl. 227. 28 rad står 
dela läs delar. Bl. 228. 24 rad står oförnödt/ läs oförnögd. Bl. 230. 21 rad står nonden/ läs norden. Bl. 232. 3. 
rad står betäcknings/ läs betäncknings. Bl. 233. 17 rad står qwidar/ läs qwider. 

Noter 

1) 

Jordref/ Hedera, är en ört/ som fäster sig wid andra trän och örter/ dragandes deras saft och näring til sig/ 
hvarigenom de med tiden förtårkas. 

2 ) 

Anno 1657 in Stockholm 

3) 

Konung Gustavs den Förstas midlersta Drottning Margareta Erics Dotter. Konung Johans den III. och K. 
Carl den IX Moder war en Leyonhufwud. 

4) 

Fru MÄTTA RIBBING war uti tionde led härkommen af den så kallade helige Fru BIRGITTA, Lagmannens 
uti Upland/ Flerr Birger Pedersons til Finstad/ Riddares/ Dotter/ som under sin Pelegrims-färd dödde uti 
Rom år 1373 uppå sit 70:de ålders år. Flennes ben fördes året efter hem til Swerige/ och med stort prål 
nedsattes i et Silfwerskrin uti Wadstena Closter/ thet hon i lifztiden sielf hade instichtat och efter henne 
kallades sedan S. Brithas Closter. Ar 1391 är hon för sit mycket helige och Gudfruchtige lefwerne/ uppå 
Keysarens/ Konungars och flere höge Personers förbön/ af Påwen BONIFACIO den IX. uti Rom/ räknad 
ibland Helgones Tahl. Hennes älsta Dotter (aflad med Lagmannen uti Nerike/ Herr ULF Gudmarson til 
Ulfåsa/ Riddare) het Fru MARITA, hon war första resan gifft med Herr SIGUID RIBBING och ägde med 
honom Sonen Hen' ARVID RIBBING, ifrån hwilken den förnäme inländske RIBBINGE- Slächten leder sit 
Ursprung. Om helige Fru BIRGITTA, des uppenbarelser och heliggiörelse förmäles widlöfftigt uti den 
beskrifning/ som om des lefwerne är utgifwen af Olao Magno Gotho, tryckt uti Rom år 1553/ jemwäl uti 
Joannis Vastovii Gothi Vite Aquilonia/ p. 97 och Johannis Messenij ännu otryckte Chronico S. BIRGITTAs, 
ordinisquce ejus per Sveciam & Italiam Monastici. Sielfwe Uppenbarelserne finnas åtskillige resor uplagde 
och allrasidst uti Miinchen år 1681/ tillika med en kort berättelse om dennes lefwerne/ samt Påwens 
BONIFACII den IX. Bulla Canonizationis och annat mera. 

5) 

Nemlich unter der Regierung König CHRISTIERNI deB Andern oder Grausamen/ da der Henen 
BlixenCronen VorVäter/ die so genandte Blixen, zugleich mit andern Norwegischen Adlichen 
Geschlechtern verfolget und vertilget worden. Von welchen damahlen einer durch die Flucht sich nach 
Jemptland und Nonland salviretl der hernach in Schweden der Blixen und BlixenCronen Stamm Vater 
geworden. 

6 ) 

Nardus Anton. Reechus de re medica nov. Hispan. Lib.VIII, C, 12. Romce 1651 

2 ) 

De argentea hac mensa miraq; in eadem Naturce efformantis industria, mentionem facit Athanas; Kirch. in 
suo mundo Subterraneo Lib. X. Cap. 4. 
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